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 Het was druk in de vertrekhal van Idlewild International Airport. De passagiers voor SAS vlucht nummer 912 met bestemming Gander, Prestwick en Kopenhagen en uiteindelijk Moskou stonden op het punt in te stappen. Weinigen van hen zouden doorreizen naar de Sovjet-Unie, want de Koude Oorlog - het was 1952 - was op zijn hoogtepunt. Er was veel gebeurd in de zes jaar sinds de Verenigde Staten en hun bondgenoten Rusland, Groot-Brittannië, Frankrijk en de Republiek China hun gezamenlijke overwinning op Nazi-Duitsland en het keizerlijke Japan hadden behaald. In die zes jaar had ook China zich bekeerd tot het communisme, terwijl de Sovjet-Unie en haar satellietstaten de rijen hadden gesloten tegenover de losbandige vrijheden van de democratische landen en een ijzeren discipline hadden ingevoerd die wars was van alle individuele rechten en alleen plichten kende tegenover de staat. En de rechten van de staat werden bepaald door één man: partijvoorzitter Josef Stalin. 
 De Amerikanen die de socialistische dictatuur van Rusland met eigen ogen wilden zien en de weinigen onder hen die erin slaagden een visum voor dat land te krijgen, werden door hun landgenoten óf als onverschrokken ontdekkingsreizigers, óf als potentiële landverraders beschouwd. 
 Maar zelfs de Russische passagiers waren opgewonden. De spanning onder de bemanning en het personeel aan de balie was voelbaar, want de vlucht was zonder opgaaf van reden een half uur uitgesteld. Maar nu gebeurde er eindelijk iets. Een groep mannen met overjassen aan en slappe gleufhoeden op kwam haastig de vertrekhal binnen gelopen, knikte kort naar de bemanning en liep zonder meer door naar het viermotorige vliegtuig. 
 Zodra de laatkomers binnen waren, werd de vlucht afgekondigd. Een journalist die ergens in een hoekje slaperig van zijn koffie had zitten lurken schrok op, keek naar de instappende passagiers en haalde toen een klein fotoalbum uit zijn zak dat hij opensloeg. Het bevatte twaalf portretfoto’s van alle Russische topdiplomaten in de Verenigde Staten. Maar de journalist hoefde niet lang te bladeren. De eerste foto was van een man met zachte, ronde trekken, een kalme glimlach, grijzend haar en een enigszins vermoeide uitdrukking op zijn gezicht, dat echter tegelijkertijd een vanzelfsprekende autoriteit uitstraalde, een autoriteit die zich ook had geopenbaard bij het instappen in het vliegtuig dat duidelijk op hem had gewacht. 
 De journalist rende naar een telefooncel en draaide het nummer van Hayman Newspapers Incorporated. ‘Dringend bericht,‘zei hij. ‘Schrijf op: Russische veteraan, Volkscommissaris Michael Nikolaievitsj Nej, ambassadeur van Rusland bij de Verenigde Naties, vanavond aan boord gestapt van SAS vlucht 912 met bestemming Kopenhagen en Moskou. Herhaal.’ 
 Hij luisterde. ‘Natuurlijk weet ik dat hij vertrokken is zonder voorafgaand bericht,’ zei hij. ‘Dat is nou juist zo belangrijk, begrijp je dat niet? Iemand kreeg in de gaten dat de ambassadeauto uit Manhattan was vertrokken en toen hebben ze mij hierheen gestuurd. Nee, zijn vrouw en dochter waren er niet bij. Meneer Hayman zal dat bericht wel zo spoedig mogelijk willen lezen.’ 
   
 ‘Hm,’ zei George Hayman terwijl hij in zijn stoel achterover leunde en naar het vel papier in zijn hand keek. Het was het bovenste van de stapel die elke ochtend op zijn bureau lag. George Hayman Jr. had tezamen met zijn enorme krantenimperium de gewoonten van zijn vader geërfd. Hij leek zelfs sprekend op zijn vader, met zijn smalle, ernstige gezicht en zijn bruine, bedachtzame ogen. Zijn lengte van bijna een meter negentig had hij van zijn moeders familie, de Borodins, meegekregen. Hij was pas veertig, zoon van een multimiljonair en het erkende hoofd van het grootste uitgeversimperium van de Verenigde Staten en dat betekende automatisch van de hele wereld. Maar aan niets was te zien dat hij de zoon was van een Russische vorstin en de achterkleinzoon van wat eens de voornaamste vorst was van het Russische rijk. Hij wilde ook eigenlijk liever niet aan die dingen herinnerd worden. De geschiedenis van zijn familie was te nauw verbonden met de verschrikkelijke gebeurtenissen die gepaard gingen met de val van de Romanovs en het einde van het tsarenrijk. Maar Rusland, dat sinds de neergang van Groot-Brittannië en Frankrijk en de nederlaag van Duitsland en Japan, de enige supermacht naast Amerika was geworden en dat kort geleden zijn eerste atoombom tot ontploffing had gebracht om te demonstreren dat het inderdaad militair de gelijke was van de Verenigde Staten, had altijd zijn belangstelling blijven houden. Net als zijn vader liet hij het dagelijks beheer van de krant over aan zijn meer dan bekwame redacteuren en net als zijn vader liet hij elke dag de voornaamste berichten in twee stapels op zijn bureau leggen: een voor Rusland en een voor de rest van de wereld, en net als zijn vader las hij de Russische stapel het eerst. 
 Bovendien was Michael Nej voor George Hayman Jr. veel meer dan een oude communistische voorman - dè communistische voorman eigenlijk, omdat zijn vriendschap met Lenin ouder was dan die van Stalin. Naast het feit dat hij de Russische ambassadeur was bij de Verenigde Naties en zich zacht gezegd vreemd gedroeg, was hij ook in het verre verleden van de Revolutie, toen de onderste steen boven was komen te liggen in de strijd om het bestaan, korte tijd de minnaar geweest van George Jr.‘s moeder, vorstin Ilona. Uit die stormachtige affaire was Georges halfbroer John geboren, die was opgegroeid als een Hayman. Michael Nej was een naam die een Hayman niet licht voorbij kon zien. 
 Hij keek op. ‘Ik denk dat je het beste maar zo snel mogelijk mijn vader kunt bellen, Frances,’ zei hij tegen zijn secretaresse. 
 ‘Ik heb hem al aan de lijn, meneer Hayman.’ De jonge vrouw werkte al jaren bij Hayman Newspapers. 
 ‘Goeiemorgen, vader,’ zei George Jr. ‘Ik heb je toch niet wakker gemaakt, hoop ik?’ 
 ‘Nee, maar je hebt me wel bij het bowlen gestoord,’ antwoordde zijn vader. George Hayman Sr. mocht dan al in de zeventig zijn, zijn stem was nog net zo beslist als altijd - evenals, bedacht zijn zoon een beetje wrang, zijn inzet en zijn kritiek op het beleid van de krant, die hij ondanks zijn officiële pensioen nooit met rust kon laten. 
 ‘Ik dacht dat je misschien wel wilde weten dat Michael Nej gisteravond in alle haast het vliegtuig naar Moskou heeft genomen.’ 
 ‘Alleen?’ vroeg George Sr. 
 ‘Als je bedoelt of Catherine en Nona bij hem waren, dan is het antwoord nee.’ 
 ‘Zo,’ zei George Hayman. ‘Houd dat maar goed in de gaten.’ 
 ‘Zou het iets met Gregory te maken hebben?’ vroeg George Jr. 
 ‘Nee.’ George Haymans stem was vlak. Hij hield er niet van aan zijn Russische neefje herinnerd te worden, die hij gastvrijheid had verleend toen hij politiek asiel in Amerika vroeg en die eerst zijn dochter verleidde om zich daarna te ontpoppen als een spion. ‘Gregory Nej zit al twee jaar in de Sing Sing, George. Voor de Russen is hij dood. Als Michael onverwacht naar Moskou teruggeroepen wordt dan is dat omdat er iets belangrijks staat te gebeuren of al gebeurd is.’ 
 ‘Ik zou niet weten wat dat moet zijn,’ zei George Jr. ‘Buiten de eeuwigdurende ruzie tussen Stalin en Tito schijnt alles rustig te zijn in het communistische kamp.’ 
 ‘Hou een oogje in het zeil,’ zei George Sr. ‘Bel me zodra je iets weet. En mondje dicht tegen je moeder. Of liever: hou er maar helemaal je mond over dicht tot het echt nodig is om alarm te slaan.’ 
   
 ‘Mensen, altijd drommen mensen,’ klaagde Michael Nej terwijl hij in Moskou uit het vliegtuig stapte. ‘En moet je ze zien staren!’ 
 ‘Ze zijn nieuwsgierig,’ zei zijn secretaris, een ernstige jongeman die Gogol heette. ‘Ze zijn nieuwsgierig naar het doen en laten van de groten der aarde.’ 
 Michael grinnikte. ‘En zou een van hen kunnen geloven dat ik geen idee heb waarom ik hier ben, Wladimir Wladimirovitsj? Maar aangezien ik er ben: zou je zo goed willen zijn mijn vrouw een telegram te sturen dat ik veilig ben aangekomen? Ze is erg van streek door het hele gedoe.’ 
 ‘Bent u er ook erg door van streek, kameraad commissaris?’ vroeg Gogol. 
 Michael keek hem aan. Als hij was teruggeroepen vanwege een fout die hij gemaakt had en daarom afgezet en naar Siberië verbannen zou worden, dan zouden de lange armen van de KGB ook zijn secretaris en zijn gezin in hun dodelijke omarming klemmen. Gogol had dus reden om bezorgd te zijn. Maar niet erg veel. Michael wist wat voor positie hij in de partij bekleedde. Hij was de enig overgebleven kameraad van Lenin uit de dagen van vóór 1914 en daarom uniek. Hij had niet alleen bewezen dat hij alle stormen kon overleven, maar ook dat hij Stalin kennelijk steeds weer van nut kon zijn. De reden hiervoor school gedeeltelijk in het feit dat hij bevriend was met de Amerikaanse krantenmagnaat George Hayman, een vriendschap die dateerde van 1904, bijna vijftig jaar geleden, toen Hayman in Port Arthur als oorlogscorrespondent de nederlaag van de Russen tegen de Japanners meemaakte. Als welgestelde Amerikaan was hij al gauw de huisvriend geworden van de Borodins en als democratisch Amerikaan had hij meteen vriendschap gesloten met hun bedienden. Uit die samenloop van omstandigheden was de grote liefdesgeschiedenis tussen George Hayman en Ilona Borodina ontstaan, een liefdesgeschiedenis die de wereld omspande en die bijna net zoveel diplomatieke activiteit teweegbracht als de oorlog zelf. En uit die romance was weer een tweede voortgekomen, toen Ilona, hartstochtelijk en eigenzinnig, zich in het hoofd had gezet dat ze de man die ze echt liefhad voorgoed had verloren en gedoemd was haar leven te slijten aan de zijde van een echtgenoot die ze verafschuwde en zich in een verhouding stortte met haar lijfknecht, die Michael Nej toen was. Uit deze verbintenis was een zoon geboren en meer beroering voortgekomen dan ze beiden voor mogelijk hadden gehouden. Maar ook nadat Ilona erin was geslaagd haar George terug te winnen en met hem te vluchten naar de weelde en rijkdom van Amerika, was ze met Michael bevriend gebleven - en dat gold ook voor George. De vriendschap had zelfs de dood van Ilona’s familie en de vernietiging van hun landgoed in Starogan overleefd, terwijl die vernietiging toch het werk was geweest van Michaels jongere broer Iwan, die ook bij de familie in dienst was. En hun vriendschap had zelfs de groei van het Sovjetregiem doorstaan, een groei die tot de huidige dictatuur had geleid en die zowel Michael Nej als zijn broer Iwan - zij het tijdelijk in het geval van de laatste - omhoog had gestoten tot de groten der aarde. 
 Zijn benoeming als permanent ambassadeur bij de Verenigde Naties was onvermijdelijk geweest. Van alle leden van het Politburo wist hij het meest over Amerika en de Amerikanen. Het ongeluk wilde dat zijn benoeming bijna tegelijk kwam met de arrestatie van zijn neefje Gregory (de zoon van Iwan en Ilona’s zus, Tatiana Borodina) die in Amerika woonde en beschuldigd werd van spionage voor de Russen. Toen hadden Gregory’s medewerkers, onder leiding van de perfide Anna Ragosina, hun doel echter al bereikt en de atoomgeheimen bemachtigd. Michael wist niets van dit complot, dat hem uiteindelijk de vijandschap van de Haymans op de hals haalde. Dat speet hem erg. Hij had zich voorgesteld dat wanneer hij zich met zijn vrouw Catherine en dochter Nona in New York zou vestigen, hij frequent met de Haymans zou omgaan, in de eerste plaats natuurlijk met John, de zoon van hem en Ilona. Gregory’s verraad had echter roet in het eten gegooid. John was teveel Amerikaan geworden om dat te kunnen vergeven. De afgelopen twee jaar had Michael niemand van de familie meer gesproken. Dat had echter geen invloed gehad op zijn succes als ambassadeur. 
 Hij was ook niet aanwezig geweest op de vergadering van de Veiligheidsraad, toen de Verenigde Staten hun bekende resolutie tegen de communistische agressie in Korea indienden. Hij had dus ook geen veto kunnen uitspreken, zodat de Amerikanen en hun bondgenoten een indrukwekkend schouwspel van macht en eensgezindheid konden opvoeren. Maar die oorlog was gesmoord in sneeuw en ijs en onderhandelingen, en Stalin scheen er nooit bijzonder bezorgd om te zijn geweest dat de Amerikanen zich bemoeiden met zo’n uithoek van de wereld. Nu was het al twee jaar geleden dat de Koreaanse oorlog uitgebroken was. Sindsdien was alles volgens plan verlopen, behalve dan de voortdurende wrijving met het Joegoslavië van Tito. Waarom werd hij teruggeroepen …? Hij fronste toen hij Vjatsjeslav Molotov met zijn gebruikelijke koude glimlach en uitgestoken hand op hem toe zag lopen. Als commissaris voor buitenlandse zaken was hij strikt genomen Michaels meerdere, maar iedereen in de Sovjet-Unie wist dat Michael alleen Stalin als zodanig erkende. 
 ‘Michael Nikolaievitsj,’ zei Molotov terwijl hij hem op beide wangen kuste. ‘Ik ben blij je te zien. God, wat ben ik blij je te zien.’ Hij nam Michael bij de arm en leidde hem naar de uitgang. ‘We moeten opschieten. Er is geen tijd te verliezen.’ 
 ‘Mijn bagage -‘ 
 ‘Die komt later wel. We moeten opschieten.’ Hij leidde Michael naar de zwarte limousine die met draaiende motor stond te wachten. 
 Michael liet zich met een zucht in de leren kussens zakken. Hij werd tenminste niet opgewacht door een van Beria’s KGB-mannen. De crisis, als er een crisis was, had niet met hem persoonlijk te maken. ‘Kun je me nu vertellen wat er aan de hand is?’ 
 Molotov zuchtte. ‘Een catastrofe die we al lang vreesden, Michael Nikolaievitsj. Josef Vissarionovitsj heeft een hartaanval gehad.’ 
 Michael draaide met een ruk zijn hoofd om en zag Molotovs tanden wit glimmen in het duister van de auto. ‘Het was echt een hartaanval, Michael Nikolaievitsj. Hij is er weer bovenop, maar hij moet nog het bed houden. Het is heel ernstig. Je moet ook niet vergeten dat hij al drieënzeventig is. Het is natuurlijk een boom van een kerel, maar de natuurwetten zijn onverbiddelijk. Hij heeft geen opvolger aangewezen.’ 
 ‘Dat had Lenin ook niet,’ zei Michael. 
 ‘Akkoord. Maar wat voor chaos veroorzaakte dat niet na zijn dood? En Lenins dood kwam voor iedereen onverwacht. Wie zou hebben kunnen denken dat hij zo jong, nog maar net begin vijftig, zou sterven? Josef Vissarionovitsj heeft gelegenheid genoeg gehad om zijn opvolger als partijsecretaris aan te wijzen en toch heeft hij dat niet gedaan.’ 
 ‘Misschien wil hij dat aan de partij overlaten,’ zei Michael. 
 Molotov glimlachte spottend. Het was dit soort naïviteit die Michael Nej altijd van de werkelijke macht had afgehouden. ‘De hele zaak drukt zwaar op ons, Michael,’ zei hij. 
 ‘Ons?’ 
 ‘Op … eh … Lavrenti Beria en mij.’ 
 Twee van het driemanschap waarop de macht van Stalin berustte, dacht Michael. Maar geen partners. Molotov was net als hijzelf een door de wol geverfde revolutionair, die weliswaar in tegenstelling tot hemzelf nooit had meegedaan aan het doden op grote schaal, maar die toch in de dagen vóór de Eerste Wereldoorlog een van de gangsters van de partij was geweest die treinen en banken beroofden om aan geld te komen voor Lenins plannen. Beria was een betrekkelijke nieuwkomer aan de top. En hij was hoofd van de KGB, de Russische geheime politie. Een zeer machtig man. 
 Maar het ging om een driemanschap. ‘Dus heb je mij laten komen,’ zei hij zacht. 
 ‘Eh … om je de waarheid te zeggen, nee,’ antwoordde Molotov. 
 Michael trok zijn wenkbrauwen op. 
 ‘We waren natuurlijk van plan om je volledig op de hoogte te houden,’ zei Molotov haastig. ‘Er zijn al brieven onderweg naar New York. Maar nu ben je er natuurlijk niet meer om ze te ontvangen.’ 
 ‘Wat je zegt,’ antwoordde Michael koel. ‘Stond er in die brieven welk besluit jullie genomen hebben?’ 
 ‘Daarin vroegen we je om advies, Michael Nikolaievitsj,’ protesteerde Molotov. ‘We dachten dat als we je terug zouden roepen iedereen zou denken dat er een crisis was en dat wilden we niet. Maar aangezien je nu toch hier bent -‘ 
 ‘Iedereen denkt toch al dat er een crisis gaande is,’ informeerde Michael hem. ‘Neem dat maar van mij aan. Maar als jij me niet hebt laten komen, Vjatsjeslav Michailovitsj, wie dan wel?’ 
 ‘Josef Vissarionovitsj zelf, natuurlijk, Michael. Hij wilde dat je zo snel mogelijk kwam.’ 
   
 Het vertrek was donker, de gordijnen waren dicht. In een hoek brandde één lampje. Dokters en verpleegsters, maar ook leden van het Politburo vulden de kamer. Stalin wuifde hen weg. ‘Laat ons alleen,’ zei hij. ‘Ik wil onder vier ogen spreken met kameraad Nej. Jij ook, Vjatsjeslav Michailovitsj, ga maar weg.’ 
 Men keek elkaar aan en slikte. Maar niemand waagde het de leider tegen te spreken. Langzaam verlieten ze het vertrek en sloten de deur. Michael stond naast het bed en keek naar zijn meester. 
 Het was moeilijk te geloven dat deze man zoiets zwaars als een hartaanval was overkomen, maar dat kwam gedeeltelijk omdat je je niet kon voorstellen dat deze man ook maar iets zou kunnen overkomen. Zijn kortgeknipte haar was nu voor het grootste deel grijs, maar echt donker was het toch al nooit geweest. Zijn snor was helemaal zilvergrijs, maar bedekte nog steeds volledig zijn bovenlip en maskeerde de uitdrukking op zijn gezicht, dat daardoor altijd een gemoedelijke façade was voor de gedachten en plannen die achter zijn sombere ogen broeiden. Zijn grove ronde trekken waren niet veranderd in de driejaar dat Michael hem niet meer gezien had. Hij zag een beetje bleek, dat was alles. En zijn stem was nog net zo krachtig als altijd. ‘Michael,’ zei hij toen de deur dicht ging en ze alleen waren. ‘Michael Nikolaievitsj. Als je eens wist hoe blij ik ben je te zien.’ 
 ‘Ik ben ook blij jou te zien, Josef,’ zei Michael. ‘Na wat ik gehoord heb -‘ 
 ‘Wat hebben ze me proberen aan te doen?’ 
 Michael fronste. ‘Maar … het was toch een hartaanval? Vjatsjeslav Michailovitsj -‘ 
 ‘Molotov is een dwaas,’ zei Stalin kortaf. ‘O, hij is heel betrouwbaar, denk ik, maar toch een dwaas. Ik ben vergiftigd.’ 
 Michael pakte een stoel en ging zitten. Ook hij dacht er niet aan Stalin tegen te spreken. Bovendien wist hij dat wat Stalin zei best mogelijk was. ‘Maar wie zou zoiets doen, Josef?’ 
 ‘Wie denk je, Michael?’ 
 ‘Nou, Molotov in elk geval niet.’ 
 ‘Dat denk ik ook niet,’ stemde Stalin in. 
 ‘Wie dan? Malenkov? Chroetsjov? Ik zou niet weten …’ 
 ‘Wat die allemaal zouden kunnen bereiken zonder ook jou en Molotov en Beria te liquideren? Je hebt volkomen gelijk. Die zijn dus uitgesloten. Maar je hebt Lavrenti Pavlovitsj nog vergeten.’ Stalin sprak zachter dan ooit. 
 ‘Beria? Maar … Jezus!’ 
 ‘Precies,’ zei Stalin. ‘Het hoofd van mijn eigen geheime politie.’ 
 ‘Heb je een bewijs?’ 
 ‘Jammer genoeg niet. Maar dat moeten we wel zien te krijgen. Ondertussen dienen we voorzichtig te zijn. Beria is per slot van rekening nog steeds hoofd van de KGB. Ik weet dat het mijn fout is, maar ik heb zo weinig tijd om me met de binnenlandse aangelegenheden te bemoeien en Beria was altijd zeer efficiënt…’ Hij zuchtte. ‘Nou, om een lang verhaal kort te maken, het komt erop neer dat hij zo’n beetje aan het hoofd staat van een staat binnen de staat. Niemand weet wie precies voor de KGB werkt en wie niet, dus wie voor Beria werkt en wie niet.’ 
 Michael Nej knikte. ‘Ik vind al lang dat de KGB veel te machtig is.’ 
 ‘Ja,’ zei Stalin een beetje geërgerd. Als Michael een gebrek had dan was het wel zijn neiging om achteraf te zeggen dat hij gelijk had gehad. ‘We moeten die fout zo snel mogelijk herstellen. Maar eerst moeten we Beria aanpakken. Daarom heb ik jou laten komen, Michael Nikolaievitsj.’ Hij glimlachte. ‘Van jou weet ik tenminste zeker dat je niet voor Beria werkt.’ 
 ‘Ik ben zo’n beetje het vergeten schaap van de Revolutie,’ zei Michael zonder bitterheid. 
 ‘Je onderschat jezelf,’ zei Stalin. ‘Ik heb je nodig om de enige man in zijn oude positie te herstellen die Beria kan opruimen zonder dat dit land verscheurd wordt.’ 
 Michael keek met een ruk op. ‘Iwan? Wil je Iwan in zijn oude positie herstellen?’ 
 ‘Ik zie geen alternatief.’ 
 ‘Maar… Josef Vissarionovitsj, ik protesteer met klem tegen een dergelijke stap.’ 
 ‘Tegen het eerherstel van je eigen broer?’ 
 ‘Tegen het eerherstel van een man wiens naam verbonden is met… nou ja …’ 
 ‘De zuiveringen van de jaren dertig,’ zei Stalin peinzend. ‘Hij deed wat hij moest doen. Iwan zal dat altijd doen. Daarin ligt zijn waarde.’ 
 ‘Je reputatie…’ 
 ‘Ik blijf liever leven met een slechte reputatie dan dat ik dood ben met een goede reputatie en Beria aan het hoofd van het land,’ zei Stalin. ‘Ik denk dat jij dat ook liever wilt, Michael. Voor Beria ben je echt een vergeten schaap.’ 
 Michael stond op en ijsbeerde door de kamer. ‘Josef Vissarionovitsj, uit wat ik te weten ben gekomen is het haast zeker dat Iwan opdracht gaf tot de moord op Tatiana Borodina …’ 
 ‘Misschien,’ zei Stalin glimlachend. ‘Hij deed wat hij moest doen.’ 
 Michael praatte nog door. ‘Zijn eigen vrouw. En waarschijnlijk de grootste danseres die Rusland ooit heeft voortgebracht. En -‘ Toen drongen Stalins woorden pas tot hem door. Hij stond stil en een monsterlijk vermoeden kwam in hem op: wat Iwan gedaan had tijdens de zuiveringen van de jaren dertig, had hij gedaan op bevel van Stalin zelf… 
 Stalin glimlachte onverstoorbaar. ‘Hij is in Tomsk,’ zei hij. ‘Ik heb hem daarheen gestuurd.’ 
 ‘Precies,’ zei Michael, vastbesloten tot het uiterste tegen te blijven stribbelen. ‘Je hebt hem naar Tomsk gestuurd, Josef Vissarionovitsj, niet alleen vanwege zijn misdaden, maar ook omdat hij niet meer de oude was. Denk je dat vier jaar in Tomsk hem goed hebben gedaan?’ 
 ‘Dat zou best wel eens kunnen,’ zei Stalin. ‘Het punt is, Michael, dat ik niet alleen Iwan terug wil roepen, maar ook Anna Ragosina, want die twee horen bij elkaar.’ 
 ‘Je …’ Michael ging weer zitten. ‘Je wilt die vampier weer gaan inzetten?’ 
 ‘Ik denk dat zij de enige is in de hele wereld voor wie Beria echt bang is. Ik denk dat haar aanwezigheid in Moskou, in de Loebjanka-gevangenis hem zal verleiden tot een openlijke daad.’ 
 ‘Denk je echt dat hij nu nóg bang voor haar is? Je hebt haar toch naar Tomsk gestuurd als Iwans assistente. Nota bene nadat zij hem gearresteerd en ‘ondervraagd’ had. Heb je enig idee wat het is om door Anna Ragosina ‘ondervraagd’ te worden?’ 
 Stalins glimlach werd breder. ‘Ik ben bang van niet. Jij?’ 
 ‘Nee, maar… Josef Vissarionovitsj, ik smeek je, laat dat loeder waar ze is. In ieder geval zal Iwan haar al wel lang geleden de das om hebben gedaan.’ 
 Stalin schudde zijn hoofd. ‘Volgens mijn informatie is dat niet gebeurd. Maar dat moet jij nu juist voor me gaan uitzoeken.’ 
 ‘Ik?’ 
 ‘Waarom dacht je anders dat ik je helemaal uit New York had laten komen?’ 
 Plotseling ging hij rechtop zitten en zei met scherpe stem: ‘We moeten Beria verslaan. We moeten hem verslaan met onze eigen mensen, Michael Nikolaievitsj. Mensen die ons volledig trouw zijn. Ik ken Lavrenti Pavlovitsj erg goed. Als hij zich in het nauw gedreven voelt, wordt hij zenuwachtig en doet een verkeerde zet. Dan hebben we hem. Maar dan moeten we wel de juiste mensen op de juiste plaats zetten. Jij gaat naar Tomsk om met Iwan en Anna Ragosina te spreken. Ik geef je een blanco volmacht. Zie erachter te komen hoe ze eraan toe zijn na vier jaar ballingschap. Als je denkt dat ze gebroken zijn, kom dan alleen terug. Maar als je denkt dat ze nog net zo goed zijn als vroeger, dan geef ik je de bevoegdheid om Iwan weer aan te stellen als ondercommissaris voor binnenlandse veiligheid en Anna Ragosina als kolonel van de KGB. Geef hun instructies om zo snel mogelijk naar Moskou terug te keren.’ 
 ‘Zal Beria daar geen bezwaar tegen maken?’ 
 ‘Misschien wel. Maar dan verraadt hij zichzelf. Hij kan er in elk geval niets aan veranderen. Iwan heeft een fout gemaakt en daarvoor is hij gestraft. Die straf is nu voorbij, dus heeft hij het recht zijn oude positie weer in te nemen. En hetzelfde geldt voor Anna Ragosina. Vergeet niet dat een groot deel van de manschappen van de KGB oorspronkelijk trouw heeft gezworen aan Iwan, voordat hij afgezet werd, en dat een even groot deel persoonlijk is opgeleid door Anna Ragosina. Ik heb gehoord dat je haar niet licht vergeet als je haar eenmaal… gekend hebt.’ 
 ‘Ze is …’ Michael maakte een wanhopig gebaar,’… een helleveeg, door de duivel persoonlijk verwekt,’ maakte hij zijn zin af, blozend om zijn melodramatisch woordgebruik. 
 ‘Integendeel,’ zei Stalin. ‘Ze is bijna letterlijk door je broer verwekt. Hij heeft haar van school genomen, omdat hij na het vertrek van Tatiana een bedwarmertje nodig had. Hij heeft haar gemaakt tot wat ze nu is. Ze is in haar eentje een heel leger waard. Haal ze voor me terug, Michael Nikolaievitsj. Ik kan niemand anders met die opdracht sturen, omdat niemand anders in staat is hen objectief te beoordelen en omdat Iwan dan vermoeden zal dat het een valstrik is. Haal ze terug. En kom dan zelf ook weer hierheen. Ik zorg wel voor een vervanger in New York. We moeten de rijen sluiten, Michael Nikolaievitsj, tegen dit kankergezwel in ons midden. Met beleid en geduld worden we het wel de baas.’ 
   
 Michael Nej was sinds 1918 niet meer ten oosten van de Oeral geweest. Niet dat hij dat betreurde. De spoorlijn naar Tomsk liep via Sverdlovsk, een stad die oorspronkelijk naar Katarina de Grote was genoemd en Jekaterinboerg heette. Na de Revolutie werd de naam veranderd omdat die zelfs voor Lenin teveel herinneringen opriep. Naar deze stad was Michael in 1918 gegaan, met in zijn zak het bevel tot executie van tsaar Nikolaas II en zijn familie. Michael had geen moment spijt van zijn daad gehad. Voor hem waren de tsaar en zijn vrouw en kinderen niets anders dan bloedzuigende luizen die slechts de dood verdienden. Op die reis was hij echter ook herenigd met Ilona Borodina, en met Judith Stein, die allebei het ongeluk hadden in het drama van de Romanovs verwikkeld te zijn geraakt. Ilona, de vrouw die hem verlaten had, en Judith, de vrouw die hem verlaten zou. Zijn terugkeer naar Sverdlovsk kon alleen maar een akelig mengsel van herinneringen en dromen brengen. 
 ‘Bent u ooit tijdens de slechte dagen verbannen geweest?’ vroeg zijn secretaris Gogol. 
 ‘Nee,’ zei Michael. 
 ‘Maar bent u dan niet door de Ochrana gearresteerd na de moord op eerste minister Stolypin?’ 
 ‘O ja, dat wel,’ zei Michael. ‘Maar omdat ik schuldig was bevonden werd ik ter dood veroordeeld, niet verbannen.’ 
 ‘En toen ontsnapte u,’ zei Gogol bewonderend. 
 ‘Ja.’ Michael zag geen reden de jongeman te vertellen dat zijn ontsnapping was gearrangeerd door George Hayman. Het probleem was dat hij aan sommige mensen teveel te danken had en dat was niet helemaal in overeenstemming met zijn tegenwoordige hoge positie. Zelfs aan zijn broer Iwan had hij iets te danken - en dat nam hij hem niet in dank af. Maar ook aan Josef Stalin, meer dan aan wie ook, had hij een hoop te danken. En Stalin was de ster die hij verkozen had te volgen, van alle sterren die kort en helder hadden gestraald in de chaotische periode volgend op de dood van Lenin. Schoorvoetend in het begin en vaak met tegenzin, maar met een gestaag groeiende overtuiging dat dit de man was, waarschijnlijk de énige man, die de Revolutie kon redden. 
 Die overtuiging was bijna in persoonsverheerlijking omgeslagen na de Grote Vaderlandse Oorlog, toen alleen Stalins onbuigzame wil tussen Rusland en de nederlaag in had gestaan. Maar tegen welke prijs hadden ze de overwinning behaald? Hij had het nooit precies durven afwegen. Michael had altijd geweten dat zijn meester een meedogenloze man was en hem om die reden ook gerespecteerd. Nu groeide in hem de overtuiging dat Stalin opdracht had gegeven tot de moord op Tatiana Borodina, dat hij gezegd had dat het op een ongeluk moest lijken en dat hij het karwei aan Iwan had opgedragen omdat hij wist dat deze zijn vrouw haatte omdat ze hem verlaten had. 
 Het idee stootte hem af. Van alle Russen die Tattie Borodina en alles wat ze vertegenwoordigde aanbaden, leek Stalin degene die haar het meest adoreerde. Net als iedereen was hij gefascineerd geweest door de ongeremde erotiek van haar dansen en de uitbundigheid van haar persoonlijkheid. Maar wie wist wat Tattie allemaal in de oorlog had gedaan? Ze had vier jaar achter de Duitse linies gezeten, naar het scheen vechtend als partizane tegen de Duitsers, maar… voor zo’n internationaal bekend iemand was het bijvoorbeeld makkelijk om te collaboreren met de Nazi’s. En Tattie bleef, ondanks haar ogenschijnlijke acceptatie van het communisme, altijd nog de zus van Peter Borodin, de voormalige vorst van Starogan, die een fervent bestrijder van het bolsjewisme was gebleven. En Tattie’s zus was Ilona Hayman, de vrouw van een Amerikaanse miljonair. 
 Wie wist wat Stalin over haar ontdekt had dat haar executie noodzakelijk maakte? 
 Een angstaanjagende gedachte, want Michael had van Tattie gehouden, bijna als van een zus. Maar alles wat met Stalin te maken had was angstaanjagend. Het angstaanjagende was een onverbrekelijk onderdeel van het Russische bewustzijn en hij had het weten te bespelen. Nu had hij bovendien Michael opdracht gegeven twee andere angstaanjagende figuren in het belang van de staat weer tot leven te wekken. En Michael had nooit datgene wat Stalin in het belang van de staat achtte ter discussie gesteld. Als volgeling van Lenin was hij tot het inzicht gekomen dat de ware revolutionaire politicus zich kenmerkt doordat hij doet wat in het belang is van de Revolutie, hoe verschrikkelijk of angstaanjagend het ook mag zijn. Die Revolutie lag inmiddels al vijfendertig jaar in het verleden. Maar zij zou ongetwijfeld worden vervangen door een nieuwe als Beria de kans kreeg Stalin op te volgen. En aan die eerste Revolutie had hij onvoorwaardelijk trouw gezworen. Als Iwan en Anna Ragosina konden verhinderen dat die verraden werd, wie was hij dan om vraagtekens te zetten achter hun methoden? 
 Aangenomen natuurlijk dat ze nog steeds in staat waren hun methoden toe te passen. Hun verblijf in Tomsk zou wel een nachtmerrie zijn geweest. 
 Vanaf Sverdlovsk, aan de voet van de Oeral, reed de trein door een totaal verlaten, onherbergzame vlakte. Dit was de taiga, duizenden kilometers naaldbossen zonder ook maar een geringe verheffing van het terrein en slechts onderbroken door nog onherbergzamer moerassen. De lente was in aantocht, zodat de temperatuur net draaglijk was. In de zomer zou de temperatuur stijgen tot veertig graden in de schaduw en in de winter dalen tot vijftig graden onder nul. Tomsk zelf lag een eind weg van de hoofdspoorlijn. Hier hadden de afgelopen twee jaar de twee meest gevreesde personen van Rusland gewoond, omdat ze Stalin teleurgesteld, of misschien alleen maar geïrriteerd hadden. Michael vroeg zich af wat hij te zien zou krijgen. 
   
 ‘Michael?’ Iwan Nej sloeg bijna achterover uit zijn stoel toen hij zijn broer zag. ‘Michael Nikolaievitsj?’ Hij keek naar Gogol zoals een konijn naar een slang kijkt. 
 Iwan Nej was jonger dan zijn broer; hij was drieënzestig. Hij had een lange haakneus en een vooruitstekende kin. Met zijn bril en zijn hangsnor deed hij Michael ook een beetje denken aan Lev Trotsky. De vergelijking was natuurlijk een belediging voor de laatste. Michael had als verstokte Stalinist ook een rol gespeeld bij de val van Trotsky, maar in de overtuiging dat zijn val noodzakelijk was omdat hij veel briljanter en ambitieuzer was dan de andere communistische leiders die na Lenins ontijdige dood om de macht streden. Iwan was een voetveeg met het instinct van een luis die door de Revolutie in staat was gesteld dat instinct te ontwikkelen tot het zijn gehele persoonlijkheid in beslag nam. Maar hij was altijd bang gebleven. Die afstotelijke karaktertrek, tezamen met zijn bijna onaantastbare macht als Stalins privé-beul, had hem tot een verachtelijk persoon gemaakt voor degenen die zich konden veroorloven hem te verachten - voor degenen die in zijn handen vielen was hij een regelrecht monster. Nu borrelde zijn angst naar de oppervlakte. 
 ‘Michael,’ zei hij opnieuw. ‘Michael Nikolaievitsj.’ Hij rende naar zijn broer om hem te omhelzen en keek in het voorbijgaan schichtig naar Gogol, in de kennelijke overtuiging dat de bescheiden secretaris zijn beul was. ‘Ik … ik begrijp het niet -‘ 
 ‘Waarom ik je ben komen opzoeken?’ vroeg Michael terwijl hij op een stoel ging zitten en zijn benen over elkaar sloeg. Hij keek het kleine, bedompte vertrek rond, dat deel uitmaakte van een klein, bedompt huisje in een met kranten dichtgeplakt provincieplaatsje in een eindeloos uitgestrekte Siberische steppe. Zijn laatste imperium, dacht hij: vier assistenten, acht secretarissen, tien miljoen muskieten en onmetelijke verveling. ‘O, dat vergat ik nog, dit is Wladimir Wladimirovitsj Gogol, mijn secretaris,’ zei Michael. 
 Iwan stak zijn hand niet uit, dat zou een teken zijn van onmiddellijke overgave. Hij knikte en fabriceerde iets op zijn gezicht dat in de verte op een glimlach leek. ‘Uit New York?’ vroeg hij gretig. 
 ‘Uit Tiflis,’ zei Michael. 
 Iwan staarde hem aan en ging zitten. Het feit dat Gogol, net als Stalin, een Georgiër was stelde hem niet gerust. 
 ‘Ik ben nog nooit eerder in Tomsk geweest,’ zei Michael. ‘Is hier nog wat te doen?’ 
 ‘Eh…we hebben een universiteit,‘zei Iwan.‘De oudste universiteit van Siberië. En een kweekschool. En een hoop hout.’ 
 ‘Ik bedoel, is er voor jóu nog wat te doen geweest in de afgelopen jaren?’ vroeg Michael. 
 ‘Ehm …’ Iwan strengelde zijn vingers door elkaar. ‘Hoofdzakelijk zwarthandelaren. Dat is een ernstige misdaad, zoals je wel weet. En dan die studenten … er zijn er altijd een paar die de wereld willen verbeteren. Maar wij halen ze er zo uit, reken daar maar op. Ehm … ben je met vakantie?’ Opnieuw keek hij naar Gogol en het zweet droop uit zijn nek in de kraag van zijn overhemd. Dit is nou de man die Stalin wil inzetten tegen de staalharde, ontwikkelde en intelligente Lavrenti Beria, dacht Michael. 
 ‘Ja,’ zei hij en glimlachte. ‘Ik ben op vakantie in Siberië, Iwan Nikolaievitsj. Ik heb altijd al eens met vakantie naar Siberië willen gaan. Dat wil toch iedereen? Maar ik ben blij dat ik jou ben tegengekomen. Ik ben blij te zien dat je het goed maakt. Ik logeer in het hotel. Wil je vanavond met me dineren?’ Dan kan ik de volgende trein weer terug naar Moskou nemen, dacht hij, om Josef Vissarionovitsj te vertellen dat hij maar iemand anders moet zien te vinden voor die opdracht. 
 ‘Dat vind ik leuk,’ zei Iwan. ‘Dat vind ik erg leuk.’ 
 ‘Om acht uur,’ zei Michael en stond op. Hij had echter nog een opdracht te vervullen en hij verzaakte zijn plicht nooit. ‘Ik heb begrepen dat Anna Ragosina ook hier in Tomsk is.’ 
 ‘Jazeker,’ zei Iwan. ‘Waar ik ben, daar is Anna Ragosina.’ Zijn glimlach was duivels. 
 ‘Ik heb haar geloof ik nog nooit ontmoet,’ zei Michael, ‘hoewel ik natuurlijk wel veel van haar gehoord heb. Ik zou haar graag willen zien, Iwan Nikolaievitsj.’ 
 Iwan knikte. ‘Ik breng haar wel mee naar het hotel.’ 
 ‘Waar is ze nu?’ 
 ‘Eh … ze werkt. Anna is altijd aan het werk.’ 
 ‘Ik wil haar wel eens aan het werk zien,’ zei Michael. ‘Zullen we naar haar toe gaan?’ 
   
 Iwan zat zelf achter het stuur van de oude Amerikaanse jeep. Ze reden buiten de stad door de uitgestrekte dennenbossen. ‘We hebben hier geen goede faciliteiten,’ verklaarde hij. ‘Anna is onvermoeibaar. Ik zou niet weten wat ik zonder haar moest beginnen. In die kleine kantoortjes van ons … Als ze een zaak goed wil aanpakken, gaat ze het bos in.’ 
 Hij sprak met een vreemd mengsel van eerbied en minachting, dacht Michael. Dat had hij niet verwacht. Maar hij had ook geen idee wat hij had kunnen verwachten. Wat zou dat ook kunnen zijn, gezien de staat waarin Iwan verkeerde? 
 ‘Wat was dat?’ vroeg Gogol die achterin naast Iwans assistent zat. 
 ‘O, dat is Anna die aan het werk is,’ antwoordde Iwan terwijl hij de jeep tot stilstand bracht. Ze waren nu kilometers buiten de stad en de hemel werd volledig aan het oog onttrokken door de kruinen van de torenhoge naaldbomen. De door merg en been gaande kreet galmde nog na in hun oren. 
 ‘Maakte madame Ragosina dat geluid?’ vroeg Michael. 
 ‘Nee, nee,’ zei Iwan. ‘Dat zal de man wel zijn geweest die ze heeft meegenomen. Ze moet hier ergens in de buurt zijn.’ 
 Rechts van hen verscheen een vrouw tussen de naaldbomen, een meisje eigenlijk nog, een beetje gezet, blond en met een uniform aan. Ze bekeek hen door een verrekijker. ‘Anna’s assistente,’ verduidelijkte Iwan en hij wenkte haar. 
 Het meisje kwam naar hen toe, ‘Is er iets, kameraad commissaris?’ 
 ‘Nee, nee,’ zei Iwan. ‘Dit hier is een hoge commissaris uit Moskou die dringend madame Ragosina wil spreken.’ 
 Het meisje aarzelde en keek van Michael naar Gogol. ‘Madame Ragosina kan niet gestoord worden,’ zei ze. ‘Ze houdt er niet van om in haar werk gestoord te worden.’ Iwan had net zo goed een ouwe juffrouw kunnen zijn die zich onsterfelijk belachelijk stond te maken. 
 ‘Ik wil haar nú spreken,’ zei Michael. 
 Het meisje aarzelde opnieuw en beet zenuwachtig op haar lip. 
 ‘Blijven jullie maar hier,’ zei Michael en stapte langs het meisje heen het bos in, zich afvragend waarom zijn hart zo bonsde. Zo meteen zou hij een wandelende verschrikking tegenkomen in de vermomming van een vrouw… Een tak kraakte en hij draaide zich abrupt om terwijl zijn hand instinctief naar zijn jaszak schoot. 
 ‘Je zult een heel goede reden moeten verzinnen om uit te leggen waarom je hier bent, kameraad.’ De stem was zacht en klonk als vloeibare muziek. ‘Want anders zal ik je moeten doden.’ 
 Hij kon de neiging om zijn handen omhoog te steken nauwelijks bedwingen. ‘Ik ben commissaris Michael Nikolaievitsj Nej,’ zei hij en kon met moeite zijn stem in bedwang houden. ‘Ik ben hier in opdracht van premier Stalin. Om u te spreken, madame Ragosina.’ 
 Na een moment van stilte zei ze: ‘Dan heb ik me vergist, kameraad commissaris. Kunt u zich legitimeren?’ 
 Michael draaide zich langzaam naar haar toe. Een feeks van middelbare leeftijd, dacht hij. Het eerste wat hij zag was haar haast volmaakt gevormde gezicht, haar kalme, scherp gesneden trekken, haar rechte neus, spitse kin, dunne lippen en prachtige diepzwarte ogen, haar bleke gelaatskleur omlijst door de ravenzwarte haren die vanuit een scheiding in het midden aan beide kanten van haar hoofd omlaag golfden. Ze droeg het uniform van een kolonel van de KGB, maar zonder de bijbehorende muts. Ze deed hem denken aan een perfect uitgevoerd schilderij van een madonna. Haar leeftijd was onduidelijk, ergens tussen de vijftien en de vijftig. Veertig was onmogelijk. Haar lichaam was pezig en niet volslank. Ze was ongeveer een meter zestig en door haar dikke uniform waren alleen de meest duidelijke rondingen van haar borsten en heupen te zien. 
 Haar benen bleven verborgen in de laarzen die onder haar rok uitstaken. Michael twijfelde er niet aan dat ze net zo volmaakt waren als de rest van haar verschijning. 
 ‘Bent ú Anna Ragosina?’ vroeg hij en kon zich wel voor zijn kop slaan dat hij zijn verbazing eruit had geflapt. 
 ‘Bent ú Michael Nikolaievitsj Nej?’ antwoordde ze licht spottend. ‘Ongetwijfeld, want het is duidelijk te zien dat u de vader bent van John Hayman. Ik heb jaren met uw zoon gewerkt en gevochten, kameraad commissaris. Hij was een dapper man.’ 
 ‘En daarna?’ 
 Haar ogen werden bodemloze poelen van agressieve haat. ‘Daarna is hij mijn vijand geworden,’ zei ze. ‘Ónze vijand, kameraad commissaris. De vijand van de Sovjet-Unie.’ Ze glimlachte. ‘Maar niemand is verantwoordelijk voor wat zijn zoon doet. Ik ben vereerd u te ontmoeten, kameraad commissaris.’ Ze stak haar hand uit, ontdekte toen pas dat ze nog steeds het pistool vasthield en stak het laconiek weer in de holster. ‘Ik heb veel van u gehoord, kameraad.’ 
 ‘En ik ook van u,’ zei hij. ‘Nu wil ik wel eens zien wat u eigenlijk doet.’ 
 Net als haar assistente aarzelde Anna Ragosina even en haalde toen haar schouders op. ‘Zoals u wilt.’ Toen ze zich omdraaide, ving hij een vleugje parfum op. Dat verbaasde hem. Maar waarom eigenlijk? Ze was een mooie vrouw en had geen reden om dat te verbergen. Hij keek naar haar golvende zwarte haar terwijl ze voor hem uit liep, haar licht wiegende heupen, het zweetplekje bij haar oksels en in het midden van haar rug. Hij bedacht dat ze waarschijnlijk een spoortje Tartaars bloed in haar aderen had. Zijn eigen vrouw, Catherine, had meer dan een spoortje Tartaars bloed in haar aderen. Maar Catherine was nooit mooi geweest. 
 Catherine was ook nooit een monster geweest. Hij moest zich dat steeds blijven voorhouden - als dat al nodig was. Ze waren op een open plek gekomen en Anna Ragosina stopte. ‘Hij is een zwarthandelaar,’ zei ze. 
 Michael staarde met grote ogen naar de man. Hij was op zijn sokken en schoenen na naakt en zat vastgebonden aan een boomstam. Hij was niet erg oud, zag er zo te zien goed gezond en stevig uit en leek aan de buitenkant ongeschonden. Hij was misschien een beetje roder dan normaal, maar dat kwam vast omdat hij als een bezetene aan zijn boeien had liggen rukken. Er kwam een gesmoord geluid uit zijn mond. Waarschijnlijk probeerde hij weer net zo hard te gillen als ze eerder gehoord hadden in de auto, maar zijn mond was dichtgepropt met een witte linnen zakdoek en het enige dat hij kon uitbrengen was een dof gekreun. 
 ‘Wat heb je met hem gedaan?’ vroeg Michael toonloos. 
 ‘Ik gebruik altijd peper,’ verklaarde Anna. ‘Dat is mijn geheim. Rode peper, kameraad commissaris. Erg effectief. De pijn is ondraaglijk.’ 
 ‘Hoe weet je dat?’ vroeg Michael terwijl hij probeerde zijn ademhaling onder controle te krijgen. ‘Heb je dat ooit zelf gevoeld?’ 
 Ze keek hem verbaasd aan. ‘Natuurlijk niet, kameraad commissaris. Maar ik heb de uitwerking ervan vaak genoeg gezien. Weet u …’ Ze glimlachte en zag er nog jonger uit. ‘Ik heb het één keer gevoeld. Toen ik nog in het weeshuis zat had ik eens ruzie met de andere meisjes en toen hebben ze me in mijn slaap vastgehouden en peper op me gestrooid. Het is … bijna niet te verdragen. Maar het laat geen sporen na, als je het goed doet. Als je het niet goed doet, gaan ze eraan dood. Want naast de pijn, kameraad commissaris, is het nog zo dat het lichaam op de plaatsen waar het bijzonder gevoelig is gaat opzwellen en die zwellingen trekken soms pas na dagen weg, dagen gedurende welke de natuurlijke functies niet kunnen plaatsvinden.’ 
 Michael stond naast haar en keek naar het gemartelde lichaam. ‘En hij?’ 
 ‘O, hij haalt zijn executie wel. Het is lang geleden dat ik iemand per ongeluk heb gedood.’ 
 ‘Wat heeft hij gedaan?’ Hij kon niet fatsoenlijk meer nadenken. 
 ‘Dat heb ik u toch gezegd, kameraad commissaris. Hij is een zwarthandelaar. En hij heeft medeplichtigen, maar hij wil geen namen noemen. Nog niet, tenminste.’ Ze bukte zich en trok de man plagend aan zijn oor. ‘Uiteindelijk zul je praten, Igor Igorovitsj. Wees jij maar koppig, ik heb de tijd.’ Ze raapte een stuk verse rode peper van de grond. ‘Ik zal het u demonstreren, kameraad commissaris. Het laatste stukje is geloof ik al uitgewerkt.’ 
 ‘Ik wil helemaal geen demonstratie,’ zei Michael. Ze was écht een monster, geen woord van wat hij over haar gehoord had was gelogen. Alleen haar schoonheid scheen niet in overeenstemming met haar karakter. Hij was er echter nog niet zeker van of zij wel degene was die Stalin zocht. Het is erg gemakkelijk om meedogenloos en destructief te zijn als je slachtoffer geboeid op de grond ligt. En al helemaal om in die omstandigheden onverschrokken te lijken. Haar enige waarde voor zijn meester school juist in de onverschrokkenheid waarmee ze haar niets ontziende wreedheid zou toepassen. Als ze niet op die manier nuttig gemaakt kon worden, had ze niet het recht nog één keer adem te halen of nog één stukje brood uit de mond van anderen te stelen. Het was zijn taak om uit te zoeken of ze aan de vereisten voldeed, of ze in staat zou zijn Lavrenti Beria te verslaan. ‘Ga weg,’ zei hij. 
 Anna Ragosina fronste haar wenkbrauwen. 
 ‘Laat me met hem alleen,’ zei Michael. ‘Ik wil hem een paar vragen stellen.’ Hij wees naar het bos. ‘Ga maar een eindje het bos in staan, met je rug naar me toe, tot ik je roep.’ 
 Anna aarzelde, nog steeds haar wenkbrauwen gefronst en haar lippen een beetje van elkaar. Hij was een van de machtigste mannen van Rusland. Ze knikte, draaide zich om en liep naar een plek vijftig meter verderop tussen de bomen, waar ze stram in de houding bleef staan. 
 Michael keek haar een paar seconden na en knielde toen naast de man neer. Een golf van angstzweet overspoelde zijn gezicht. ‘Luister,’ zei hij. ‘Ik zal de prop uit je mond halen, maar dan moet je niet schreeuwen. Begrepen? Als je maar één geluid maakt geef ik je terug aan Anna Ragosina.’ 
 De man keek hem angstig aan, maar het was duidelijk dat de pijn al minder was geworden. Michael trok de zakdoek uit zijn mond en merkte tot zijn verbazing dat deze nog lichtjes naar haar parfum rook. De man haalde opgelucht adem. 
 ‘Haat je kameraad Ragosina?’ vroeg Michael. 
 De man keek hem verwonderd aan. 
 ‘Weet je wel wie ik ben, Igor Igorovitsj?’ vroeg Michael. ‘Ik ben commissaris Michael Nej. Je hebt vast wel eens van me gehoord. Ik weet dat je een misdaad tegen het Russische volk hebt begaan en dat je de doodstraf verdient. Maar ik wil je nog één kans geven. Zou je die kans willen aangrijpen, kameraad?’ 
 De man haalde raspend adem. 
 Michael glimlachte. ‘En dan wil je je natuurlijk wreken. Ik zal je vrijlaten en je een wapen geven. Daarmee moet je kameraad Ragosina voor me doden. Als je dat doet ben je vrij om te gaan waar je wilt. Heb je me begrepen?’ 
 De man bleef hem nog enkele seconden stomverbaasd aankijken en knikte toen. Maar hij was duidelijk nog te veel in de war om tot daden over te kunnen gaan. 
 ‘Ze is ter dood veroordeeld,’ verklaarde Michael. ‘En men heeft mij met haar executie belast. Maar ik doe het liever op deze manier. Denk eraan dat ze erg gevaarlijk is. Je zult snel en accuraat moeten zijn. Begrijp je me?’ 
 ‘Ja,’ zei de man. ‘Ik begrijp u, kameraad commissaris.’ Hij likte langs zijn lippen. 
 ‘Goed,’ zei Michael. Hij trok zijn pistool, legde het op ongeveer twee meter van de gevangene in het gras en sneed toen de boeien van de man door. ‘Nú,’ zei hij en liet zich plat achter een boomstam vallen. 
 Igor Igorovitsj aarzelde en stortte zich toen op het pistool. 
 ‘Anna!’ riep Michael. ‘Achter je!’ 
 Igor richtte zich op, het pistool in de hand. Er klonken vijf schoten, zo kort na elkaar dat ze ineenvloeiden tot één grote knal. 
 Michael stond op en keek naar Igor Igorovitsj. De man lag op zijn zij en het bloed gutste uit zijn plotseling lijkbleek geworden lichaam. Het pistool had hij nog in de hand. Michael bukte zich, raapte het op en bekeek het. Igor had één keer geschoten. Hij zag nu ook vier kogelgaten in zijn borst. 
 Hij richtte zich op en keek recht in de loop van Anna’s revolver. ‘Ik heb nog twee kogels over, kameraad,’ zei ze. 
 Michael glimlachte tegen haar. ‘Waarom laad je je wapen dan niet opnieuw?’ 
 Anna keek hem fronsend aan terwijl ze met een half oor luisterde naar de kreten van Iwan en Gogol en de anderen die door het bos kwamen aangerend. ‘Wilde je dat ik hem doodde?’ 
 ‘Als je hem te vlug afkon zijn,’ antwoordde Michael. 
 Anna liep langzaam naar hem toe. 
 ‘Ik kan je gebruiken, als je net zo goed bent als ze zeggen dat je bent.’ 
 ‘En nu weet je dat het waar is.’ Ze bleef vlak voor hem stilstaan en deed haar revolver in de holster. Nu glimlachte ook zij. ‘Ik heb altijd wel geweten dat ze me weer eens nodig zouden hebben,’ zei ze. ‘Ze konden zich niet veroorloven mij hier voor altijd opgesloten te houden. Wat kan ik voor je doen, kameraad commissaris?’ Ze keek naar de dode Igor. Niets verried dat ze onder de indruk was. ‘Wie wil je nog meer dood hebben?’ 
 Michael voelde het hart in zijn schoenen zinken. Nu ging het gebeuren, nu zou hij dit monster loslaten met God weet wat voor consequenties voor Rusland. Ze zou op de een of andere manier in toom gehouden moeten worden. ‘Ik zal je vertellen wat je moet doen,’ zei hij, ‘als de tijd daarvoor gekomen is. Maar je zult ondertussen met mijn broer moeten samenwerken. En onder zijn commando, net als vroeger. Heb je me begrepen?’ 
 Anna Ragosina keek hem strak aan en glimlachte toen. ‘Natuurlijk, kameraad commissaris. Het zal me een genoegen zijn.’ Ze draaide zich om en liep weg. Een paar meter verder bleef ze stilstaan en keek haast koket over haar schouder.’ Nu ik weet dat hij een broer heeft die nog minder scrupules kent dan ik, zal het me een waar genoegen zijn.’ 
   
 ‘Ik kan het nog niet geloven,’ zei Iwan Nej terwijl hij achterover leunde in de kussens van de eerste-klascoupé en zijn benen strekte. Hij keek naar Anna Ragosina. Michael was al vooruit gereisd naar Moskou en nu waren ze alleen. ‘Ik kan het nog steeds niet geloven. Ik zal je eens wat vertellen, Anna Petrovna. Toen ze mij naar Tomsk stuurden dacht ik dat het voor de rest van mijn leven was. Toen mijn broer vorige week kwam dacht ik dat hij me ging executeren.’ 
 ‘Wat een onzin,’ zei Anna verachtelijk. ‘Hoe zouden ze ons ooit kunnen executeren? Wij zijn veel te waardevol, zoals Stalin nu ook heeft ontdekt.’ 
 ‘Beria,’ mompelde Iwan. ‘Ja, Beria ten val brengen, daar verheug ik me al op. Maar er zijn zoveel dingen om me op te verheugen. Ik heb de afgelopen vier jaar van zoveel dingen gedroomd …’ 
 Anna keek uit het raam. Dat was het enige waar hij tegenwoordig nog toe in staat was: dromen. Eens was hij een gevreesd man geweest. Alleen het noemen van zijn naam was al genoeg om mensen tot sidderende hoopjes ellende te maken. Ze herinnerde zich nog levendig de dag dat ze bij de directrice van het weeshuis waarin ze verbleef, werd geroepen omdat commissaris Iwan Nej haar wilde spreken. Ze was toen pas zestien jaar oud geweest, maar instinctief had ze geweten dat er iets verschrikkelijks met haar zou gebeuren. 
 In de ogen van de meeste mensen was dat ook gebeurd, dacht ze. Ze was Anna Ragosina geworden. Eens had ze er alleen maar van gedroomd de dood van haar ouders te wreken op de mannen in het uniform dat zij nu zelf droeg. Maar al gauw had ze dat als een kinderlijke fantasie opzij geschoven, niet in de laatste plaats omdat ze een substituut had gevonden. Als ze zich niet op die mannen kon wreken, dan zou ze zich bij hen aansluiten en hen gaan overheersen zodat ze via hen wraak kon nemen op de hele wereld. Ze haatte de wereld toch al. 
 En mettertijd was ze Iwan meer dan wie of wat ook gaan haten. Hij had haar jeugd bedorven en tot misselijk makend toe getiranniseerd. En toen hij de fout beging om te gretig te zijn op Ilona Hayman, de Amerikaanse miljonaire, en zo zijn carrière in gevaar bracht, had hij haar zonder aarzelen opgeofferd en voor vijf jaar naar een werkkamp gestuurd. Vijf jaar waarin ze tot het besef was gekomen dat ze nooit eerder de ware betekenis van het woord ‘haat’ had gekend. Toen echter de Grote Vaderlandse Oorlog tegen de Duitsers naderbij kwam, hadden ze haar weer terug gehaald en had ze triomfen gesmaakt als Heldin van de Sovjet-Unie. Ze had zij aan zij gestaan met John Hayman op de dag toen ze die medaille ontvingen, omdat ook hij geëerd werd voor zijn bijdrage in de partizanenstrijd. Daarna was de ene triomf na de andere gevolgd, culminerend in haar benoeming tot hoofd van de spionagedienst in de Verenigde Staten. Alleen zij, had Stalin begrepen, was in staat de atoomgeheimen te bemachtigen die Rusland de militaire gelijke van Amerika zou maken. 
 Daarin was ze geslaagd - om vervolgens te maken te krijgen met John Hayman die haar organisatie oprolde en er zo voor zorgde dat ze in ongenade viel. Als straf werd ze terug naar Iwan gestuurd. Alleen tegenover zichzelf durfde ze te bekennen dat ze bij het aanhoren van dat vonnis de uiterste wanhoop nabij was geweest. Maar na zoveel meegemaakt te hebben kon ze niet tot zelfmoord besluiten. Ze had zich vermand en zich voorbereid op de hel die Iwan voor haar in petto had … om tot de ontdekking te komen dat ze was overgeleverd aan een wrak. Bijna had ze overwogen hém te vernietigen en zich al verkneukeld bij het vooruitzicht ervan. Maar ze was tot inkeer gekomen. In haar lange ervaring van twintig bittere jaren had ze geleerd dat een vrouw in haar beroep niet ver kwam zonder de ruggesteun van een man. Als ze al ooit een fout had gemaakt, dan was het wel dat ze verzuimd had voor zo’n ruggesteun te zorgen, omdat ze het belang ervan niet had ingezien. Haar instinct zei haar dat ze alleen kans maakte weer vanuit de afgrond op te rijzen naar roem en macht als ze zorgde voor de steun en medewerking van een man. En voorlopig moest dat Iwan Nej zijn, doodgewoon omdat er in Tomsk niemand anders was. Maar ook omdat hij een machtige broer had en eens een vreesaanjagende reputatie bezat. 
 Het was een kwestie van geduld geweest. Geduldig haar taak zo goed mogelijk vervullen en geduldig Iwan aan haar onderwerpen. Met dat laatste had ze geen moeite gehad. Meer dan welke vrouw ook in de wereld wist ze wat mannen wilden, daarvoor had ze teveel tijd doorgebracht met zowel pijn als genot te veroorzaken en met klinische koelheid de schemerwereld tussen die twee, die zoveel mannen aantrok, te observeren. Iwan had gedacht - zoals hij onveranderlijk dacht van iemand die uit Moskou aankwam, zelfs van zijn eigen broer - dat ze was gekomen om hem terecht te stellen. Toen hij erachter kwam dat ze gestuurd was als zijn assistente, zag ze zijn ogen troebel worden en wist ze dat hij zijn gedachten al liet dwalen over wat hij met haar zou doen, wat hij met haar zou durven doen, om zich te wreken voor de vernedering die ze hem had aangedaan bij zijn arrestatie. En hij was buiten zichzelf geraakt toen ze zei: ‘Nu heb je me, Iwan Nikolaievitsj, kruipend voor je in het stof. Waarom scheer je mij nu niet kaal en sla je me en berijd je me niet tot ik het uitgil van de pijn?’ 
 Daarna had ze met Iwan geen moeite meer gehad. Ze had er zelfs van genoten, want ze hield zelf ook van dat niemandsland tussen pijn en genot. Bovendien, had ze bedacht, als ze niet af en toe ook wat pijn te verduren kreeg, hoe zou ze dan nog weten wat ze anderen aandeed? En nu, twee jaar later, was haar aanpak, haar logische benaderingswijze, weer net zo succesvol gebleken als vroeger. Iwans broer was gekomen om haar terug te halen. Hij was niet voor Iwan alleen gekomen. Hij kwam haar terugbrengen naar de toppen van grootheid en macht. Beria was niets. Ze kende hem goed en wist dat hij bang voor haar was; toen ze korte tijd met hem samenwerkte en met hem naar bed ging was hij zo zenuwachtig dat hij niets klaarspeelde. Hij was iemand om te verachten, niet om bang voor te zijn. Maar het belangrijkste was dat Stalin had begrepen dat hij haar nodig had. De toekomst lag voor haar. Deze keer zou ze geen fouten maken. 
 ‘Gregory,’ zei Iwan. ‘Nu kan ik iets voor Gregory doen.’ 
 Anna keek hem aan alsof hij een stuk ongedierte was. ‘Die idioot?’ vroeg ze. 
 ‘Hij is mijn zoon,’ zei Iwan waardig. ‘Mijn enige zoon.’ 
 Dat was natuurlijk niet waar. Iwan had ook kinderen gehad bij zijn eerste vrouw, de dochter van een dorpsonderwijzer. Gregory was de zoon van Tatiana Borodina en de laatste levende herinnering aan de vrouw die hij vermoord had omdat hij haar nooit kon bezitten. 
 ‘Hij is een verrader van de Sovjet-Unie,’ zei Anna vlak. 
 ‘Dat kan niet. Hij zit in een Amerikaanse gevangenis wegens spionage.’ 
 ‘Omdat hij een idioot is. Maar ook een verrader. Het was zijn verraad, het feit dat hij verliefd werd op de dochter van Hayman, dat mijn arrestatie veroorzaakte. Ik hoop dat hij in die gevangenis wegrot.’ 
 Iwan schudde zijn hoofd. ‘Hij heeft fouten gemaakt. Hij was te jong voor die opdracht. Ik geef het direct toe. Ik zou hem niet gestuurd hebben. Maar jij wilde hem hebben, buiten mij om.’ 
 Anna keek opnieuw uit het raam. Ze hield er niet van aan haar fouten herinnerd te worden. 
 ‘Nu moeten we hem terughalen,’ zei Iwan. ‘Dat hoeft niet moeilijk te zijn.’ 
 Anna draaide met een ruk haar hoofd van het raam weg. ‘Dat is onmogelijk,’ zei ze. ‘Premier Stalin heeft persoonlijk een uitwisseling voorgesteld - waarschijnlijk uit een gevoel van loyaliteit tegenover Tatiana - maar de Amerikanen hadden geen interesse. Jij begrijpt niet hoe graag ze hem gevangen willen houden. Ze hebben hem met open armen ontvangen, in de veronderstelling dat hij een vluchteling was. Iedereen in Amerika geloofde dat hij oprecht wilde overlopen en omdat die Amerikanen door en door romantisch zijn, werden ze extra vertederd door zijn knappe uiterlijk en zijn onschuldige voorkomen. En toen kwamen ze tot de ontdekking dat hij zijn eigen nicht had verleid en een Russische spion was. Hij is nu waarschijnlijk de meest gehate man in Amerika. Ze zullen hem nooit laten gaan. Bovendien -‘ haar lip krulde verachtelijk ‘- denken ze dat hij belangrijk is. Ze denken dat hij haast net zo belangrijk is als ik. Ze zeiden tegen Stalin dat wij niemand hadden die belangrijk genoeg was om tegen hem uit te wisselen.’ 
 Iwan staarde haar een paar seconden aandachtig aan en scheen toen zijn belangstelling in het onderwerp te hebben verloren. Hij tastte in zijn zak en haalde een stuk karton te voorschijn dat hij aandachtig begon te bestuderen. 
 Anna keek hem fronsend aan. Ze hield er niet van als Iwan geheimpjes voor haar had. ‘Wat is dat?’ 
 ‘Een foto.’ 
 Anna stond op en ging naast hem zitten. Ze keek naar het familietafereel. 
 ‘Ik heb hem van Michael gekregen,’ zei Iwan. ‘Zijn ze niet schattig?’ 
 Anna keek naar de gezichten, de uitdrukkingen vol ondraaglijk zelfvertrouwen en arrogantie, de onvoorstelbaar dure kleren die met zoveel nonchalance werden gedragen, de honden op de voorgrond en het huis op de achtergrond, de auto’s aan weerszijden, de ringen aan de vingers en de colliers om de halzen. ‘De Haymans,’ zei ze met schorre stem. 
 ‘Familie van mij,’ zei Iwan minzaam. ‘Aangetrouwd dan. Familie van Gregory. Belangrijke mensen. Ik denk niet dat er in heel Amerika belangrijker mensen zijn dan de Haymans. Presidenten komen en gaan, maar de Haymans met hun geld en hun macht en hun kranten die Wall Street en de publieke opinie beheersen, blijven altijd bestaan. Dat lijkt me erg rustig en belangrijk voor die Amerikanen.’ 
 ‘Walgelijk,’ zei Anna. ‘Het is een misdaad tegen de mensheid dat één familie zoveel heeft terwijl de andere …’ Ze zocht op de foto naar Felicity Hayman, Gregory’s geliefde, de vrouw die ze eens had neergeschoten maar jammer genoeg niet had gedood. Maar Felicity stond niet op de foto. In plaats daarvan zag ze John Hayman die haar naast zijn moeder glimlachend aankeek. ‘Het zijn mensen zoals jij en ik, Iwan Nikolaievitsj,’ zei ze. ‘Het beste is maar ze zo snel mogelijk te vergeten.’ 
 ‘Is ze niet mooi?’ vroeg Iwan alsof hij haar niet gehoord had. ‘Die daar.’ 
 Anna zag een meisje van ongeveer twintig jaar in het midden van de groep. Ze fronste. Wat ze zag was een exquise schoonheid in de dop, een tenger meisje met delicate trekken die geëtst leken door een onsterfelijke kunstenaar en met haar dat zwart en sluik was als dat van haarzelf. 
 ‘Wie is zij?’ vroeg ze scherp. ‘Een van Rachel Steins kleinkinderen?’ 
 ‘Ze is een Hayman,’ zei Iwan. 
 ‘Onzin,’ zei Anna. ‘Met dat haar?’ 
 ‘Ze lijkt op haar moeder,’ zei Iwan, ‘de vrouw van George Hayman Jr. Dit meisje, Diana, is hun enige kind. Begrijp je wat dat betekent, Anna Petrovna?’ 
 ‘Nee,’ antwoordde Anna verveeld. Iwan moest nu toch eindelijk eens ophouden met zijn puberfantasieën. ‘Je zult het me moeten uitleggen.’ 
 ‘Nou, gewoon, dit meisje wordt eens de machtigste vrouw van Amerika, omdat ze Hayman Newspapers Incorporated zal erven. En daarom is ze nu al het waardevolste dat de Haymans hebben.’ 
 ‘En nou droom jij ervan haar te bezitten? Word toch eens een keer volwassen, Iwan Nikolaievitsj. Vergeet niet dat we onderweg zijn naar Moskou voor een bijzonder belangrijke opdracht. Een opdracht van premier Stalin.’ 
 Iwan bleef naar de foto staren. ‘Dat zal niet zo moeilijk zijn,’ zei hij. ‘Niet zo moeilijk als jij zegt dat het is om Gregory terug te krijgen. Maar ook dat is dan niet meer zo moeilijk, Anna Petrovna.’ Hij keek op en glimlachte tegen haar terwijl hij de foto weer in zijn zak stopte. ‘Als de Amerikanen vinden dat wij niemand hebben die belangrijk genoeg is om tegen Gregory uit te wisselen, dan zullen we zo iemand moeten zien te krijgen, nietwaar?’ 
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 De zondagse lunch in Cold Spring Harbor was altijd een familiebijeenkomst voor de Haymans. George Hayman zag tot zijn genoegen dat de jongere leden van zijn familie net zoveel belang hechtten aan deze traditie als hij en Ilona. Ze leidden zulke drukke en verschillende levens dat deze bijeenkomsten de enige gelegenheden waren om hun broers en zusters, ooms en tantes, neven en nichten in een ongedwongen sfeer te ontmoeten. Hier waren ze gewoon Haymans onder elkaar, wat voor functie ze in de buitenwereld ook bekleedden. 
 Glimlachend keek hij de tafel langs. Hij had nooit gedacht dat hij nog eens een soort patriarch zou worden. In zijn jeugd was hij een avonturier geweest. Als oorlogscorrespondent voor de krant van zijn vader, de Boston People, was hij van het ene conflict naar het andere gesneld, beginnend als soldaat in Cuba in 1898, vervolgens twee jaar later bij de Boeren in Zuid-Afrika en ten slotte in 1904 bij de Russen in Mantsjoerije. Daar was hij verliefd geworden en had zonder het te beseffen de eerste stap gezet op weg naar het patriarchaat. 
 Hij zag er tegenwoordig ook als een echte patriarch uit. Hij was vijfenzeventig jaar oud en hoewel hij nog bijna al zijn haar had, was er geen zwarte meer te bekennen in de ruige zilvergrijze bos; zijn vriendelijke gezicht was dicht bedekt met rimpels. Hij veronderstelde dat hij ook wel geen een meter vijfentachtig meer zou zijn, maar dat lag misschien aan het feit dat hij een beetje voorover begon te lopen. Op verschillende plaatsen van zijn lichaam begon hij pijn te voelen waar hij voordien nooit iets gevoeld had en hij moest een beetje oppassen met wat hij at en dronk. Maar zijn hart en zijn geest waren nog even goed als vroeger. Was dat niet het geval, dan zou hij ook niet zoveel te lijden hebben van die vloek van de ouderdom: verveling. En dan was hij nog beter af dan de meesten. Hij had dan wel - met tegenzin - het presidentschap van zijn enorme krantenimperium dat hij op de grondvesten van zijn vaders bescheiden dagblad had opgebouwd, aan zijn zoon overgedragen, maar iedereen bij Hayman Newspapers wist dat hij nog een dikke vinger in de pap had. Hij greep nooit direct in, maar hij hield er wel van ‘raad’ te geven - per slot van rekening was hij nog steeds de grootste aandeelhouder. Ilona gaf ook wel eens raad, bijvoorbeeld dat dit niet fair was tegenover George Jr. Maar George Sr. zou je er nooit van kunnen overtuigen dat zijn adviezen wel eens niet welkom konden zijn. 
 En hoe zou hij zich ook kunnen vervelen met zo’n familie elke zondag om zich heen? vroeg hij zich af. 
 Aan tafel zaten twee van zijn drie eigen kinderen - drie, want hij telde John Hayman, de zoon van Ilona en Michael, mee. Hij was nu vierenveertig en een geaccepteerd lid van de Hayman-clan, hoewel hij geen deel had in de onderneming omdat zijn talenten daar niet lagen. En ook omdat hij zelfs maar de indruk wilde vermijden dat hij op George Jr.‘s stoel zou willen zitten. Korte tijd na zijn opmerkelijke wapenfeiten in de oorlog tegen Nazi-Duitsland had hij met zichzelf niet goed raad geweten. Maar gelukkig had George hem aan een baan kunnen helpen waarbij zijn talenten volop tot hun recht kwamen. En wat hij precies deed was een geheim dat zelfs de andere leden van de Hayman-familie niet wisten - zelfs zijn vrouw Natasja dacht echt dat hij in de reclame werkte. 
 George Jr. was duidelijk de zoon van zijn vader: groot, breed, joviaal en een van de slimste en meest doortastende zakenmannen die George Sr. ooit was tegengekomen. De twee mannen begrepen elkaar volkomen. Bij zijn aankomst had George even de wenkbrauwen opgetrokken en zijn zoon had licht de schouders opgehaald. Toen wist hij dat er nog geen concreet nieuws was uit Rusland. Michael Nej was in maart in New York teruggekeerd en in de twee maanden die sindsdien verstreken waren leek alles weer zijn normale loop te hebben genomen. 
 Felicity’s stoel was leeg. Ze bracht vandaag een bezoek aan de Sing Sing-gevangenis. Maar Felicity was meestal afwezig op deze zondagmiddagbijeenkomsten, ook al toen Gregory Nej nog niet in Amerika was. Ze had een ongelukkig leven achter de rug, ondanks haar intelligentie en rijkdom. Voor Felicity was er alleen nog hoop over. En hij deed wat hij kon om haar gelukkig te maken. Hij had persoonlijk van de autoriteiten toestemming voor haar verkregen om haar neef eens per week te bezoeken. Daar was niemand het mee eens geweest, het minst van al de andere leden van de familie. Felicity’s regelmatige reisjes langs de rivier de Hudson naar Ossining waren een constante bron van roddel voor journalisten en persfotografen die om kopij verlegen zaten - en die natuurlijk niet werkten voor Hayman Newspapers. Maar het was Felicity’s enige geluk. 
 Hij kon trotser zijn op zijn schoondochters. Vooral op Natasja was hij altijd dol geweest. Met haar donkerrode haren en slanke lichaam leek ze niet in het minst op de blonde voluptueuze Tattie Borodina. Maar wat haar talenten betreft en het feit dat ze Tattie’s prima-ballerina was geweest, die haar meesteres ten slotte op het toneel had vervangen, was ze de levende herinnering aan de glorie die eens op de Bühne van Europa had getriomfeerd. En ze was een dappere vrouw ook. Samen met John had ze in de Pripjat-moerassen gevochten en geleerd te doden en te lijden - en te overleven. Het was haast niet te geloven dat het dezelfde vrouw was die daar met een sigaret tussen de elegante vingers van haar cognac zat te nippen. Alleen aan haar accent was te horen dat ze geen Amerikaanse was. 
 Elizabeth, de vrouw van George Jr., week eveneens af van wat je het Hayman-Borodin type zou kunnen noemen. Ze was klein en mager, met zwarte haren en bruine ogen, en één bonk nerveuze energie. Druk pratend leek ze met haar handen figuren in de lucht te tekenen die haar woorden moesten illustreren en die constant deden denken aan de briljante schilderijen die ze maakte en die haar tot de meest gevraagde portretschilderes in New York hadden gemaakt. Ze zat naast Ilona en praatte honderduit, terwijl Ilona met haar wijze, melancholieke glimlach luisterde. De vriendschap tussen deze twee vrouwen, die begonnen waren met elkaar te haten, was een bron van grote vreugde voor George. In het begin kon Elizabeth Dodge niets van waarde ontdekken in een Russische vorstin die alles in de steek had gelaten om de man van wie ze hield te volgen en Ilona begreep niet wat je kon zien in een vrouw die er een gewoonte van maakte mannen en vrouwen naakt op het doek te vereeuwigen. Maar dat was tot zijn grote vreugde allemaal weer goed gekomen. Zoals alles altijd goed kwam met Ilona. Hoewel inmiddels grijs geworden, droeg ze het haar nog steeds lang - Russische vorstinnen lieten hun haar nu eenmaal niet knippen - en met haar knappe gelaat, de ontspannen houding van haar nog steeds aantrekkelijke lichaam, haar kostbare en toch niet opzichtige juwelen, was en bleef ze zonder twijfel de mooiste vrouw ter wereld. 
 Jammer genoeg hadden ze maar drie kleinkinderen en het zag er niet naar uit dat er meer op komst waren. Alexander, de zoon van John en Natasja, was tien en zijn zusje Olga was twee; ze zat in een kinderstoeltje een eindje van de grote tafel vandaan. Natasja was nu eenenveertig, dus zou ze wel geen kinderen meer krijgen. Ze was pas laat met John getrouwd, vanwege haar danscarrière. George Jr. en Elizabeth hadden kennelijk nooit meer dan één kind gewild en zouden er nu zeker geen meer bij krijgen. 
 Maar gelukkig was het ene kind dat ze hadden, Diana. 
   
 ‘Ik wil je spreken over Diana,’ zei Ilona. 
 Elizabeth stak een nieuwe sigaret op. Ze had het al zien aankomen toen Ilona na de lunch de hele familie de deur had uitgewerkt met de mededeling dat ze maar croquet moesten gaan spelen en Elizabeth uitgenodigd had nog een kopje koffie met haar te drinken. Maar eigenlijk had ze al ruimschoots daarvóór geweten dat dit zou gebeuren. 
 ‘Ik vind het echt onbehoorlijk en verkéérd dat zo’n jong meisje in haar eentje naar Europa gaat,’ zei Ilona. 
 Elizabeth zuchtte en bereidde zich voor op een moeilijke strijd. Maar aan de overwinning twijfelde ze niet. Ze wist hoe Ilona dacht, in logische strakke lijnen. Daarom moest ze haar schoonmoeder op elk punt dat ze naar voren bracht pareren met dezelfde rechtlijnige logica. ‘Ze gaat helemaal niet in haar eentje,’ antwoordde ze. 
 ‘Janice Corliss,’ zei Ilona afkeurend. ‘Ik ken dat meisje niet eens. Jij wel?’ 
 ‘Jazeker en ik heb ook kennis gemaakt met haar ouders. Ik vind ze aardig. Ik kan ook wel vragen of Janice een keertje meekomt naar hier, als je dat wilt.’ 
 ‘Dat zou ik inderdaad graag willen,’ zei Ilona. ‘Maar die mensen, ze zijn niet echt… eh …’ 
 ‘Miljonairs? Nee, maar Janice is al jaren bevriend met Diana. Ze hebben heel veel gemeen - liefde voor kunst, verlangen om veel van de wereld te zien -‘ 
 ‘Veel van de wereld te zien! Mijn God! Twee van die jonge meisjes!’ 
 ‘Moeder,’ zei Elizabeth ongeduldig, ‘Diana is bijna twintig.’ 
 ‘Sinds wanneer is dat niet meer jong?’ 
 ‘Ik ging al naar Parijs toen ik twintig was,’ zei Elizabeth peinzend. ‘En jij was al voor je twintigste getrouwd.’ 
 Ilona wierp haar een snelle blik toe. Getrouwd met Sergei Roditsjev, zoals iedereen wist. Getrouwd omdat ze een verhouding had gehad met George Hayman en toen elke man moest accepteren die zich aandiende, op straffe van uitstoting. Ze besloot van tactiek te veranderen. ‘In ieder geval,’ zei ze. ‘is dat gedoe met kunst absurd.’ 
 ‘Kunst is helemaal niet absurd,’ zei Elizabeth enigszins gepikeerd. 
 ‘Ik bedoel niet kunst op zichzelf, liefje,’ zei Ilona sussend. ‘Ik bedoel voor Diana. Haar toekomst ligt bij de krant, niet in de kunst.’ 
 ‘Misschien dat ze van het krantenbedrijf een kunst wil maken,’ zei Elizabeth glimlachend. ‘Het spijt me moeder, maar het is geen 1905 meer en Diana is geen Russische vorstin. Ze is een zeer gezond, openhartig Amerikaans meisje.’ 
 ‘Dat bedoel ik nou juist,’ zei Ilona triomfantelijk. ‘Weet ze wel genoeg van het leven, Elizabeth? In deze tijd … en ze is zo mooi.’ 
 ‘Ik verzeker je dat Diana geheel op de hoogte is van datgene wat je van het leven moet weten,’ antwoordde Elizabeth een tikje grimmig. ‘Soms verdenk ik haar er zelfs van dat ze er meer van weet dan ik.’ 
 Ilona besefte natuurlijk helemaal niet wat ze zojuist te horen had gekregen. ‘Maar is ze zich er wel van bewust dat ze erfgenaam is van het Hayman-fortuin?’ vroeg ze. ‘Dat is belangrijk. Ik bedoel, stel dat ze gekidnapt wordt of zo?’ 
 Elizabeth trok haar wenkbrauwen op. ‘Dat lijkt me erg onwaarschijnlijk, moeder. Niemand weet iets van haar reis - buiten de familie weet zelfs niemand dat ze weg gaat. En Diana heeft zich nooit op haar erfenis laten voorstaan. Als je haar nieuwe auto even wegdenkt zou je haast denken dat ze een pauper is. Ze is nog nooit in de roddelpers ter sprake gebracht. Ik wed dat als je iemand op straat zou aanklampen en vragen wie Diana Hayman was, je te horen zou krijgen: Diana wie? Natuurlijk is ze kwetsbaar, daar hebben George en ik het tientallen keren over gehad. Maar wij zijn vastbesloten haar geen onnatuurlijk leven te laten leiden alleen maar omdat ze eens eigenaresse zal zijn van Hayman Newspapers. Ze heeft recht op een normaal leven, net als ieder ander. Ik vind het een goed idee dat ze een jaartje in Londen of Parijs gaat studeren. En ik kan je met de hand op het hart verzekeren dat Diana heel goed voor zichzelf kan zorgen.’ Door het raam zag ze haar dochter een prachtige bal slaan. ‘Ze is niet zo’n doetje als de meeste mensen denken.’ 
   
 ‘Verheug je je al op je reis?’ vroeg George Hayman aan zijn kleindochter. 
 ‘Ja hoor.’ Het spel was afgelopen en Diana zat naast haar grootvader in de tuin. Ze wist hoe prettig hij het vond als ze hem gezelschap hield. 
 ‘Of hoor ik daar toch een licht ondertoontje van twijfel?’ 
 ‘Nee hoor.’ Ze keek naar hem en liet een van haar ontwapenende glimlachen zien. ‘Ik wil me alleen niet te veel illusies maken.’ 
 ‘Erg verstandig van je.’ Hij leunde achterover. Er waren zoveel dingen die hij haar wilde zeggen. Die hij haar zou moeten zeggen. Maar hij deed het nooit. En Elizabeth en George zouden het ook wel niet doen, veronderstelde hij. 
 Hij had nog nooit zo’n gesloten iemand ontmoet. Misschien zou je zelfs moeten zeggen stiekem, als dat niet een te slecht woord was voor zo’n aardig en spontaan iemand. Ze had een ongelooflijk gevoel voor humor dat heel wat kloven kon dichten. Ze had weinig van de ondeugden van de jeugd: ze rookte niet, ze dronk weinig en ze had weliswaar onlangs een Ferrari sportwagen gekregen, maar op hard rijden hadden ze haar nooit betrapt. Ze had natuurlijk drommen aanbidders, maar die leken haar volkomen onverschillig te laten. 
 Je wist absoluut niet wat er in haar hoofd omging. Haar blauwe ogen leken op volmaakt geslepen saffieren die sprankelend afstaken tegen haar donkere haar, maar die ook net zo hard waren als saffieren en zeker zo ondoordringbaar. Hij had zo’n idee dat al die knappe jonge managers die zich al verheugden op de dag dat ze een mooie vrouw als baas zouden krijgen, van een koude kermis zouden thuiskomen. ‘Ga je je oudoom Peter nog opzoeken?’ vroeg hij. 
 ‘Moet dat?’ 
 ‘Je moet niks, Diana. Maar ik dacht misschien dat je benieuwd naar hem zou zijn.’ 
 ‘Dat ben ik misschien ook wel,’ zei ze. ‘Misschien dat ik het doe. Ik zie wel. Vind je dat verkeerd van me?’ 
 ‘Wat precies?’ 
 ‘Nou … dat hij me niet zoveel kan schelen? Dat hele Russische gedoe?’ 
 ‘Nee, dat vind ik juist heel verstandig van je,’ antwoordde George. ‘Hoewel ik denk dat je grootmoederwel teleurgesteld zou zijn als ze je zou horen. Heeft ze jou nooit over vroeger verteld?’ 
 ‘Je bedoelt over Starogan en de lijfeigenen en de duizenden hectaren graan?’ 
 ‘Er waren toen geen lijfeigenen meer,’ onderbrak George haar. ‘Niet in Ilona’s tijd.’ 
 ‘O jawel, grootvader. Misschien dat ze officieel vrij waren, maar in de praktijk bleven ze lijfeigenen. Dat is allemaal geschiedenis. Als ik zo oud ben hoop ik ook een heleboel herinneringen te hebben. En het is ook niet zo dat ik het niet wil horen. Maar als ze vertelt lijkt het net of ze voorleest uit Oorlog en Vrede, dat soort boeken. Dat zou ik nooit kunnen.’ 
 ‘Laten we dan maar hopen en bidden dat jij niet zulke catastrofes te verduren zult krijgen,’ zei George. 
 Diana keek hem aan. ‘Je hebt gelijk,’ zei ze. ‘Daarom zijn wij nu ook hier en niet in Rusland, is het niet grootvader?’ Ze glimlachte en het was alsof er plotseling een miljoen lampjes achter haar ogen gingen branden. Ze keek door de tuindeuren de woonkamer in. ‘Daar komt tante Felicity.’ 
 Als een romantica in hart en nieren was Diana altijd een supporter geweest van Felicity en haar droeve liefdesaffaire met een neef die zeven jaar jonger was dan zij en bovendien nog een Russische spion. Voor de andere leden van de familie was Felicity gewoon maar een buitenbeentje. 
 Niet lichamelijk, want wat dat betreft was ze een echte Borodina, lang en met een weelderig lichaam. Ze was negenendertig, maar bewoog zich nog steeds met soepele gratie en het was niet moeilijk je haar voor te stellen naast haar tante Tattie in een van haar wervelende, erotische dansen waarbij de rokken in de lucht vlogen en de lange haren woest in het rond zwierden. In tegenstelling tot Tattie lachte Felicity echter niet veel en terwijl Tattie en Ilona altijd de wereld hadden ingekeken met een licht verbaasde uitdrukking, alsof ze zich afvroegen wat al dat vulgairs te betekenen had, keek Felicity de mensen uitdagend aan als een dier dat zich niet door zijn belagers in het nauw liet drijven. 
 ‘Felicity!’ George Jr. zoende haar op de wang. ‘Je hebt de lunch gemist, zoals gewoonlijk.’ 
 ‘Ik heb een boterham gegeten,’ zei ze koel. ‘Maar gaan jullie door met je spel.’ 
 ‘We zijn klaar,’ zei Diana terwijl ze op Felicity toesnelde en haar omhelsde. ‘Volgende week kom je toch wel lunchen, hè, tante Felicity? Daarna ga ik voor een jaar weg.’ 
 ‘Ja, ik zal eraan denken,’ antwoordde Felicity. Ze keek van de een naar de ander - met trillende neusvleugels naar haar halfbroer die ze verantwoordelijk stelde voor de ineenstorting van haar wereld – en vervolgens naar haar moeder en Elizabeth die net naar buiten kwamen. ‘De groeten van Gregory,’ zei ze. ‘Aan jullie allemaal.’ Toen ging ze naar binnen, naar haar kamer. 
   
 ‘John Hayman. Kom binnen en ga zitten.’ Allen Dulles was net zo lang als zijn beroemde broer, maar zag er minder streng uit. ‘Ed Hoover heeft me een heleboel over je verteld.’ 
 ‘Niets dan goeds, hoop ik.’ John Hayman liet zich voorzichtig in de stoel voor het mahoniehouten bureau zakken. Niet dat hij te lijden had van een minderwaardigheidscomplex. Dat was ook onmogelijk voor iemand die was grootgebracht als een Hayman en zich bewust was van het feit dat Ilona Borodina zijn moeder was - ook al zou hij tegelijkertijd nooit kunnen vergeten dat Michael Nej zijn vader was en hij dus een bastaard. Vanwege zijn achtergrond verwachtte hij ook nooit dat iemand hem zou waarderen buiten zijn kwaliteiten om, zeker niet iemand die hem nodig had voor een bepaalde taak, zoals deze man. Allen Dulles was zijn baas. Na de oorlog had George hem een baantje bij de FBI bezorgd, voornamelijk omdat zijn kennis van Rusland en het Russisch kon worden gebruikt om aspirant-immigranten uit Rusland op hun betrouwbaarheid te testen. Dank zij die kennis had hij Anna Ragosina kunnen opsporen en haar spionagenetwerk oprollen. Maar met J. Edgar Hoover had hij altijd een slechte relatie gehad. Opnieuw vanwege zijn achtergrond vond John het moeilijk regels als iets anders te beschouwen dan louter richtlijnen, terwijl Hoover wilde dat ze strikt volgens de letter nagevolgd werden. Na zijn overwinning op Anna Ragosina had Hoover dan ook zelf voorgesteld hem over te plaatsen naar deze nieuwe organisatie, de Central Intelligence Agency, beter bekend als de CIA, die, zoals Hoover droog had opgemerkt, ‘zijn eigen regels maakte’. In de twee jaar dat hij hier werkte en zoals gewoonlijk de dossiers van Russische immigranten navlooide, had hij weinig gezien van het maken of breken van regels. Maar dit was de eerste keer dat hij in het kantoor van de onderdirecteur werd geroepen. 
 ‘Rook je?’ vroeg Dulles. 
 John schudde zijn hoofd. 
 ‘Ik had je al eerder moeten laten roepen,’ zei Dulles terwijl hij achterover leunde in zijn stoel. ‘Ik bedoel, jij bent waarschijnlijk het grootste zorgenkind dat we hebben. Wat denk je dat het Amerikaanse publiek zou zeggen als ze wisten dat wij de zoon van Stalins rechterhand in dienst hadden?’ 
 John gaf geen antwoord. Hij was toch in dienst van de CIA? Vanwaar dan die vraag? 
 ‘Maar dat weet het grote publiek natuurlijk niet, om de doodeenvoudige reden dat ze niet eens weten dat we bestaan. Nog niet. Maar uiteindelijk komen ze daar natuurlijk wel achter. Tot zolang houden we onze mond dicht. Je werkt nu twee jaar bij ons. Je weet wat onze doelstellingen zijn.’ Hij zweeg even. 
 ‘De vijand bestrijden en de politiek van de Verenigde Staten met alle middelen die we ter beschikking hebben, bevorderen,’ zei John. ‘En negen van de tien keer betekent dat strijd leveren tegen de Roden.’ 
 ‘Dat betekent dus dat je misschien eens iets zult moeten doen dat speciaal tegen je vader is gericht. Hoe vind je dat?’ 
 ‘Ik heb mijn keus gemaakt,’ zei John. ‘Begrijp me niet verkeerd. Ik kan niet zeggen dat ik van mijn vader houd. Daarvoor ken ik hem niet goed genoeg. Maar ik respecteer hem als iemand die oprecht gelooft dat wat hij doet, het beste is voor Rusland. Ik ben het niet met hem eens. Dus denk ik dat ik ook vrij ben te doen wat ik denk dat het beste is voor Rusland en dat is het communisme bestrijden.’ 
 Dulles keek hem aan. ‘Dat is een goed antwoord,’ zei hij. ‘De lof die ze je toezwaaiden was zeker niet misplaatst. Vertel me nu eens iets over je stiefvader.’ 
 ‘George denkt dat ik nog steeds voor de FBI werk,’ zei John. ‘Hij wist ervan omdat hij me persoonlijk aan die baan had geholpen.’ 
 Dulles knikte. ‘Hij heeft veel invloed. Ik wil dat je hem in die waan laat.’ 
 John zuchtte spijtig. Hij had het leuk gevonden zijn geheim met George te delen. 
 ‘En de rest van je familie?’ 
 ‘Die geloven allemaal dat ik in het reclamevak zit.’ John grinnikte. ‘Het is een goede dekmantel. Ik dóe soms zelfs wel eens wat reclamewerk.’ 
 ‘Zo hoort een dekmantel ook te zijn. Zo echt dat het ook echt is. En je vrouw?’ 
 ‘Ik vind het niet leuk om tegen haar te liegen,’ zei John. 
 ‘Maar zij gelooft het ook? Oké. Zo hoort het. Nietwaar?’ 
 ‘Ja.’ 
 ‘En je zus?’ 
 John trok zijn wenkbrauwen op. 
 ‘Jij was betrokken bij de arrestatie van haar minnaar,’ zei Dulles. 
 ‘Ik was ervoor verantwoordelijk,’ zei John. ‘Maar niet erbij betrokken, voor zover zij weet. De firma heeft dat zaakje goed aangepakt. We hebben het doen voorkomen alsof ik bij een vriend toevallig een foto zag van Anna Ragosina, haar onmiddellijk herkende als de top-KGB-officier met wie ik in de oorlog gevochten had en me toen verplicht voelde haar bij de FBI aan te geven. Felicity haat me daarom. Ze zal me nog meer haten, denk ik, als ze erachter komt dat ik alleen maar mijn werk deed. Maar dat weet ze niet.’ 
 Dulles bleef hem nog enkele seconden aandachtig aankijken en tikte toen op een dossier dat op zijn bureau lag. ‘Ik wil dat je een reisje gaat maken.’ 
 John zweeg. 
 ‘We hebben via-via bericht gehad van je oom Peter Borodin,’ zei Dulles. ‘Ben je op de hoogte van zijn activiteiten?’ 
 ‘Ja,’ zei John en zijn hersens begonnen sneller te werken. 
 ‘Welnu, daar is hij nog steeds mee bezig. Hij droomt er nog steeds van de Roden ten val te brengen.’ Hij glimlachte vaag. ‘Dromen we dat niet allemaal? Nu heeft hij het State Department benaderd. Hij zegt dat hij informatie heeft die van grote waarde kan zijn. Hij wil waarschijnlijk weer een van zijn krankzinnige projecten gefinancierd krijgen. Maar je kunt nooit weten. Ik wil dat je naar Engeland gaat om uit te vinden wat hij nou eigenlijk wil en wat hij weet.’ 
 ‘U beseft toch wel dat mijn oom Peter een idioot is, meneer Dulles?’ zei John. 
 ‘Hij heeft wel een fobie, ja.’ 
 ‘Zeg dat wel,’ antwoordde John. ‘Je moet weten hoe hij denkt. Eens was hij Vorst van Starogan, alleen de Romanovs waren hoger in rang. Dat werd hem allemaal in één klap afgenomen door de bolsjewieken. Hij haat ze als … de hel, zoals Torquemada de ketters moet hebben gehaat. Of andersom. Hij is echt niet goed bij zijn verstand als het over Rusland gaat.’ 
 ‘Dat hoeft niet te betekenen dat hij niet iets wat de moeite waard is, te weten is gekomen. Hij heeft kennelijk overal spionnen. Ik wou dat ik wist waar hij het geld voor zijn activiteiten vandaan haalde.’ 
 ‘Van Russische emigranten die er hetzelfde over denken als hij,’ zei John. ‘Daar zijn er nog steeds een hoop van en de meesten zien in hem hun natuurlijke leider.’ 
 ‘Praat maar met hem,’ drong Dulles aan. ‘Er staat daarginds iets belangrijks te gebeuren. Of misschien is het al gebeurd. Aan de mensen te zien die het Kremlin in en uit gaan, lijkt de hele Sovjethiërarchie op zijn kop te staan. De geruchten gaan zelfs dat oom Josef op sterven ligt. In dat geval willen we als eerste weten of het al zover is. En misschien is dat juist de informatie die je oom wil verkopen. Het punt is dat jij hem goed kent. Jij bent van al mijn mensen het beste in staat te beoordelen of hij iets belangrijks weet, of dat het allemaal lucht is.’ 
 John zuchtte. ‘Ik moet u vertellen, meneer Dulles, dat ik vroeger voor mijn oom heb gewerkt. Dat was … nou ja, ik ben opgevoed met het idee dat ik de zoon was van mijn moeders eerste man, Vorst Roditsjev.’ 
 ‘Die naam ken ik, ja. Was hij niet het hoofd van de geheime politie van de tsaar?’ 
 ‘Ja,’ zei John. ‘Een verschrikkelijk monster. Maar ik dacht dat ik zijn zoon was en erfgenaam - hij werd vermoord toen de Roden de macht overnamen, moet u weten - en als kind wilde ik zijn dood wreken en mijn rechtmatige positie weer innemen, net zoals mijn oom Peter dat nu nog wil. Daarom ging ik voor hem werken als een van zijn geheim agenten.’ 
 Dulles knikte. ‘Dat staat allemaal in je dossier. Ben je ook niet een keer door de NKVD gearresteerd? Door die Anna Ragosina?’ 
 ‘Dat klopt,’ zei John. 
 ‘En je echte vader heeft je toen vrij gekregen. Je hebt een avontuurlijk leven achter de rug, Hayman. En niet alleen door die gebeurtenissen in het verleden ben je zo waardevol voor ons.’ 
 ‘Wat ik wilde zeggen, meneer, is dat oom Peter en ik ruzie kregen toen ik erachter kwam wie mijn echte vader was. Sindsdien hebben we niet meer met elkaar gesproken. Als ik nu plotseling, twintig jaar later, voor zijn neus sta, dan wordt hij natuurlijk achterdochtig.’ 
 ‘Niet als je een goede reden hebt. Als je met vakantie naar Engeland zou gaan, zou je hem dan niet opzoeken?’ 
 ‘Misschien. Maar als ik met vakantie naar Engeland ga, dan neem ik Natasja en de kinderen mee.’ Hij wachtte hoopvol. 
 Dulles schudde zijn hoofd. ‘Te riskant. Beter dat je er naar toe gaat als vertegenwoordiger van je reclamebureau. Maar gaat je nichtje niet over een paar weken naar Engeland?’ 
 John fronste. ‘Hoe weet ú dat?’ 
 Dulles krabde zijn neus. ‘Het is mijn taak om alles te weten of te weten te komen. Als je nou voor zaken in Engeland was, toevallig tegelijkertijd met je nichtje Diana Hayman, zou je haar dan niet meenemen om aan haar oudoom voor te stellen? Volgens mij wel.’ 
 ‘Dan zou ik Diana kennis laten maken met een volslagen idioot. Ik denk niet dat ik dat kan doen.’ 
 ‘Waarom niet?’ vroeg Dulles. ‘Je bent er toch al die tijd bij? Wat zou haar kunnen overkomen als je er bij blijft? Zég maar tegen haar dat hij een klap van de molen heeft. Ze hoeft hem ook niet vaker dan één keer te ontmoeten. Eén keer is genoeg om uit te vinden wat je wilt weten.’ 
 ‘Hoe moet ik dat dan aanleggen?’ 
 ‘Je krijgt van de regering een brief mee waarin staat dat ze je als officieuze boodschapper gebruiken, als zakenman die niets met de overheid te maken heeft. De FBI en de CIA blijven er buiten.’ 
 ‘U hebt het allemaal goed uitgedacht.’ 
 ‘We doen ons best.’ 
 ‘En als ik zeg dat het me niets aanstaat? Ik had niet bepaald het idee dat ik mijn familie ooit ergens in zou gaan betrekken toen ik me bij deze club aansloot.’ 
 ‘Maar nu zit je in die club, Hayman. En wij - en jij - hebben een taak te vervullen. Een taak waarmee we uiteindelijk deze wereld, dit Amerika, vrij van het communisme hopen te maken. Vergeet dat niet. Dat betekent ook een veiliger wereld voor je nichtje. Dus ik zou zeggen, aan het werk.’ Hij grinnikte en stak zijn hand uit. ‘Goeie reis.’ 
   
 ‘Ga je naar Europa? Echt waar?’ vroeg Ilona verbaasd terwijl ze haar oudste zoon omhelsde. ‘O John, wat leuk voor je. Daar ben ik erg blij om. Heb je het al aan Diana verteld?’ 
 ‘Om je de waarheid te zeggen, nee,’ bekende John. ‘Denk je dat ze dat vervelend zal vinden?’ 
 ‘Waarom zou ze?’ vroeg Ilona. 
 ‘Ze zal wel furieus zijn, als ze het hoort,’ glimlachte George. 
 ‘Ja,’ zei John, ‘dat denk ik ook. We zullen haar ervan moeten overtuigen dat het écht toeval is dat ik tegelijk met haar afreis.’ 
 ‘Ze vindt het natuurlijk heerlijk,’ zei Ilona beslist. ‘Door Londen rondgeleid te worden aan de hand van haar knappe oom! Wat kan een meisje meer verlangen?’ 
 ‘Nou,’ zei John weifelend. ‘Vergeet niet dat ik voor zaken ga. Maar als ze ergens naar toe wil terwijl ik er ben …’ Hij aarzelde. ‘Ik dacht eraan oom Peter op te zoeken nu ik toch een keer in Engeland ben.’ 
 ‘O wat leuk, John!’ riep Ilona uit. ‘Dat zou ik graag willen. Ik schrijf hem nog wel eens zo nu en dan, weet je. Maar hij schrijft nooit terug. Ik weet niet wat hij allemaal uitspookt en …’ 
 ‘Ik twijfel er niet aan of hij doet nog steeds hetzelfde als hij altijd gedaan heeft,’ zei George. ‘Plannen beramen, complotten.’ 
 ‘Och, ik weet ook wel dat hij niet goed snik is,’ zei Ilona. ‘Maar hij zit daar zo alleen … per slot van rekening is hij nog steeds mijn broer. Ik zou het zo leuk vinden als je hem ging opzoeken, John. En hij vindt het vast ook leuk om je kinderen te zien.’ 
 ‘De kinderen gaan niet mee,’ zei John. ‘Natasja ook niet. Ik ga voor de zaak weg, moeder. Onthoud dat toch eens. Toevallig reizen Diana en ik met hetzelfde schip, dus ik zal een oogje in het zeil houden. Maar ik ga voor mijn wérk. Alleen, als ik toch naar oom Peter ga, dan kan ze mooi meekomen.’ 
 ‘Ja, dat zou prachtig zijn,’ riep Ilona opgetogen. ‘Ik weet zeker dat hij dat erg op prijs zal stellen.’ 
 ‘Ja,’ zei George droog. Hij liep met John naar zijn auto. ‘Is er iets aan de hand?’ vroeg hij. 
 ‘Niet echt,’ zei John. ‘Gewoon routine.’ 
 George keek hem aandachtig aan en John voelde dat hij bloosde. ‘Het gaat me natuurlijk niks aan,’ zei George. ‘Maar ik dacht zo dat Peter weer een van zijn oude trucjes uit de doos had gehaald. Dat kan natuurlijk niet, want dan zou jij het wel uit je hoofd laten Diana erbij te betrekken. Je weet toch hoe graag hij zijn eigen familie gebruikt?’ 
 ‘Jazeker,’ zei John en hoopte maar dat hij net zo kalm en zelfverzekerd klonk als hij wilde. 
 ‘Maar goed,’ zei George, ‘volgende week ga ik toch naar Washington en dan spreek ik wel met Hoover.’ 
 ‘En die weet nergens van,’ zei John, hopende dat dat inderdaad zo zou zijn. Hij glimlachte droef terwijl hij in zijn Studebaker stapte en de motor startte. Hij bedacht dat hij waarschijnlijk de eenzaamste man ter wereld was. Of misschien gold dat wel voor alle CIA-mensen. 
 Hier was tenminste één mens die net zo eenzaam was als hij. Hij stopte langs de kant van de weg en stak zijn hoofd uit het raam. ‘Kan ik je een lift geven?’ 
 Felicity keek recht voor zich uit. ‘Ik loop wel.’ 
 ‘Kunnen we het niet goedmaken, Felicity?’ vroeg hij terwijl hij langzaam naast haar bleef rijden. 
 ‘Wat goedmaken?’ Ze keek hem nog steeds niet aan, maar haar adem ging sneller en er kwam een blos op haar wangen. 
 ‘Felicity,’ hij stopte, opende het portier en liep naar haar toe. ‘Ik deed alleen maar mijn plicht. Mijn plicht tegenover Amerika, tegenover iedereen.’ 
 Ze keek hem zwijgend aan. 
 ‘Oké,’ zei hij. ‘Wij zijn dus allemaal vuile kapitalisten en je zou veel liever in Rusland wonen. Luister eens, Felicity, ik heb Gregory niet laten arresteren, hij heeft zichzelf aangegeven. Om jou. Omdat Anna Ragosina je had neergeschoten. Hij heeft zich erg nobel en moedig gedragen. Iedereen erkent dat. Maar het feit blijft dat hij spioneerde, na door ons met open armen te zijn onthaald, na het Amerikaanse staatsburgerschap te hebben gekregen. Of je het nu wilt of niet, hij heeft de wetten van dit land overtreden.’ 
 ‘En daarvoor moet hij nu boeten,’ zei Felicity. ‘Ben je nu tevreden?’ 
 ‘Ik wil dat wij het weer bijleggen, Felicity. Je bent toch mijn zus? Mijn enige zus.’ 
 ‘Moeder zal je wel weer bepraat hebben,’ zei ze. ‘Zij vindt dat ik niet meer naar Gregory toe moet gaan. Ze zegt dat het een schandaal is. Denk je dat het mij wat kan schelen dat anderen het een schandaal vinden? Hij zit opgesloten in de Sing Sing, een man van tweeëndertig, gekooid, dag en nacht, terwijl wij hier vrij rondlopen. En wat doen we? Geld verdienen. Croquet spelen. Kranten drukken. Reclame maken. Laat me niet lachen.’ 
 John zuchtte. ‘Ik vind het ook heel erg voor hem, heus. Maar daar kunnen we geen van beiden iets aan doen.’ 
 ‘O jawel,’ zei ze vurig. ‘We kunnen de wereld laten zien dat we het verkeerd vinden. Ik kan dat in elk geval.’ 
 ‘Dus nu ga je hem de rest van je leven elke zondag opzoeken?’ zei John die voelde dat hij boos begon te worden. 
 ‘Tot hij vrij is, ja.’ 
 ‘En wanneer denk je dat hij vrijkomt?’ 
 ‘Hij denkt dat hij na tien jaar wel zal worden vrijgelaten. Dus nog maar acht jaar.’ 
 ‘Nog maar acht jaar!’ riep John wanhopig uit. ‘Acht jaar! Dan ben je bijna vijftig, Felicity. En wat denk je dat er gebeurt als hij wordt vrijgelaten? Dan wordt hij terug naar Rusland gedeporteerd!’ 
 ‘Dan ga ik met hem mee.’ 
 ‘Wat?’ 
 ‘Als dat gebeurt, ga ik met hem mee. Overal waar hij gaat, ga ik ook. Niets of niemand kan me tegenhouden. Dus rij jij maar door naar je reclamebureautje en laat mij rustig wandelen.’ 
   
 ‘Ik kom niet thuis eten, moeder,’ zei Diana. ‘Ik eet wel een hamburger met Janice.’ Ze keek in de gangspiegel van het Penthouse op Fifth Avenue en streek met een natte vinger over haar wimpers. Ze droeg een witte coltrui, een lichtblauwe broek met lage schoenen en sokjes; haar haar had ze samengebonden in een paardestaart. Het lukte haar ook nog er in die uitmonstering betoverend mooi uit te zien. 
 ‘Diana.’ Elizabeth beet op haar lip. 
 ‘Ja, moeder?’ Diana draaide zich om een keek naar haar. 
 Elizabeth zuchtte. Ze probeerde al lang eens ernstig met haar dochter te praten, als daar de gelegenheid voor was. Maar het probleem was nu juist dat die gelegenheid nooit kwam. Diana hoefde haar alleen maar even met die smeltende blik aan te kijken, en alle goede voornemens verdampten. 
 Voor de buitenwereld maakten ze de indruk dat ze elkaar heel goed begrepen - maar Elizabeth begreep niets van haar dochter. Ze kon nog wel begrijpen dat Diana nooit over die tragische liefdesaffaire van twee jaar geleden was heengekomen. Richard Malling was iemand van goede, rijke familie geweest en hoewel ze allebei nog erg jong waren, hadden zij en George noch de Mailings enig bezwaar tegen de verloving gehad. En toen was ze op een middag vroeg thuis gekomen, was zonder te kloppen de slaapkamer van haar dochter binnengelopen en had hen daar samen in bed aangetroffen. Elizabeth was veel minder geshockeerd geweest dan ze zich had voorgedaan. Als aankomend artieste in Greenwich Village had ze zelf onder heel wat minder acceptabele omstandigheden haar maagdelijkheid verloren. Ze had het George wel verteld toen hij haar ten huwelijk vroeg, maar die had er geen punt van gemaakt. Bovendien ging ze toch met die jongen trouwen? Diana leek er helemaal niet door van streek. En toch had ze een paar weken later aangekondigd dat het uit was tussen Richard en haar. En daarmee was de kous af. Elizabeth had haar gesmeekt en zelfs van die ouderwetse argumenten gebruikt als ‘Maar je hebt jezelf aan die jongen gegéven!’, maar Diana gaf geen krimp. Ze had zichzelf verwijten gemaakt. Natuurlijk had ze door haar onverwachte binnenkomst die twee in verlegenheid gebracht en waarschijnlijk hadden ze naar aanleiding daarvan ruzie gemaakt. En als dat was gebeurd - nou, dan was Richard ook niet de goede man voor Diana. Dat wilde ze wel aannemen. 
 Wat haar echter het meest verontrustte was dat Diana sindsdien geen enkel vriendje meer had gehad. En ook geen vriendin meer, behalve Janice Corliss. Natuurlijk had ze honderden afspraakjes en ze scheen heel wat af te flirten, maar ze had nooit meer een jongen mee naar huis gebracht en ze was zelden meer dan één keer met dezelfde uitgegaan. Het leek wel alsof die coïtus interruptus haar voor altijd en onherroepelijk van de mannen had verwijderd. Elizabeth had haar zorgen met George besproken.’ Denk je niet dat ze eens naar de psychiater moet? Ik wil natuurlijk niet dat ze met iedere knul die ze ontmoet het bed in duikt en ik wil zelfs helemaal niet dat ze met iemand het bed in duikt totdat ze getrouwd is, maar ik wil wel graag dat ze het wil, als je begrijpt wat ik bedoel. En dat lijkt niet het geval.’ 
 ‘Och, ze is gewoon kieskeurig,’ zei George op die tergend kalme wijze die haar soms naar een psychiater deed verlangen. ‘Je bent de meest eigenaardige moeder van Amerika. De meeste willen niet dat hun dochters met mannen naar bed gaan. Ik vind het niet goed dat ze naar zo’n zieleknijper gaat. Daar wil ik niets van horen.’ 
 Hij leek er niets van te begrijpen en ze wist ook niet hoe ze hem duidelijk kon maken dat ze vermoedde dat Diana op de een of andere manier psychisch geblokkeerd was. Dat kwam voor. Ze had genoeg van die gevallen gezien, vroeger in Greenwich Village. En hoewel Diana een nuchter en verstandig iemand leek, viel het tegelijk niet te ontkennen dat ze van Russische komaf was. Wat voor frustraties en fobieën konden er wel niet van generatie op generatie worden doorgegeven? Elizabeth had Tatiana Borodina, bijvoorbeeld, nooit ontmoet, maar uit wat ze van haar gehoord had leek ze een buitengewoon excentriek iemand, en die oude oom Peter scheen door iedereen als een doodgewone idioot te worden beschouwd. 
 Maar wat moest ze eraan doen? Haar ergens toe dwingen, daar was geen sprake van, om de doodeenvoudige reden dat Diana niet iemand was die zich liet dwingen. Over nog geen jaar zou ze eenentwintig zijn en recht hebben op een inkomen van een half miljoen dollar per jaar. Ze zou dan volwassen zijn - en maar één vriendin op de hele wereld hebben. Sinds Elizabeth stiekem Diana’s tekeningen had bekeken, bijna allemaal naaktstudies van Janice Corliss, werd ze iedere nacht in het pikkedonker wakker en zag levensgroot de mogelijkheid voor zich die ze niet met George durfde te bespreken. Daarom was ze ook zo gretig ingegaan op Diana’s wens om een jaar in Europa te gaan studeren. Ze had haar vrienden geschreven en iedereen verzekerd dat er goed voor haar gezorgd zou worden en dat ze alle huwbare mannen in Engeland en Frankrijk zou ontmoeten. Om vervolgens tot haar ontsteltenis tot de ontdekking te komen dat Janice ook meeging. Natuurlijk had iedereen dat juist leuk gevonden: zoals Ilona had gezegd was het niet verantwoord zo’n jong meisje in haar eentje een jaar naar Europa te laten gaan. Toen Edna Corliss had gezegd dat ze het zo leuk vond voor de twee meisjes, dat ze lekker een flat samen konden huren en elkaar gezelschap konden houden, vermoedde ze direct dat Edna nooit de tekeningen van haar dochter had bekeken. 
 Maar om geen argwaan te wekken had ze zich net zo opgetogen voorgedaan als iedereen. Ze kon zich niet voorstellen wat Ilona’s reactie zou zijn als ze haar echt in vertrouwen zou nemen over haar bange vermoedens. Die kon ze met niemand bespreken. 
 En het minst van al met Diana. 
 Dus zei ze: ‘Vind je het leuk dat oom John met je meereist?’ 
 ‘Dat vertel ik wel als het achter de rug is,’ zei Diana. ‘Hij is erg aardig, dus ik denk dat het wel leuk wordt met hem op de boot. Maar het lijkt natuurlijk wel alsof hij is meegestuurd om op mij te letten …’ Ze wierp een blik op haar moeder. 
 ‘Dat is niet zo,’ haastte Elizabeth zich te zeggen. ‘Hij gaat voor zaken op reis.’ 
 ‘Nou goed.’ Diana gaf haar moeder een zoen op haar wang. ‘Tot straks.’ De deur viel achter haar dicht en even later hoorde Elizabeth het gezoem van de lift die haar dochter naar de garage in de kelder van de wolkenkrabber bracht, waar haar Ferrari stond. Ze liep terug naar de kamer en staarde in gedachten verzonken uit het raam. John Hayman, dacht ze. Hij had zoveel meegemaakt in zijn leven, zoveel gezien. Misschien dat hij haar serieus zou nemen, zonder geschokt te zijn door het idee of het al bij voorbaat weg te wuiven. En in ieder geval mocht Diana hem graag en zou ze zeker raad van hem aannemen. 
 Ze nam de telefoon van de haak. 
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 De Ferrari minderde vaart bij de straathoek waar Janice Corliss stond te wachten. ‘Het spijt me dat ik te laat ben,’ zei Diana. ‘Mijn moeder heeft me opgehouden.’ 
 Janice gleed in de stoel naast haar. Ze was iets langer dan Diana, met een volslank figuur en krullerig geelblond haar. Ze was een mooi meisje, maar ze had zich er al lang mee verzoend dat ze naast haar vriendin altijd de tweede viool zou moeten spelen - geen man die ze ontmoetten nam ooit zijn ogen af van Diana. ‘Begon ze weer te zeuren over je reis naar Europa?’ 
 ‘Niet precies. Ik vertel het je straks wel.’ De auto gleed soepel door het verkeer. 
 Janice zuchtte. ‘Je bent gek. Waarom bel je hem niet gewoon op?’ 
 Diana stuurde de auto door Central Park. ‘Dat kan ik niet doen, Janice, dat weet je best.’ 
 ‘O ja, dat vergat ik. Als je het uitmaakt met een jongen dan moet je dat zo nodig onder vier ogen doen. En wat gebeurt er dan? Hij begint met je tieten te spelen en voor je het weet lig je op je rug met je benen wijd, klaar om genaaid te worden.’ 
 Diana draaide een zijstraat in, parkeerde de auto, draaide het contactsleuteltje om en keek naar de jongemannen aan de overkant van de straat die haar al aan stonden te gapen. Ferrari’s noch Diana Haymans waren regelmatige bezoekers van deze buurt. ‘Deze keer niet,’ zei ze. ‘Daarom heb ik jou ook mee gevraagd.’ 
 ‘Ik zou je er alleen maar van kunnen afhouden door je hier ter plekke uit te kleden,’ zei Janice. 
 Diana keek haar aan. ‘Zou je dat willen?’ 
 ‘Wat?’ 
 Diana schokschouderde. ‘Dat is wat mijn moeder denkt dat we doen, de hele tijd.’ 
 ‘Dat meen je niet!’ 
 ‘Ze denkt dat we lesbisch zijn, of je het gelooft of niet.’ 
 ‘O, Diana…!’ 
 ‘Het is een feit. Ik denk omdat jij meer dan wie ook voor mij poseert. Elke keer wil ze er weer over beginnen, zoals vanavond ook. Maar ze durft het niet. Bang dat ik zal zeggen dat het zo is. En soms twijfel ik er eerlijk gezegd aan dat het niet zo is.’ Ze opende het portier en stapte uit. ‘Tien minuten,’ zei ze. ‘Geen seconde langer. En als die gozers daar brutaal worden, er ligt een politiefluitje in het handschoenkastje. Tien minuten.’ 
 Ze was de straat al over voor Janice had kunnen protesteren. ‘Hai,’ zei ze tegen de toeschouwers. ‘Als je zo blijft staan gapen en het regent word je nog nat.’ 
 Ze staarden haar met open mond aan. Haar zelfvertrouwen maakte hen een ogenblik sprakeloos. Ze was de sportwinkel al binnen voordat iemand had kunnen reageren. 
 Bij de deur aarzelde ze even. Als die gasten eens wisten … Ze drukte de deur achter zich dicht en liep de winkel in. ‘Hallo,’ zei ze tegen de eigenaar die uit zijn kantoortje kwam. ‘Ik zocht een paar tennisschoenen, maat vijf.’ 
 ‘Precies op tijd,’ zei hij. ‘Ik ging net sluiten.’ Hij deed de deur op slot, liet de blinden voor de ramen zakken en nam haar in zijn armen. ‘Ik dacht dat je nooit meer kwam.’ 
 Precies zoals Janice had voorspeld: ze lag al in zijn armen. Bijna. Ze drukte haar hand tegen zijn borst en duwde hem weg. Hij was groot en sterk en jong en had een brede kin … Maar hij drong niet aan. Hij hield teveel van haar. 
 ‘Wat is er, Diana?’ 
 Ze zuchtte. Ze had dit al zo vaak gedaan in de afgelopen twee jaar en toch was het iedere keer weer even moeilijk. Misschien omdat ze zelf niet kon geloven dat het afgelopen was. Was ze een nymfomane? Ze dacht van niet. Ze was hypergevoelig, lichamelijk dan. Het was alsof ze die extra beschermende laag miste die de meeste mensen hadden. Ze was altijd opgewonden. En het probleem was dat ze het met iemand moest delen, dus zelfbevrediging was niet genoeg. Maar wat ze echt wilde was liefhebben en dat iemand haar liefhad. Dat laatste was niet moeilijk. De meeste mannen werden al op het eerste gezicht verliefd op haar. En ze had altijd gehoopt dat er tussen die mannen wel eentje was die zij ook kon liefhebben. Maar daar begonnen de moeilijkheden. Als een man haar aanraakte, stond ze direct in vuur en vlam. Dan behoorde ze hem toe. Voor vijf minuten. En dan … De spiraal was begonnen met Richard Malling. Ze vonden elkaar aantrekkelijk, ze waren begonnen met elkaar te spelen en toen was het raak. Ze was wild geworden. Arme Richard. Hij had helemaal niet zo ver willen gaan, ook al had zij hem honderd procent de gelegenheid gegeven. Zwangerschap was toen niet langer een risico, maar toch had hij het verkeerd gevonden. Toen ze betrapt werden door haar moeder was hij helemaal overstuur geraakt. Ze had hem gerust moeten stellen dat haar moeder er zeker met niemand over zou praten, het minst van al met zijn ouders. Toen was de kringloop in gang gezet. Ze had gedacht: Wat dóe ik eigenlijk? Hij windt me op. En? Er moet toch méér zijn! En er was niets meer. Ze vond hem eigenlijk niet eens leuk, niet zo erg tenminste - niet de kleren die hij droeg, de manier waarop hij sprak, of zijn gevoel voor humor. 
 Niemand had begrepen waarom ze die mooie verloving verbrak. Het minst van al haar moeder. Diana had Richard zo snel mogelijk door iemand anders willen vervangen. Ze wilde de liefde bedrijven met mannen. Maar ze zou ook wel van iemand willen houden. Ze kon niet besluiten wat belangrijker was, dus kwam de liefde bedrijven het eerst. Op een bepaald moment was ze gaan wanhopen. Misschien kón ze wel helemaal niet van iemand houden, dacht ze. Alleen met Janice kon ze daarover praten, omdat die tenminste nog de indruk gaf dat ze er iets van begreep, terwijl dat in werkelijkheid misschien helemaal niet zo was. Janice dacht in elk geval dat ze hard op weg was een nymfomane te worden, maar had bereidwillig haar rol van waakhond op zich genomen. Diana’s zucht naar seks had haar negen mannen doen verslijten in twee jaar. Negen verhoudingen. Haar gezonde verstand zou haar moeten zeggen dat ze met negentien jaar nog een zee van tijd had om een geschikt iemand te vinden zonder dat ze er per se driftig naar hoefde te zoeken, maar ondertussen wist ze heel goed dat ze altijd zou blijven jagen. 
 Met de laatste drie mannen was ze een sociale klasse naar beneden gestapt en met deze zelfs twee. Dat had ze expres gedaan. Misschien dat de mannen van de toplaag - haar eigen laag - iets hadden dat haar afstootte. Dus had ze het met Ben aangelegd. Ze had hem bij het tennissen ontmoet. Hij was een goede tennisspeler en een goede minnaar. Maar ze had net zo snel een afkeer gekregen van zijn persoonlijkheid, zijn manier van doen, zijn kleren, als van de anderen. 
 Ben was in feite haar laatste strohalm geweest. Ze wist dat ze uit New York, uit Amerika weg moest. Ze moest frisse lucht ademen en nadenken. Haar moeder was er helemaal voor geweest, zonder ook maar iets te vermoeden van haar werkelijke drijfredenen. Ze was heel wat minder enthousiast geweest toen ze hoorde dat Janice ook meeging. Het arme mens kon maar niet inzien dat Janice juist een erg nuttige waakhond was. 
 Ze keek hem recht in de ogen. ‘Ik ben gekomen om afscheid te nemen.’ 
 ‘Afscheid?’ Hij leek totaal verslagen. 
 ‘Ik ga een poosje weg.’ 
 ‘Weg?’ Hij had het niet meer. ‘Waar naar toe?’ 
 ‘Canada,’ loog ze, hem recht aankijkend. Ze wist dat de kans groot was dat hij zijn winkel zou sluiten en haar achterna zou komen. 
 ‘Dat heb je me helemaal niet verteld.’ 
 ‘Dat vertel ik je nu, Ben.’ 
 Hij greep haar polsen en trok haar naar zich toe. ‘Maar waarom?’ 
 ‘Omdat… omdat ik moet,’ zei ze. ‘Ben … alsjeblieft, laat me gaan.’ 
 ‘Je moeder heeft je weggestuurd, is het niet?’ vroeg hij, haar vaster tegen zich aandrukkend. ‘Ze is erachter gekomen, van ons en nu wil ze dat het afgelopen is. Diana … o, Diana …’ Hij kuste haar terwijl zijn handen onder haar trui gleden naar haar borsten, vandaar via haar schouders en rug naar beneden, om te verdwijnen in haar slipje. ‘O Diana, waarom gaan we niet trouwen? Laat je moeder toch stikken. En ook die erfenis en dat hele zooitje. Trouw met me! Dan neem ik je mee naar Canada, als je dat wilt. We gaan op huwelijksreis naar de Niagara-watervallen. Wat je maar wilt, Diana! Alles wat je wilt!’ 
 Zoals gewoonlijk sloeg de begeerte in golven door haar lichaam. Ze hield haar ogen gesloten en voelde alleen nog stijgende passie en extase, met de zekerheid dat ze ja zou zeggen, dat niets er meer toe deed, behalve de aanraking van zijn handen … 
 De bel ging. 
 ‘Godverdomme,’ gromde Ben, maar liet haar toch los. ‘Hierheen,’ fluisterde hij en wees naar zijn kantoortje. 
 Diana leunde tegen de toonbank, haalde diep adem en keek toe terwijl hij de deur opende. ‘Godverdomme,’ zei hij opnieuw. ‘Wat moet jij?’ 
 ‘Als we nu niet weggaan, komen we te laat,’ zei Janice terwijl ze langs Ben naar Diana keek die haastig haar trui fatsoeneerde. ‘Heb je het hem verteld?’ 
 ‘Wat verteld?’ vroeg Ben. ‘Dat ze weggaat? Ik laat haar niet -‘ 
 Janice keek naar Diana. ‘Het was jouw idee, hoor,’ zei ze tegen haar. ‘Ik ben alleen maar de waakhond.’ 
 Ben keek van de een naar de ander. ‘Wat is hier aan de hand?’ vroeg hij. 
 Diana haalde diep adem en liep naar de deur. ‘Ik ben gekomen om afscheid te nemen, Ben,’ zei ze. ‘Mijn moeder stuurt me niet weg. Ik ga uit eigen beweging. Het moet uit zijn tussen ons.’ 
 Hij staarde haar aan. ‘Dat meen je niet.’ 
 ‘Ik meen het wel, Ben.’ Ze ging naast Janice staan. 
 ‘Maar waarom dan? We houden toch van elkaar?’ 
 ‘We houden niet van elkaar, Ben. Ik hou tenminste niet van jou. Ik vond het leuk om met je naar bed te gaan, voor een tijdje. Nu heb ik er genoeg van. Het spijt me, Ben, maar zo staan de zaken.’ 
 Hij keek haar stomverbaasd aan terwijl Janice snel de buitendeur opende. 
 Diana rende naar buiten, struikelde bijna over de stoeprand, plofte achter het stuur van de Ferrari en startte de motor. Janice stapte vlug aan de andere kant in en samen stoven ze de nacht in. 
 ‘Vind jij mij de grootste mannenvreetster die er ooit geweest is?’ vroeg Diana. 
 ‘Nee,’ zei Janice. ‘Een mannenvreetster ben je niet. Maar als ik je ooit met mijn broer zag, zou ik je hersens inslaan met een hamer.’ Ze glimlachte en kneep in Diana’s hand. ‘Hij is nog maar pas veertien, dus maak je voorlopig maar geen zorgen. Tegen de tijd dat hij oud genoeg voor jou is, heeft iemand jóu al lang opgevreten.’ 
   
 ‘Het is … mijn God! Het is al véértig jaar geleden sinds ik Starogan voor het laatst heb gezien!’ John Hayman praatte opgewonden tegen de twee meisjes terwijl ze over het eerste-klasdek van de Queen Mary wandelden en naar de witgekapte golven in het maanlicht keken. Als iemand hem had verteld dat hij zich de hele reis voortdurend verlegen zou voelen omdat hij twee jonge, mooie meisjes gezelschap moest houden, zou hij die persoon recht in zijn gezicht hebben uitgelachen. Maar nu bleek het allemaal tien keer zo moeilijk te zijn als hij verwacht had. Dat kwam natuurlijk ook door die lunch met Elizabeth. Maar het feit was er: hij was bang om op te houden met praten. ‘Het is allemaal heel vaag geworden,’ ging hij verder. ‘Ik herinner me een grote vlakte. Kilometers land. Maar niet alleen land. Je kon wel uren rijden zonder het gebied van de Borodins te verlaten, maar ook binnenshuis waren er gigantische ruimtes. Wij denken bijvoorbeeld dat ons huis in Cold Spring Harbor groot is, maar het valt totaal in het niet bij dat van Starogan. Het hele oppervlak van het huis in Cold Spring Harbor kon je in een hoekje van de salon in Starogan wegschuiven en het verder niet meer opmerken. En de massa’s bedienden! Waar je ook ging, wat je ook gedaan wilde hebben, er was altijd wel een bediende in de buurt die verhinderde dat je iets zou doen.’ 
 ‘Het klinkt sprookjesachtig,’ zei Janice. ‘Geweldig! Weet je, daar heb ik wel eens over gelezen, maar ik geloofde nooit dat het echt bestond.’ 
 Elizabeth verbeeldde het zich allemaal maar, dacht hij. De twee meisjes waren heel goede vriendinnen en duidelijk erg intiem met elkaar. Maar als ze een lesbische verhouding hadden, dan was dat toch zeker al heel erg lang, want ze gedroegen zich helemaal niet als een verliefd stelletje met heimelijke blikken, zogenaamde toevallige aanrakingen, enzovoort. 
 Hij zou wel veel meer van de reis hebben genoten als Janice er niet bij was geweest, bedacht hij wrang. Misschien dat hij haar daarom een beetje wilde shockeren toen hij zei: ‘Maar aan de andere kant moeten we nooit vergeten dat het diezelfde bedienden waren die de schoonzus van mamma aan haar haren rondsleurden, haar borsten afsneden en haar toen op een vuilnishoop gooiden waar ze doodbloedde. Dat was vorstin Irina.’ 
 ‘Jezus!’ zei Janice. ‘Dat is nóg ongelooflijker, dat zoiets kan gebeuren!’ 
 Wat zou ze zeggen als ze ook maar iets wist van de dingen die hij had meegemaakt in de oorlog? De jonge Duitse soldaten die nog leefden nadat Anna Ragosina ze gecastreerd had. Of zijn nichtje Svetlana, de zus van Gregory Nej, één bloederige massa toen de Gestapo met haar klaar was. Maar alles had zijn grenzen, ook het shockeren van mensen met gruwelijke verhalen. 
 ‘Ze deden dat omdat ze lijfeigenen waren die er genoeg van hadden als oud vuil behandeld te worden.’ Diana stond stil en leunde tegen de reling. John en Janice volgden haar voorbeeld. Diana ging door het leven als een koningin, bedacht John, die het vanzelfsprekend vond dat iedereen in haar voetstappen volgde. Hij besefte dat hij haar eigenlijk helemaal niet kende. Tijdens de zondagse lunches in Cold Spring Harbor werd ze altijd overschaduwd door de andere sterke persoonlijkheden van de familie. 
 Waarvan hij het buitenbeentje was. Maar hij kon niet zomaar toestaan dat ze hem op zijn nummer zette. ‘Er waren geen lijfeigenen meer toen ik er was,’ zei hij. 
 ‘Dat is precies wat grootvader ook altijd zegt. Een lijfeigene blijft een lijfeigene, oom John, of hij dat nu is door de wet of door een schuld die hij heeft tegenover de landheer. Ze hadden er genoeg van. En na het een poos verdragen te hebben, begonnen ze er iets aan te doen.’ 
 ‘Je praat al bijna net zo als je tante Felicity, of mijn eigen vader. Laten we maar hopen dat je nooit te maken zult krijgen met pas geëmancipeerde lijfeigenen.’ 
 Ze glimlachte. ‘Ik zou het natuurlijk ook niet leuk vinden aan mijn haren rondgesleurd te worden, of dat mijn borsten werden afgesneden. Misschien een van de twee, maar allebei tegelijk?’ Ze kuste hem op de wang. ‘Geloof me, ik kan heel goed begrijpen dat oom Peter gek is geworden. Ik verheug me erop hem te ontmoeten.’ 
 ‘O,’ zei John. Hij had het onderwerp voorzichtig aangeroerd op de eerste dag van de reis, omdat hij vond dat het zijn plicht was. Het behoorde zeker niet tot de instructies die hij van Elizabeth had ontvangen; die luidden alleen dat ze zoveel mogelijk knappe - ‘maar aardige, écht aardige’ - jongemannen moest ontmoeten. Hij veronderstelde niet dat er veel knappe en aardige jongemannen zouden rondzwerven in de buurt van een tweeënzeventig jaar oude volslagen idioot. Maar als ze toch naar hem toe moesten, dan maar zo snel mogelijk, zodat het voorbij was. 
 ‘Is hij werkelijk niet goed snik?’ vroeg Janice. 
 ‘Paranoïde,’ zei Diana. ‘Hij wil zijn landgoed terug, nietwaar oom John?’ 
 ‘Niet meer, denk ik.’ zei John. ‘In het begin wilde hij alleen maar Starogan terug, toen dat nog mogelijk leek. Maar nu … Ik denk dat hij nu alles haat wat met communisme te maken heeft. Je moet echt niets van wat hij zegt serieus nemen. Beloof me dat.’ 
 ‘Ik beloof je dat ik niets op deze reis serieus zal nemen, oom John,’ zei Diana ernstig. ‘Ik ben op vakantie. Echt vakantie. En ik voel me ook op vakantie. Morgen is het afscheidsbal, niet? Want overmorgen komen we toch aan?’ 
 ‘Dat klopt.’ 
 ‘Dan denk ik dat ik maar eens vroeg naar bed ga. Ga je mee, Janice?’ 
 Ze wierp haar oom een kushand toe en liep naar de trap. Janice volgde haar gehoorzaam. Ze deden alles samen. En het hielp niet dat hij zich voorhield dat ze aparte hutten hadden, want die hutten lagen tegenover elkaar. 
 Veel verontrustender was dat ze nu al drie dagen op zee waren en Diana geen enkele belangstelling had getoond voor de vele jongemannen, van scheepsofficieren tot passagiers, die wel belangstelling voor haar toonden. 
 Wat een problemen allemaal voor een CIA-agent midden in de uitvoering van een opdracht. We moeten Peter maar zo snel mogelijk afhandelen, dacht hij. Zodat ik me een dag of twee op Diana kan concentreren. 
   
 ‘En jij bent natuurlijk Diana,’ zei Peter Borodin, vorst van Starogan, terwijl hij de hand van Janice schudde en haar naar zich toetrok. 
 Janice slaakte een hoog gilletje toen ze in zijn omvangrijke omarming verdween. Hij was heel wat dikker geworden en zag eruit als een enorme grijsharige beer. 
 ‘Nee, nee, oom Peter,’ zei John. ‘Dit is Diana.’ 
 ‘Dit?’ Peter Borodin scheen een beetje moeilijkheden te hebben met zijn gezichtsvermogen. ‘Je bedoelt jóuw kind?’ 
 ‘Ik ben de dochter van George en Elizabeth Hayman, oom Peter,’ zei Diana effen. ‘En als u doorgaat met net te doen alsof u dat niet ziet, ga ik weg.’ 
 Peter Borodin keek haar met open mond aan. 
 ‘De jonge vrouw die u nu zo hartstochtelijk omhelst is mijn vriendin, Janice Corliss,’ legde Diana uit. ‘Mag ik u nu omhelzen?’ 
 ‘Goeie God,’ zei Peter Borodin. ‘Goeie God.’ Hij wierp een blik op John, die zijn schouders ophaalde en een glimlach onderdrukte. Voorzichtig begon Peter Borodin Diana te omhelzen. ‘Maar natuurlijk. Nu zie ik het. Jij bent een Borodin,’ zei hij. ‘Ik zie het aan je ogen. Maar de rest… je moeder zal wel een Indiaanse zijn.’ 
 ‘Mijn moeder is een Amerikaanse,’ zei Diana. ‘En dat is het beste dat je kunt hebben. Waar zijn al die spelden voor?’ Ze had besloten dat ze haar grootoom niet zo erg mocht. En als het erop aankwam iemand op zijn nummer te zetten, dan was zij niet degene die aan het kortste eind trok. Ze maakte zich los uit zijn omhelzing en ging voor een enorme landkaart van Europa en Rusland staan die aan de muur hing en bezaaid was met spelden in allerlei kleuren. 
 ‘Dat is mijn stafkaart,’ zei Peter pompeus. ‘Hier is het zenuwcentrum van de oorlog tegen het communisme.’ 
 ‘Wat betekenen die spelden?’ 
 ‘Eh …’ Hij legde een arm om haar schouders. ‘De rode spelden geven de verblijfplaats aan van de twintig belangrijkste Sovjet-leiders, gebaseerd op de meest recente informatie. Zoals je ziet zitten ze bijna allemaal in Moskou. Maar niet allemaal. Sommigen …’ Hij wees. ‘Deze twee, bijvoorbeeld, zitten in de trein die westwaarts gaat vanuit Tomsk. Anna Ragosina en Iwan Nej.’ Hij wachtte op een reactie. 
 ‘Zijn die zo belangrijk?’ vroeg Diana. 
 Peter keek John met opgetrokken wenkbrauwen aan. 
 John schokschouderde. Hij vermaakte zich plotseling kostelijk. ‘Ik denk niet dat Diana ooit mijn memoires heeft gelezen,’ verklaarde hij. 
 ‘Goeie God,’ riep Peter uit. ‘Dat zijn oude vijanden van de familie, mijn beste kind. Mijn agenten hebben gerapporteerd dat ze twee maanden geleden uit Tomsk naar het westen zijn vertrokken. Dat was nadat Michael Nej - jouw vader, John - ze een bezoek had gebracht. We nemen aan dat ze onderweg zijn naar Moskou. Maar niemand heeft ze daar tot dusver gezien. Het zal dus wel een geheime operatie betreffen. Maar het feit alleen al dat ze uit Tomsk vertrokken zijn is interessant, hoogst interessant. Vind je ook niet?’ 
 ‘Waarom?’ vroeg Diana. 
 Opnieuw keek Peter John aan. ‘Kun jij dat niet beter vertellen?’ 
 ‘Ik denk van wel. Het betekent waarschijnlijk dat vader Iwan weer heeft gerehabiliteerd. Het bloed kruipt waar het niet gaan kan. Ondanks zware misdaden. En waar Iwan is, is ook Anna Ragosina.’ 
 ‘En dat interesseert je verder allemaal niet?’ 
 ‘Natuurlijk wel. Maar ik betwijfel of het Diana interesseert.’ 
 ‘Die man -‘ Peter wees naar de speld alsof die er wat aan kon doen; zijn gezicht was vertrokken van verontwaardiging of teveel whisky,’- heeft je tante vermoord. Hij heeft mijn vrouw vermoord. 
 Hij heeft mijn moeder vermoord. Hij heeft mijn gróótmoeder vermoord.’ 
 ‘Dat is dan geen doetje,’ merkte Diana koel op. Ze had besloten wreed te zijn om de avond niet te laten ontaarden in familiegesnotter. ‘En die licht gekleurde spelden?’ 
 Peter had zijn arm van haar schouders genomen. ‘Dat zijn andere belangrijke internationale figuren,’ zei hij stijfjes. ‘En de witte spelden zijn natuurlijk mijn eigen mensen.’ 
 Diana tuurde op de kaart. ‘Sommigen van hen zitten in Rusland?’ 
 ‘Natuurlijk.’ 
 ‘Weten de Russen dat?’ 
 ‘Natuurlijk niet,’ zei Peter smalend. 
 ‘Maar … je hebt die kaart hier open en bloot hangen. Iedereen kan hier binnenlopen en er een kijkje op nemen.’ 
 ‘Binnenlopen?’ sneerde Peter. ‘Hier loopt niemand binnen, tenzij hij of zij een lid is van mijn organisatie, of volledig betrouwbaar is. Of een familielid.’ Hij keek haar fronsend aan alsof hij twijfelde of ze wel in die laatste categorie thuishoorde. Toen glimlachte hij. ‘Maar kom verder. Er zijn hier wat jonge mensen die ik aan je wilde voorstellen.’ Hij ging hen voor naar de dubbele deuren en zwaaide ze open. 
 ‘Je hebt gelijk,’ fluisterde Diana tegen John. ‘Hij is echt niet goed snik. Volslagen idioot. Maar … hij heeft ook iets nobels.’ 
 John kneep in haar hand. ‘Denk eraan dat al de mensen die je hier ontmoet in dezelfde categorie vallen - al zijn ze niet allemaal nobel.’ 
 Tot Johns verbazing waren er heel wat mensen in de woonkamer van de flat en tot zijn nog grotere verbazing waren daar veel jongeren bij. Diana was al net zo verbaasd, maar ook erg verheugd toen ze zich door Peter in de woonkamer liet leiden. 
 ‘Mijn nichtje,’ zei Peter luchtigjes tegen de verzamelde gasten. ‘En dit is haar vriendin. En dit is mijn neef John Hayman. Jullie hebben natuurlijk allemaal van John Hayman gehoord. Hij heeft nog voor ons gewerkt, in de jaren twintig, voordat…’ Hij keek John onderzoekend aan. ‘Voordat hij een andere weg opging. Stellen jullie jezelf maar voor, meisjes. John, ik wil je even voorstellen aan Roger Corby. Hij is mijn chef-staf.’ 
 ‘Wacht eens even,’ zei John. ‘Bedoel je dat al deze mensen voor jou werken?’ 
 ‘Zo zou ik het niet willen noemen. Ze werken niet vóór mij, ze werken mét mij, voor de goede zaak.’ 
 ‘Je bedoelt dat dit allemaal Russische emigranten zijn?’ 
 ‘Goede hemel, nee. De enige Russische emigranten hier zijn jij en ik. En Diana natuurlijk.’ 
 John besloot hem maar niet tegen te spreken. Hij was ook veel te nieuwsgierig. 
 ‘Deze mensen zijn voor het merendeel Engelsen. Een of twee zijn Frans. Ik heb ze allemaal zorgvuldig uitgezocht. Of liever gezegd, dat hebben wij gedaan, hè Roger?’ 
 ‘Zeg dat wel.’ Corby schudde John de hand. ‘Ik heb veel van u gehoord, meneer Hayman. Ik heb uw memoires gelezen. Ik zat bij de mariniers. We hebben allebei een fikse oorlog achter de rug.’ 
 ‘John is hier op zakenreis,’ zei Peter luid. ‘Hè, het is weer net als vroeger.’ 
 John keek in paniek om zich heen. ‘Dat is vertrouwelijke informatie, oom Peter.’ 
 ‘Alles wat hier gezegd wordt is vertrouwelijk. We hebben heel wat bij te praten. Blijf je eten?’ 
 ‘De meisjes ook?’ 
 Peter keek naar de andere kant van de kamer waar Diana en Janice geheel omringd waren door gretige jongemannen. ‘Zij vinden wel wat voor zichzelf,’ merkte hij droog op. 
   
 ‘Mijn naam is Robert Loung,’ zei de jongeman. ‘En hoe heet jij?’ 
 Diana keek hem aandachtig aan. Hij was veel langer dan zij, maar niet zo lang als de mannelijke leden van haar familie. Hij was ongeveer vijfentwintig, schatte ze, een beetje tè gespierd, wat wees op een of andere zware sport zoals Amerikaans voetbal, en hij had een scherp gesneden gezicht met een krachtige kin. Zijn ogen waren blauw, net als de hare en zijn haar was net zo donker en golvend. Hij had een brede glimlach, die hij nu uitvoerig toonde, en een mooi, goed verzorgd gebit. Zijn stem klonk als die van een BBC-nieuwslezer en dat betekende dat hij waarschijnlijk op een van die beroemde Engelse kostscholen had gezeten. 
 Ze vond hem onweerstaanbaar. ‘Ik ben Diana Hayman,’ zei ze en stak hem haar hand toe. 
 ‘Jij bent het nichtje van de ouwe Peter.’ 
 ‘Achternichtje.’ 
 ‘Nou, in ieder geval is het me zeer aangenaam je te ontmoeten. Achter…’ Hij produceerde een frons van geveinsde verbazing. ‘Dat betekent dat Ilona Borodina je grootmoeder is. Vorstin Borodina.’ 
 ‘Ik ken haar alleen als Ilona Hayman.’ 
 ‘Sorry. Maar vorst Peter leest ons herhaaldelijk de les over de Russische aristocratie en daarbij vergeet hij het liefst de namen die ze buiten Rusland dragen. Blijf je lang in Londen?’ 
 ‘Een paar weken.’ Ze dronk haar glas leeg. Ze had het van een dienblad genomen zonder te kijken wat het was. 
 ‘Neem je er nog een?’ vroeg Robert Loung verbaasd. 
 ‘Waarom niet? Wat is het eigenlijk?’ 
 ‘Port-lemon.’ 
 ‘Wat?’ 
 ‘Port met citroenlimonade.’ 
 Ze tuurde in haar glas. ‘En dat om zeven uur ‘s avonds?’ 
 ‘Waar logeer je? Of had je dat al gezegd?’ 
 ‘Nee. In het Savoy Hotel. Ken je dat?’ 
 ‘Het…’ Hij hapte naar adem. ‘U moet wel aardig in de slappe was zitten, juffrouw Hayman.’ 
 Zou het kunnen dat hij nooit van Hayman Newspapers had gehoord? Ze keek naar Janice die hevig met haar wenkbrauwen stond te trekken. Omdat ze beloofd had, met de hand op het hart, dat ze zes maanden lang niets dat een broek aan had ook maar aan zou kijken. 
 En ook aan niemand vertellen wie ze was, om niet de hele tijd profiteurs achter zich aan te hebben die uit waren op haar geld. 
 ‘Mijn moeder is Elizabeth Dodge,’ zei ze. 
 Robert Loung zweeg. 
 ‘De schilderes,’ verklaarde Diana. 
 ‘O ja, natuurlijk.’ 
 ‘Je hebt nog nooit van haar gehoord, wel?’ 
 ‘Ehm … ik weet niet zoveel van moderne kunst.’ 
 ‘Ik wel,’ zei Diana uit de hoogte. ‘Ik ga toevallig naar de kunstacademie.’ 
 ‘O ja, dat had ik kunnen weten. Wil je me erover vertellen? En ook over je moeder? Dan gaan we samen eten. Natuurlijk niet zo chic als in het Savoy, dat kan ik me niet veroorloven. Maar ik weet een leuk Italiaans restaurantje … of misschien houd je niet van Italiaans eten?’ 
 ‘O, ik ben er dol op,’ zei Diana. ‘Maar dan moet mijn vriendin ook mee.’ 
 Robert Loung keek even haastig om zich heen. ‘Eens kijken of ik nog iemand kan vinden die mee wil, maar dat zal wel lukken.’ 
 ‘Dan ga ik mee eten. Als je me belooft te vertellen waarom je voor zo’n halve gare als oom Peter werkt.’ 
 Zijn gezicht verstrakte. ‘Vorst Peter is een groot man,’ zei hij. ‘Een van de weinigen die het gevaar van het communisme onderkennen. En dan in het bijzonder het communisme zoals dat door Rusland geëxporteerd wordt.’ 
 ‘Bedoel je dat je dat écht gelooft?’ 
 ‘Natuurlijk geloof ik dat. Dat geloven we allemaal, anders zouden we hier niet zijn.’ 
 Hij was naïef. Maar toch heel charmant. En onder die trillende spiermassa vermoedde ze nog iets anders - een soort ingeboren hardheid die in tegenspraak was met zijn verfijnde manieren, maar die hem in staat stelde in een gevecht bovenop te komen. Niet dat zij van plan was met hem te gaan vechten, maar dat betekende waarschijnlijk dat hij ook in bed goed was. 
 ‘Nou, ik ben benieuwd,’ zei ze. ‘En ik zal je een geheim verklappen: we blijven maar een paar nachten in dit hotel, tot we een flat hebben. Donderdag trekken we er waarschijnlijk al in.’ Ze keek langs hem heen naar Janice en trok op haar beurt driftig met haar wenkbrauwen. 
   
 ‘Je moet je laten nakijken,’ zei Janice Corliss ijzig. ‘En niet alleen in je hoofd.’ 
 Het diner was voorbij en ze stonden samen in het damestoilet. Janice had zich niet bepaald geamuseerd, in tegenstelling tot Diana. 
 ‘Hij is echt heel erg aardig,’ protesteerde ze. ‘Ik heb nog nooit eerder een Engelsman ontmoet, tenminste niet een van mijn eigen leeftijd. Tot nu toe alleen maar mensen van de leeftijd van mijn ouders, die wel eens bij ons op bezoek kwamen.’ 
 ‘Hij is gewoon een man, net als alle andere,’ zei Janice. ‘Eerst wil hij je lichaam en dan je geld. Of is het misschien andersom?’ 
 ‘O, toe nou,’ zei Diana. ‘Hij weet niet eens wie ik ben.’ 
 ‘Dat is het oudste smoesje in de wereld,’ zei Janice. ‘Natuurlijk weet hij wie je bent. Je oudoom moet hem dat verteld hebben. En dat betekent dat hij van het begin af aan tegen je gelogen heeft. Bovendien is hij een man en je had nog zo beloofd …’ Ze slikte de rest van haar woorden in omdat er iemand binnen kwam. 
 ‘Ze zeiden dat ze een taxi zouden bellen,’ zei Diana haastig en maakte dat ze wegkwam. 
 ‘De taxi staat klaar,’ zei Robert terwijl hij haar naar de uitgang begeleidde. ‘Wat doe je morgen?’ 
 ‘Eh …’ Ze zat naast hem achter in de taxi terwijl Janice en haar opgedrongen vriend zich naast hen persten. Zijn arm lag om haar schouders en zijn vingers zweefden dicht bij haar rechter borst. Ze wist dat hij haar niet zou aanraken, daarvoor was hij teveel een gentleman, maar het idee alleen al… ‘We zijn gisteren pas aangekomen. We hebben nog niets besloten. De colleges beginnen pas over een paar weken.’ 
 ‘Laten we dan samen ergens naar toe gaan. De Tower, bijvoorbeeld. En een boottochtje naar Greenwich. De dierentuin. Een wandeling door het park. Hyde Park, Regent Park, Green Park, zeg het maar.’ 
 ‘Eh …’ De taxi sloeg een hoek om en zijn vingers raakten even haar borst aan - even maar, toen trok hij ze schielijk weer terug. ‘Bel me morgenochtend maar.’ 
 ‘Oké. Om acht uur? Of is dat te vroeg?’ 
 De taxi draaide de straat in waar het hotel was en opnieuw raakten zijn vingers vederlicht haar borst aan. Nu wist ze dat het ook de eerste keer geen toeval was geweest. Maar hij deed het zo licht, zo voorzichtig dat de rillingen van genot over haar rug liepen. ‘Ik ben altijd om acht uur op,’ zei ze. 
 ‘Dan brengen we fijn samen de dag door.’ Zijn mond was bij haar oor, zijn andere hand rustte op haar dij en ze trilde van opwinding. ‘Denk je dat je die vriendin van je kunt lozen?’ vroeg hij zacht. 
 ‘Ik … ik zal het proberen,’ fluisterde ze terug en toen ze haar gezicht naar hem toedraaide kuste hij haar. Hun tongen raakten elkaar en weer leek het bijna toevallig. Ze had nog nooit iemand ontmoet die zo direct en toch zo teder was. Maar, zoals ze tegen Janice had gezegd, ze had dan ook nog nooit een Engelsman van haar eigen leeftijd ontmoet. Ze had altijd gehoord dat die erg sloom waren. Maar hoe zat dat dan met die kus? 
 Het portier werd geopend en ze viel bijna naar buiten. ‘Neemt u me niet kwalijk, juffrouw,’ zei de portier van het hotel. 
 ‘Het geeft niet.’ Ze glimlachte vluchtig naar Robert en stoof toen de draaideuren door. In de lobby bleef ze staan en staarde voor zich uit terwijl Janice de sleutel van hun kamer vroeg. 
 ‘Ik zag het wel,’ zei Janice, met de sleutel in haar hand. ‘Je bent onmogelijk.’ 
 ‘Janice … ik geloof dat ik verliefd ben.’ 
 ‘O Jezus,’ zei Janice. ‘Laten we alsjeblieft naar boven gaan.’ 
 In de lift keken ze elkaar aan.‘Het is waar,‘zei Diana.‘Hij is zo … zo …’ 
 ‘Hij heeft een broek aan,’ zei Janice grof. 
 Ze liepen door de gang naar hun kamer. 
 ‘Het kan toch geen kwaad,’ zei Diana. ‘Hij wil me morgen meenemen naar de Tower. En dan een boottochtje over de Theems. En dan -‘ 
 ‘Hoeft hij niet te werken?’ 
 ‘Hij werkt voor oom Peter.’ 
 ‘Juist. En dat maakt hem hoogst verdacht. En wanneer hij klaar is met de Tower en het boottochtje, neemt hij je mee naar zijn huis en duikt met je het bed in,’ zei Janice terwijl ze de deur van hun kamer opende. 
 ‘Nee,’ zei Diana, ‘dat doet hij niet. Nee, nee, nee.’ 
 Ze gingen de kamer binnen en Janice deed de deur op slot. ‘Geloof je het zelf?’ 
 Diana ging op het bed zitten en liet haar handen tussen haar knieën zakken. ‘Ik wil het niet, Janice.’ Dat was natuurlijk een leugen. ‘Echt waar. Alleen … hij is zo aardig!’ 
 Janice ging recht voor haar staan. ‘Als je morgen met die man uitgaat, Diana, neem ik de eerste de beste boot terug naar Amerika, want ik kan niets voor je doen als je niet naar me wilt luisteren.’ 
 Diana zuchtte. ‘O, je zult wel gelijk hebben. Maar hier kan ik niet blijven.’ 
 ‘We zeggen gewoon beneden dat ze aan iedereen die opbelt moeten vertellen dat we er niet zijn.’ 
 ‘Nee, ik bedoel dat ik nu niet meer in Londen kan blijven.’ Ze pakte de telefoon.‘Hallo? Met Diana Hayman. Wilt u twee plaatsen voor me bespreken op de eerstvolgende boottrein naar Parijs?’ 
 ‘Eh … morgenvroeg om kwart over acht van Victoria Station? Dat is uitstekend. Die andere reservering voor morgenavond? Zeg maar af, ik betaal wel.’ Ze legde de hoorn neer. 
 Janice keek haar stomverbaasd aan. ‘En je oom John dan?’ 
 ‘Wat is er met hem? Hij is mijn vader niet! Hij was toevallig ook hier, dat is alles.’ 
 ‘Ja, maar die flat dan?’ 
 ‘Die zeggen we wel af als we in Parijs zijn. Ik zei het je toch, ik kan niet hier blijven.’ 
   
 Peter Borodin vulde de cognacglazen, deelde sigaren uit aan Roger Corby en John Hayman en nam er zelf ook een. Met een zucht van voldoening liet hij zich in een grote fauteuil zakken. Ze waren maar met zijn drieën over in het vertrek dat geurde naar goede sigaren, goede whisky en nu ook naar goede cognac. ‘Wat vind je van ze?’ 
 ‘Een puik stelletje,’ zei John. 
 ‘Ja,’ zei Peter bedachtzaam, ‘dat is het zeker. En toegewijd aan de zaak.’ Hij hief zijn glas. ‘Op de ondergang van Stalin en zijn trawanten.’ 
 John nam een nipje van zijn glas. Hij was hier om zoveel mogelijk te weten te komen. En niet om zich zorgen te maken over Diana, tenminste vanavond niet. Per slot van rekening ging het werk voor. 
 ‘Dus je werkt tegenwoordig voor de Amerikaanse regering,’ zei Peter. ‘Dat is goed. Dat is uitstekend.’ 
 ‘Ik werk helemaal niet voor de Amerikaanse regering, oom Peter,’ zei John. ‘Ik werk bij een reclamebureau. Ik hoop dat ze dat duidelijk gemaakt hebben in die brief.’ Hij had die brief natuurlijk allang gelezen, maar hij wilde niet dat Peter dat wist. 
 ‘Maar je handelt nu in naam van de regering,’ zei Corby. 
 ‘Dat klopt. Maar met tegenzin, mag ik wel zeggen. Ze dachten dat iemand anders - een van hun eigen mensen, bijvoorbeeld - niet zo goed in staat zou zijn te beoordelen wat jullie te bieden hebben.’ 
 ‘Wat ik te bieden heb,’ zei Peter bedachtzaam. ‘Ben je het niet met me eens dat ik het van het begin af aan bij het rechte eind had, John? Over de Sovjets?’ 
 ‘Eh…’ 
 ‘Natuurlijk heb ik dat. In 1918 dacht iedereen dat het een gewone burgeroorlog was. Ik zei toen al dat de Roden vernietigd moesten worden voordat ze zich konden consolideren. Ik heb aangeboden daarbij te helpen. Ik had er de manschappen voor. Alles wat we verder nog nodig hadden waren wapens, munitie en geld. Ik heb om hulp aangeklopt bij de Engelsen, de Fransen en vooral de Amerikanen. En zij zeiden: Wij kunnen niet tussenbeide komen, onze mensen zijn het oorlogvoeren zat, en ze hadden toch al niet veel op met de tsaars. Terwijl de tsaar zijn leven voor hen gegeven had! Dus die ronde verloren we. En de Sovjets werden ondertussen steeds sterker, precies zoals ik voorspeld had, als een voorwereldlijk monster dat groeide door zichzelf op te vreten. 
 Maar uiteindelijk degenereerde de Revolutie, ook weer zoals ik voorspeld had en in 1938 ging ik naar Roosevelt met het voorstel ze in één klap voorgoed uit te roeien. Ze hadden zichzelf helemaal uitgehold met die zuiveringen van 1937, het Rode Leger lag in puin. Hij zei dat ik gek was. Dus ging ik naar Hitler. Nou ja, dat was misschien fout van me, maar ik kon niet weten dat hij tegen de hele wereld oorlog zou gaan voeren. Als hij maar alleen Rusland was binnengevallen … Maar goed, feit is dat hij het tóch gewonnen zou hebben en de Sovjets van de wereld zou hebben gevaagd als jullie Amerikanen niet begonnen waren op grote schaal wapens en munitie naar Stalin toe te schuiven. Het soort steun dat jullie generaal Denikin en mij twintig jaar daarvoor onthielden. 
 Toen kwam er weer een nieuwe kans in zesenveertig. Opnieuw presenteerde ik de feiten aan Truman. Jullie hadden de atoombom. Zij niet. Toen hadden jullie de kans het hele zooitje naar de vernietiging te jagen. Maar hij wilde er niet van horen. Dus wat hebben we nu? Rusland heeft ook atoomwapens. En laat me je nog iets vertellen, Johnnie. Als Stalin de kans krijgt dan zal hij niet aarzelen ze tegen jullie te gebruiken.’ 
 ‘Ik denk dat het onze taak is ervoor te zorgen dat Rusland nooit de kans krijgt een atoombom op ons te laten vallen, oom Peter.’ Zo’n opmerking was natuurlijk volkomen nutteloos. Hij had hetzelfde praatje al zo vaak gehoord. ‘Maar ik denk niet dat de Amerikaanse regering zal besluiten een heel volk uit te roeien alleen maar omdat we het niet eens zijn met hun regeringssysteem. Ik ben hier gekomen om te horen wat voor informatie u hebt die voor de Amerikaanse regering van belang zou kunnen zijn. Heeft het iets te maken met die gebeurtenissen in de Sovjet-Unie waarvan u eerder vertelde?’ 
 Peter Borodin staarde hem verwonderd aan. 
 ‘Oom Peter,’ zei John vriendelijk. ‘Ik heb begrepen dat u aan de Amerikaanse regering geschreven hebt dat u waardevolle informatie hebt. Daarin zijn ze hoogst geïnteresseerd. Geïnteresseerd genoeg om mij te vragen naar u toe te gaan. Maar ze moeten natuurlijk wel eerst weten wat het is, voordat ze ervoor betalen.’ 
 Roger Corby lachte kort. ‘Die Amerikanen toch!’ riep hij. ‘Jullie denken altijd dat het om geld gaat. En jullie maken je zorgen over wie nu weer waar naar toe gaat. Er zijn de laatste maanden nog al wat verschuivingen geweest binnen de Sovjet-Unie, dat is waar. Wist je trouwens dat je vader geen ambassadeur meer is bij de Verenigde Naties?’ 
 ‘Nee,’ zei John. ‘Dat wist ik niet.’ 
 ‘Hij bekleedt nu een onduidelijke post in Moskou. Net zoals, kennelijk, Iwan Nej en Anna Ragosina. Dat kan maar één ding betekenen: Stalin bereidt nieuwe zuiveringen voor, om zijn greep op het land te verstevigen.’ 
 ‘Het zou kunnen,’ zei John. ‘Maar dat is niet bepaald wereldschokkend nieuws, als ik het zo mag zeggen. Ik denk dat dat vroeg of laat toch stond te gebeuren.’ 
 ‘Nu heb ik de Amerikaanse regering een voorstel te doen,’ zei Peter Borodin. 
 ‘O ja?’ vroeg John een beetje vermoeid. 
 Peter stond op en begon, vol toewijding nageoogd door Corby, door het vertrek te ijsberen. ‘Ik denk niet dat ik veel medewerking van Truman kan verwachten,’ zei hij. ‘Maar is het waar dat hij zich niet opnieuw verkiesbaar heeft gesteld voor het presidentschap?’ 
 ‘Dat heeft hij gezegd, ja.’ 
 ‘Wie zal hem dan opvolgen?’ 
 John haalde zijn schouders op. ‘De kandidaat van de democraten is Adlai Stevenson.’ 
 ‘Hm,’ zei Peter. ‘Die ken ik niet. En als de republikeinen gaan winnen?’ 
 ‘Ik weet niet wie hun kandidaat is.’ 
 ‘Eisenhower, misschien? Hij heeft het militair commando in Europa zes weken geleden overgedragen. Waarom, denk jij? Volgens de kranten hier om aan de presidentsverkiezingen mee te doen.’ 
 ‘Het is mogelijk. Maar het is niet waarschijnlijk dat hij gekozen wordt. De Amerikanen hebben in deze eeuw nog nooit een beroepsmilitair tot president gekozen, tenzij je Teddy Roosevelt een beroepsmilitair zou willen noemen.’ 
 ‘Is het niet mogelijk dat het Amerikaanse volk meer beseft wat er op dit moment nodig is dan zijn zogenaamde intellectuelen?’ 
 ‘Ik zei toch dat het mogelijk was.’ 
 ‘Maar onwaarschijnlijk. Ik denk dat het het beste voor ons is als we maar gewoon met Truman onderhandelen. Beter blo Jan dan do Jan, nietwaar? In ieder geval kan ik ook niet langer meer wachten. Ik ben al in de zeventig. Weet je dat ik bijna net zo oud ben als Stalin? En ik heb me nog nooit zo goed gevoeld.’ Hij keek naar John. ‘Wat zeg je daarvan?’ 
 ‘Dat je met goede sigaren en goede whisky oud kunt worden.’ 
 Peter Borodin wuifde die opmerking ongeduldig weg. ‘Dat betekent dat Stalin zich misschien ook beter voelt dan ooit tevoren. Kennelijk was hij nogal ziek deze lente, maar aan zijn foto’s te zien ziet hij er weer puik uit. We hebben dus kans dat we het nog tien jaar met hem moeten doen.’ 
 ‘En we zullen het nog veel langer met Sovjet-Rusland moeten doen,’ zei John. 
 ‘Onzin. Zonder Stalin zakt het hele zaakje als een kaartenhuis in elkaar. Als je er maar het juiste duwtje tegen geeft.’ 
 ‘Dat staat nog te bezien.’ 
 Wederom keek Peter hem onderzoekend aan en ging toen weer door met ijsberen. ‘Ik heb mijn hele leven gewijd aan de bestrijding van het bolsjewisme en alles wat daarmee te maken heeft, in het bijzonder het monster Stalin. Als ik morgen zou sterven, dan zou al mijn streven tevergeefs zijn geweest. Ben je het daarmee eens?’ 
 ‘Eh…’ 
 ‘Zonder dat het mijn schuld was,’ ging Peter verder. ‘Gewoon omdat ik niemand achter me heb kunnen krijgen, die mijn ideeën steunde. Iemand met macht, natuurlijk. Toen Lenin stierf, hadden we onze kans. Ik wist dat er jaren zouden komen van onderlinge strijd tussen zijn opvolgers. We hadden ze toen kunnen wegvegen als kruimels van een tafel. Maar niemand was geïnteresseerd. Welnu, ik ben vastbesloten om mijn levenswerk niet tevergeefs te laten zijn geweest.’ 
 John keek hem fronsend aan en wierp een blik op Corby. Maar die zat gefascineerd naar zijn meester te luisteren. 
 ‘Ik heb misschien nog tien, vijftien jaar te leven,’ zei Peter. ‘Maar voor welk doel, vraag ik me steeds af, als ik er toch nooit in slaag de Amerikaanse regering tot daden te bewegen? En de Amerikanen zijn de enigen die op dit moment dat zooitje ongediplomeerde slagers op hun knieën kunnen krijgen. Dus heb ik besloten een eenzijdige daad te stellen, in de hoop dat de Amerikaanse regering dan wel gedwóngen zal zijn mijn voorbeeld te volgen.’ 
 ‘Wat bedoel je?’ 
 ‘Maar ik hoop dat mijn daad op zichzelf al voldoende zal zijn,’ ging Peter verder alsof hij niets gehoord had. ‘Daarom bied ik de Verenigde Staten voor kennisgeving aan wat ik van plan ben te doen, zodat ze tijdig op de hoogte zijn en eventuele voorbereidingen of maatregelen kunnen treffen.’ 
 John zette zijn glas neer - hij wilde dat hij niet zoveel gedronken had - en doofde zijn sigaar. ‘Wat bedoel je precies met een eenzijdige daad? Wil je soms weer een invasie in Rusland op touw zetten? Dat is gekkenwerk!’ 
 Peter glimlachte en ging zitten. Zijn gezicht was plotseling vredig, alsof hij een visioen zag. ‘Een invasie van de Witten. Ja, dat zou wel wat zijn. Dan zouden we tien miljoen man nodig hebben. Maar een of twee kunnen gaan waar miljoenen achter moeten blijven.’ 
 John nam weer een slok van zijn glas. Hij had het nodig. ‘Je bedoelt dat je alléén gaat?’ 
 ‘Natuurlijk. Ik ben altijd voorop gegaan, nooit in de achterhoede.’ 
 ‘En denk je echt dat de Russen je het land zullen binnenlaten?’ 
 ‘Dat denk ik wel, ja. Ik heb iets bedacht waardoor ze me met open armen zullen ontvangen. Zonder dat ze argwaan koesteren.’ 
 ‘En als je eenmaal binnen bent - gesteld dat ze erin zullen trappen - dan verklaar je ze de oorlog?’ 
 ‘Je praat soms als een kind, John. Als ik eenmaal binnen ben, dan zal eens het moment komen, vroeg of laat, dat ik een persoonlijk onderhoud krijg met Stalin. En dan zal ik hem vermoorden. Zal de Amerikaanse regering op dat moment ook bereid zijn in actie te komen?’ 
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 Seconden lang wist John niets anders te doen dan zijn oom in afgrijzen aan te staren. ‘Dat meen je niet,’ zei hij tenslotte. 
 ‘Ik verzeker u, meneer Hayman, dat vorst Peter het zeer ernstig meent,’ zei Corby. 
 ‘En u … u steunt zijn plan?’ 
 ‘Het is zijn idee,’ zei Corby zelfgenoegzaam en tevreden. 
 ‘Oom Peter toch!’ 
 ‘Wat oom Peter toch? Wat zijn je bezwaren? Dat het een zelfmoordactie is? Ik ben een frontsoldaat. Ik ben altijd een frontsoldaat geweest, bereid om te sterven voor de tsaar en het vaderland, als dat nodig is. Het enige dat ik nu nog over heb om te geven is mijn leven. Waarom zou ik ervoor terugschrikken dat te geven? Denk je dat ik bang ben voor de dood? Ik ben alleen bang om nutteloos te zijn. En dat, God geve het, zal ik nooit worden.’ 
 John haalde diep adem. Hij twijfelde er niet aan dat zijn oom bloedserieus was, daarvoor kende hij hem te goed. Voor Peter Borodin waren alle problemen van het leven eenvoudige problemen, waarvoor eenvoudige oplossingen bestonden. De keus tussen leven en dood was geen moeilijker probleem dan een willekeurig ander. De levens van andere mensen verdienden niet meer overweging dan het besluit of je wel of niet de straat zou oversteken. En wat er verder gebeurde bij dat oversteken, welke ongelukken of catastrofes er uit die beslissingen mochten voortvloeien, werd aan het noodlot overgelaten. 
 ‘Ik zal verslag uitbrengen van wat je me verteld hebt,’ zei hij. 
 ‘Doe het snel,’ zei Peter. ‘Erg snel. Onze plannen zijn klaar en we staan op het punt van start te gaan. We zullen niet lang aarzelen.’ 
 John keek naar Corby die enthousiast knikte. 
 ‘Zult u vorst Peter op deze kamikaze-actie vergezellen?’ vroeg hij. 
 Corby bloosde. 
 ‘Natuurlijk niet,’ zei Peter Borodin. ‘Roger is mijn chef-staf. Hij moet in mijn plaats de organisatie leiden.’ 
 ‘O juist, ja,’ zei John. ‘Nou, ik zal zo snel mogelijk aan Washington rapport uitbrengen. Maar ik waarschuw jullie dat de Amerikaanse regering waarschijnlijk niets met jullie complot te maken wil hebben. Het is absurd en het is misdadig.’ 
 ‘Je bedoelt dat je mijn voorstel niet zult aanbevelen.’ 
 ‘Aanbevelen? Jezus!’ John stond op. ‘Het is niet mijn taak om iets aan te bevelen of af te raden. Ik moet alleen zo volledig mogelijk rapport uitbrengen. Je zult me moeten uitleggen hoe je Rusland binnen wilt komen en hoe je het wilt aanleggen door hen geaccepteerd te worden.’ 
 Peter glimlachte koeltjes. ‘Denk je dat ik gek ben? Denk je dat ik niet weet dat als je de Amerikaanse regering ervan overtuigt dat ze mij niet moeten steunen, dat je ze dan niet tegelijkertijd aan zult raden de Russische regering van mijn plannen op de hoogte te stellen? Je bent altijd een beetje een verrader geweest.’ 
 John keek hem aan. ‘Dat kan ik toch alsnog?’ 
 ‘Ik zal je het telefoonnummer geven van de Sovjet-ambassade,’ zei Peter. ‘Bel ze maar, als je durft.’ Zijn glimlach werd breder. ‘En word een verrader van de hele mensheid.’ 
 John aarzelde even en verliet toen het vertrek. 
   
 ‘Ik weet dat hij uw neef is, vorst Peter,’ zei Corby, ‘maar denkt u niet dat het beter is om achter hem aan te gaan en -‘ 
 ‘En dan tot de strop veroordeeld te worden wegens moord?’ vroeg Peter. 
 ‘Ik ben ook bereid om voor de beweging te sterven, meneer,’ zei Corby waardig. ‘Stel dat hij echt naar de Russische ambassade gaat?’ 
 ‘Dat doet hij niet,’ zei Peter, terwijl hij zich nog een glas cognac inschonk en dat van Corby bijvulde. ‘John Hayman is helemaal in de war. Hij heeft ook reden om dat te zijn, met zijn achtergrond. Maar hij is niet echt een verrader. Hij haat het communisme net zo goed als wij. Hij weet alleen niet hoe je het aan moet pakken. Weet je …’ Hij ging zitten, sloeg zijn benen over elkaar en stak een verse sigaar op. ‘Het verbaast me dat de Amerikaanse regering juist hem heeft gestuurd, terwijl ze toch op de hoogte moeten zijn van onze conflicten in het verleden en de scepsis waarmee Johnnie mijn plannen altijd heeft bekeken. Ik denk dat dat betekent dat zij ook sceptisch zijn. Toch blijft het jammer dat hij niet wilde luisteren. Als we hem hadden kunnen overtuigen en via hem misschien George Hayman en zijn zoon … Dat zijn de twee machtigste mannen van de Verenigde Staten, Roger. Presidenten komen en gaan, maar Hayman Newspapers blijft altijd bestaan. En vanwege Ilona zijn ze bijzonder geïnteresseerd in wat er in Rusland gebeurt. Stel je voor, de steun die ze voor onze plannen zouden kunnen mobiliseren … Maar dat zijn dromen en daar zijn we te oud voor geworden. Ik denk trouwens niet dat ook maar iemand van hen naar ons zou willen luisteren. 
 De Amerikanen bekijken de wereld, net als de Engelsen en de Fransen vroeger, door hun ogen. Dat wil zeggen door de ogen van mensen die zichzelf als het toppunt van de menselijke beschaving beschouwen, de personificatie van de menselijke geest, van de christelijke geest. De arme stakkers kunnen maar niet begrijpen dat hun beschaving, hun christelijkheid maar een gering deel van de wereldbevolking aanspreekt. Ze weten natuurlijk net zo goed als jij en ik dat de bolsjewieken in 1918 het christendom een kopje kleiner hebben gemaakt. Zij weten natuurlijk net zo goed als jij en ik dat, toen Engeland en Frankrijk al aanspraak konden maken op een beetje beschaving, Rusland nog steeds geregeerd werd door de Khans van de Gouden Horde, die God noch gebod erkenden. Ik weet dit soort dingen, Roger. Ik spreek over mijn eigen voorvaderen. Nu gebeurde het dat een paar families, zoals de Romanovs, de Mensjikovs en de Borodins, op aanmoediging van tsaar Peter de Grote, de westerse cultuur begonnen over te nemen en naar middelen zochten om deze te vertalen, als het ware, voor het Russische volk. Daarin faalden ze. Laten we daar geen misverstand over laten bestaan. Ze faalden omdat ze dachten dat ze al geslaagd waren. Ze werden verpletterd door pure oerkrachten. 
 Rusland zal altijd door oerkrachten geregeerd worden, omdat het in de kern nog steeds een Tartarenstaat is, een directe afstammeling van Djingiz Khan en Timoer Lenk. Er zijn nog maar vierhonderdvijftig jaar verstreken sinds de heerschappij van Timoer Lenk, besef je dat? Dat is niet zo lang. De mensen die door de Revolutie in Rusland zijn boven komen drijven verschillen niet zoveel van hun voorvaderen, die door de steppen draafden. Alles wat een Russische leider doet of zegt is gericht op het belang van de Russische staat - dat wil zeggen, van hemzelf. Hij zal als het hem zo uitkomt zweren dat zwart wit is en als je hem bewijst dat het tegendeel het geval is, dan zal hij bewijzen dat je het bij het verkeerde eind hebt. Toch hebben de Engelsen en de Fransen en de Amerikanen hen altijd behandeld zoals ze elkaar behandelen. Christelijke waarden! Wat zullen ze lachen daar achter de muren van het Kremlin als de Amerikanen weer beginnen met hun vrome praatjes over verdragen en overeenkomsten en vertrouwen en wederzijds respect. Dat zijn alleen maar woorden, stukken van het schaakspel, voor Stalin net zo goed als voor de Tartaren. De Tartaren erkenden maar twee dingen: brute kracht en de macht van leven en dood. Ik word er misselijk en wanhopig van als ik eraan denk. Maar we moeten ons daardoor nooit laten afleiden van ons doel. 
 Ik kan nu niet veel meer voor onze beweging doen. Ik ben te oud en ik ben vergeten. Ik kan alleen maar proberen mijn dood zo nuttig mogelijk te laten zijn. Ik heb een beslissing genomen en daarop kom ik niet meer terug. Het enige dat overblijft is het regelen van de details en hoe eerder dat gedaan is hoe beter.’ 
 ‘Bent u bang dat de Amerikaanse regering tussenbeide komt?’ 
 ‘We moeten rekening houden met de mogelijkheid dat ze de Engelsen zullen vragen een oogje op mij te houden. Misschien zelfs om mijn paspoort in te trekken. Nee, we hebben geen tijd meer te verliezen. Maar ik heb echt een helper nodig. Geloof me, Roger, ik zou dit veel liever alleen doen. Ik wil echt niet ook nog het leven van een van onze dappere jongemannen op het spel zetten. Maar ik ken mijn eigen beperkingen. De Russen zullen me zeker in het begin niet vertrouwen. Ze zullen me weken lang nauwkeurig in de gaten houden, tot ze geloven wat ik zeg, of me afdoen als een ongevaarlijke gek. Mijn wapens moeten door een volkomen betrouwbaar iemand het land worden binnengesmokkeld. Belangrijker nog, hij moet bij me zijn als ik Stalin te spreken krijg, voor het geval ik niet sterk genoeg ben om mijn plan ten uitvoer te brengen. Ouderdom is iets vreselijks, Roger. Wie denk je dat me het beste kan helpen?’ 
 Corby streek nadenkend over zijn kin. ‘De beste die we hebben is die Loung.’ 
 ‘Ik dacht al dat je dat zou zeggen. Ik ben het met je eens. Ik heb nog nooit iemand gezien die zo snel en nauwkeurig kan schieten. En die ook nog zo moedig is.’ 
 ‘Maar het zal niet eenvoudig zijn,’ ging Corby verder, ‘een jongeman zoals Robert, hoe toegewijd hij ook is aan de zaak, over te halen aan een dergelijke zelfmoordactie deel te nemen. Je vraagt hem eigenlijk om zijn leven te offeren.’ 
 ‘Ja.’ Peter streek op zijn beurt over zijn kin. ‘Misschien dat we het een beetje diplomatiek moeten aanpakken.’ 
 Corby fronste zijn wenkbrauwen. ‘Dat is nogal eh … achterbaks, zou ik zeggen. Het gaat perslot van rekening om een mensenleven.’ 
 Peter keek hem strak aan. ‘Wat betekent het leven van één mens als er zoveel op het spel staat? Offer ik ook niet mijn eigen leven voor ons doel? Praat me niet over één mensenleven, Roger, als het leven van miljoenen op het spel staat.’ 
 ‘O ja,’ mompelde Corby, uit het veld geslagen. 
 ‘Stuur hem morgenmiddag naar me toe,’ zei Peter. ‘We hebben geen tijd te verliezen. Morgenmiddag, Roger, zorg dat hij er is.’ 
   
 John Hayman lag in zijn hotelkamer op bed met zijn handen onder zijn hoofd naar het plafond te staren. Hij logeerde niet in het Savoy en aangezien het warm was en de kamer geen airconditioning had, stond het raam open waardoor het niet-aflatende gerommel van het Londense verkeer naar binnen waaide. Maar het was niet het verkeerslawaai dat hem wakker hield. 
 Was Peter Borodin serieus? Meende hij het? Natuurlijk was hij serieus, hoe krankzinnig zijn plan ook was. Peter had altijd van het grote gebaar gehouden, ook al waren zijn grote gebaren steeds op niets uitgelopen. Hij had zelfs eens zijn eigen zuster, de legendarische ballerina Tatiana Borodina, laten kidnappen omdat ze op een tournee door het westen was en hij niet wilde dat ze terugkeerde naar Rusland. Met pijn in het hart dacht hij terug aan zijn rol in die affaire, want toen was hij ook een van die jongemannen geweest die Peter Borodin vereerden en elk woord van hem geloofden. 
 Maar, al die flaters en fiasco’s in het verleden in aanmerking genomen, was er dan iets om je zorgen over te maken? Zouden ze Peter ooit in de buurt van Stalin toelaten? Zeker nooit als hij een wapen bij zich droeg. Dus … 
 Maar Peter zou daar ook wel aan gedacht hebben. Hij was dan misschien niet goed snik, maar hij was wel in staat een situatie te beoordelen. Wat zou hij dan van plan zijn? De man wurgen met zijn blote handen? Dat was absurd. Toch scheen hij een plan te hebben … Of was het misschien de openingszet van een ingenieus diplomatiek spel? Maar Peter viel al lang buiten alle diplomatiek verkeer. 
 Zouden de Russen hem überhaupt het land binnenlaten? Peter Borodin was een naam die elke Russische volkscommissaris, elke Russische politieman en grenswachter kende. Hij was een verrader en een vijand van de Sovjet-staat die onmiddellijk gearresteerd en naar de Loebjankagevangenis gebracht moest worden. Toch leek het wel alsof hij dacht dat hij maar hoefde te zeggen: ‘Hier ben ik’ en dat alle deuren voor hem open zouden gaan. 
 Misschien dat ze dat nog zouden doen ook. Maar een persoonlijk onderhoud met Stalin, dat nooit. 
 Maar ook dat waren allemaal dingen die Peter heel goed wist. En toch blaakte hij van zelfvertrouwen. Dat kon alleen maar betekenen dat hij iets had, of dacht te hebben, dat hij de Russen kon aanbieden in ruil voor het recht naar zijn geboorteland terug te keren. Wat zou dat kunnen zijn? Als het om Peter ging moest je met alles rekening houden; hij was in staat tot de meest snode daden als hij ervan overtuigd was dat die in het belang van de zaak waren. Zou hij verraad van zijn groep overwegen, van alle Russische emigranten die hem steunden met hun geld en hem in staat stelden een luxe leventje te leiden in Londen zonder dat hij een cent bezat? Wat een reclame zou dat niet betekenen voor de Russen: vorst Peter Borodin van Starogan had eindelijk het licht gezien, was eindelijk tot het inzicht gekomen dat het Sovjet-communisme de enige redding was voor de mensheid, en Stalin liet hem grootmoedig weer het land binnen. De organisatie in Londen zou achterblijven als een slang waarvan de kop was afgehakt, machteloos kronkelend tot ook daar een eind aan zou worden gemaakt door de slagers van de KGB. Al die enthousiaste jongemannen die vanavond bij Peter te gast waren geweest en waarvan er twee Diana en Janice mee uit eten hadden genomen. 
 Diana en Janice! Het was al volop licht buiten, maar dat zei niets in juni. Hij keek op zijn horloge. Het was half acht. Hij had geen oog dichtgedaan. Diana zou nu wel diep in slaap zijn in het Savoy. 
 Hij stapte uit bed en begon door de kamer op en neer te lopen. Verraad van zijn eigen groep was een mogelijkheid. Het was een tragische mogelijkheid, maar niet een waar hij persoonlijk veel aan zou kunnen doen. Er bleven echter nog meer mogelijkheden open. Het kon best zijn dat Peter inderdaad informatie te pakken had gekregen die van levensbelang was voor de Sovjets. Hij had per slot van rekening een wijdverbreid netwerk van agenten en informanten, waarvan er vele in Engeland opereerden, zoals hij gisteravond had kunnen vaststellen. Hij moest daarom met de mogelijkheid rekening houden dat Peter een of ander Brits strategisch plan te pakken had gekregen … Maar dan zou hij ook wel zijn agenten in de Verenigde Staten hebben. 
 In ieder geval was Peter Borodin iets van plan dat niet alleen griezelig was maar ook levensgevaarlijk. En dan was er nog de persoonlijke factor. Michael Nej was kennelijk door Stalin persoonlijk naar Moskou teruggeroepen. Hij was in ieder geval zijn meest trouwe medewerker. Wie weet stond hij wel naast Stalin als Peter zijn aanslag zou plegen. Of was Michael Nej zelf ook het doel van Peters aanval? Misschien dat hij hem daarom zijn plannen niet had willen vertellen. 
 In ieder geval moest hij tegengehouden worden. John zou het liefst naar Scotland Yard gegaan zijn, maar hij was geen gewoon staatsburger. Hij was een agent van de CIA met een opdracht, dat moest hij niet vergeten. Maar dan mocht hij zijn tijd ook niet langer in Londen verknoeien. Allen Dulles moest dit zo snel mogelijk weten. Maar hoe moest dat dan met Diana? Nou ja, hij was haar waakhond niet. Per slot van rekening was het toeval dat hij tegelijk met haar naar Engeland reisde. Aan de andere kant had hij Elizabeth beloofd een oogje op haar dochter te houden. Hij vermoedde dat ze het wel niet zo leuk zou vinden als ze al direct na haar aankomst in Londen aan haar lot werd overgelaten. 
 Nu, dan moest ze haar plannen maar veranderen. Hij nam de telefoon op. ‘Dit is dringend,’ zei hij. ‘Wilt u drie plaatsen voor me reserveren in het eerste het beste vliegtuig dat naar New York vertrekt?’ 
 ‘Jazeker, meneer,’ zei de hoteltelefonist. ‘Om tien uur gaat er een vlucht en daarna een om zes uur vanavond. Zal ik voor u kijken of er nog plaatsen zijn?’ 
 ‘Ja, doe dat,’ zei John. ‘Wilt u me dan nu doorverbinden met het Savoy Hotel?’ Hij trommelde met zijn vingers op tafel terwijl hij wachtte. ‘Juffrouw Hayman, alstublieft,’ zei hij tegen de receptioniste van het Savoy Hotel. ‘Ik ben haar oom. Maak haar maar wakker als dat nodig is. Het is dringend.’ 
 ‘Eh, ik ben bang dat juffrouw Hayman al vertrokken is, meneer.’ 
 ‘Vertrokken?’ 
 ‘Nog geen tien minuten geleden, meneer.’ 
 ‘Waar naar toe?’ 
 ‘Ik geloof niet dat ik dat mag zeggen, meneer.’ 
 ‘God allemachtig!’ schreeuwde John. ‘Ik ben haar oom. Waar is ze naar toe?’ 
 ‘Eh … zij en juffrouw Corliss zijn op de boottrein naar Parijs gestapt. Die komt om tien uur in Dover aan.’ 
 ‘Naar Parijs? Zij en juffrouw Corliss? Bedankt.’ Hij hing op en staarde naar de muur van zijn kamer. Wat had die kleine duivel nou weer in haar hoofd gehaald? Parijs? Probeerde ze hem zo van zich af te schudden? 
 De telefoon ging. ‘Meneer Hayman? U hebt geluk, meneer. Er zijn toevallig nog drie plaatsen vrij in het toestel van tien uur. Ik heb ze al voor u gereserveerd. De tickets liggen klaar op het vliegveld. U moet ze wel vóór half tien afhalen.’ 
 John aarzelde. Misschien dat hij Diana nog tegen kon houden in Dover door een reeks telefoontjes te plegen of door een auto te huren en er in volle vaart zelf heen te rijden. In beide gevallen zou hij zijn vlucht missen. En wat Diana en Janice ook van plan waren, mensenlevens waren er niet mee gemoeid. Elizabeth moest maar een andere chaperon zien te vinden. 
 ‘Prima,’ zei hij. ‘Maar bij nader inzien heb ik toch maar één ticket nodig.’ 
   
 ‘Ha, Robert!’ Peter Borodin begroette de jongeman stralend. ‘Kom binnen, kom binnen en ga zitten. Doe de deur dicht, wil je, Roger?’ Zijn vrolijke blik veranderde in een verbaasde frons toen hij het lachende gezicht van de jongeman voor hem zag. ‘Je bent nogal vrolijk vanmorgen?’ 
 ‘Jazeker, vorst Peter. Ik zou graag een weekje vrij hebben, met uw permissie.’ 
 ‘Een weekje vrij? Waarvoor?’ 
 ‘Om naar Parijs te gaan.’ 
 ‘Parijs? Maar beste jongen toch …’ Peter keek bedenkelijk.‘Wat moet je in Parijs doen?’ 
 ‘Diana zoeken. Uw achternichtje, meneer. Ze is vanmorgen naar Parijs vertrokken. Ik wist het pas toen ze al weg was.’ 
 ‘Mijn achternichtje? Naar Parijs vertrokken? Wel, wel! Maar wat heb jij daarmee te maken?’ 
 Robert bloosde. ‘Ik … eh … ben verliefd op haar, meneer.’ 
 ‘Je bent…’ Peter leunde achterover in zijn stoel en keek naar Corby die zenuwachtig zijn schouders ophaalde. ‘Hoe lang ken je haar al?’ 
 ‘Sinds gisteravond, meneer.’ 
 ‘En nu ben je al verliefd op haar?’ 
 ‘Jawel meneer. Echt waar. Ik heb er de hele nacht niet van kunnen slapen. Ze is het mooiste meisje dat ik ooit ontmoet heb.’ 
 ‘En een van de rijkste, hè?’ 
 Nu was het Roberts beurt om te fronsen. ‘O ja? Dat wist ik niet. Ik wist wel dat haar moeder een kunstenares was en ze is natuurlijk uw achternichtje, maar…’ Hij zweeg en werd zichtbaar verlegen. Iedereen wist dat Peter Borodin leefde van de liefdadigheid van de andere Russische emigranten. 
 ‘Niet iedereen van mijn familie heeft het doorzettingsvermogen gehad verder te blijven strijden,’ zei Peter grimmig. ‘Mijn zus heeft voor een luxe leven gekozen. Haar zoon is de vader van Diana en directeur van Hayman Newspapers Incorporated.’ 
 ‘Goeie genade,’ zei Robert. 
 ‘En zo te zien is zij niet op het eerste gezicht verliefd op jou geworden,’ ging Peter verder. ‘Aangezien ze zo zonder iets te zeggen naar Parijs vertrokken is.’ 
 ‘Ik dacht dat ze… eh… me wel mocht,’ zei Robert. ‘Haar vriendin niet. Ik weet bijna zeker dat het haar schuld is dat ze zo plotseling vertrokken zijn. Ik dacht, als ik ze nu achterna ga -‘ 
 ‘En wat doe je dan als je ze vindt? Als je ze vindt?’ 
 ‘O, ik vind ze wel. Ik weet welke trein ze genomen hebben. En twee van zulke mooie meisjes … Ik vind ze wel, vorst Peter. En dan - dan vraag ik haar ten huwelijk.’ 
 ‘Wat?’ 
 ‘Nou …’ Robert keek verbaasd. ‘Ik weet dat ze uw nichtje is, meneer en dat ik niemand ben. Ik had helemaal geen idee dat haar ouders zo rijk waren. Natuurlijk, als u vindt dat ik niet…’ Hij keek naar Peter. 
 Peter staarde hem nog onderzoekender aan. Corby begon zijn wenkbrauwen te fronsen. Hij had die uitdrukking op Peters gezicht eerder gezien. 
 ‘Was je vader geen adjudant?’ vroeg hij plotseling. 
 ‘Eh … nee, meneer. Hij was sergeant-majoor. Hij werd ontslagen, zoals u weet, omdat -‘ 
 ‘Ja, ja, ja,’ zei Peter. ‘Maar ik weet zeker dat hij brigadier gewórden zou zijn, als zij hem de tijd hadden gegeven en als die ongelukkige geschiedenis met die gesmokkelde Duitse verrekijkers er niet tussen was gekomen. Maar daar heb jij natuurlijk geen enkele schuld aan. En het heeft ook geen zin je daarover je hele leven verwijten te maken. Daarmee kom je niet ver. En ik zal je wel vertellen dat meneer Corby en ik besloten hebben dat jij het nog ver zult brengen. Daarvoor heb ik je al uitverkoren.’ 
 Robert keek Corby ontsteld aan. Maar van hem werd hij ook niets wijzer. 
 ‘Dus ik zou niet weten wie ik liever als echtgenoot voor mijn achternichtje zou willen hebben. Nee, dat zou ik niet weten. Ik vind dat je maar naar Parijs moet gaan, Robert. Mijn zegen heb je. Blijf maar zo lang als je wilt. Vraag meneer Corby om geld. Diana kun je niet op een houtje laten bijten. En vergeet niet haar te vertellen dat je vader adjudant was in het Britse leger. In de oorlog en in de liefde is alles geoorloofd, niet? Het belangrijkste is dat je haar jawoord krijgt.’ 
 ‘Goh, meneer, dat is werkelijk al te aardig van u,’ zei Robert. ‘Ik weet gewoon niet wat ik moet zeggen.’ 
 ‘Luister dan maar goed.’ Peter leunde met een ernstig gezicht naar voren op zijn bureau. ‘Het zal niet makkelijk zijn. Ik bedoel niet Diana, maar haar familie. Het is best mogelijk dat ze je… eh … gevoelens beantwoordt, maar toch je aanzoek niet kan accepteren omdat haar familie je alleen maar als iemand kan zien die op haar geld uit is. En zo zullen ze je zien, laat mij je dat vertellen. Je moet ook niet vergeten dat Diana nog geen eenentwintig is. Ze kan waarschijnlijk niet eens zonder hun toestemming trouwen. In ieder geval zouden ze dan dreigen haar te onterven.’ 
 ‘O, maar we wachten wel tot ze toestemming geven. Ik ben niet van plan haar te schaken.’ 
 ‘Maar mijn beste jongen, dat moet je nu juist wel doen!’ riep Peter. ‘Laten we even aannemen dat Diana je zonder reserves accepteert en haar voornemen aan haar ouders bekend maakt. Dan zullen ze bijna zeker hun toestemming weigeren. Ze mag je dan eeuwig trouw hebben gezworen, zij zullen er wel voor zorgen dat jullie elkaar een jaar niet zien - een jaar waarin ze haar zullen omringen met de knapste en meest begeerlijke jonge mannen van Amerika, tot ze op een van hen verliefd wordt. Maar laten we zelfs aannemen dat ze niet tegen het huwelijk zijn. Ik zal je vertellen dat ze de meest onbetrouwbare mensen zijn in de hele wereld. Ik kan het weten, want mijn eigen zus is een van hen. Aanvankelijke zeggen ze ja, om moeilijkheden te voorkomen, en dan beginnen ze haar te bewerken en te pesten tot ze van ellende de verloving maar verbreekt.’ 
 Robert keek hem ontsteld aan. 
 ‘Maar daar steek ik persoonlijk een stokje voor,’ kondigde Peter triomfantelijk aan. ‘Per slot van rekening ben ik nog steeds het hoofd van de familie, dat kan niemand ontkennen. Luister Robert. Ga naar Parijs, vind Diana, verklaar haar je liefde en zie haar zover te krijgen dat ze met je trouwt. Zodra je dat gedaan hebt, bel je me op ons Franse adres. Ik ga er over een paar dagen heen en zal op je telefoontje wachten. Je vertelt natuurlijk niets van dit alles aan Diana. Het moet lijken alsof ik toevallig langs kom. Bel ook als ze weigert met je te trouwen. Dan kom ik toch en praat haar wel om. Dan arrangeren we een leuke kleine bruiloft, in aansluiting waarop jullie samen lekker een paar weken op huwelijksreis gaan. Ik weet wel een plaatsje waar niemand jullie ooit zal vinden. En terwijl je weg bent neem ik contact op met de familie, vertel ze wat er gebeurd is, dat het huwelijk mijn zegen heeft en dat ze het maar hebben te accepteren. Bovendien kunnen ze er dan toch niets meer aan doen, want dan zijn jullie al een tijdje getrouwd. Wat vind je ervan?’ 
 ‘Eh … Ik begrijp niet dat u zoveel moeite voor me wilt doen.’ In Roberts stem klonk een mengsel van vreugde en bezorgdheid. 
 ‘Ik doe het graag,’ zei Peter grootmoedig. ‘Zeker voor de beste kracht die ik heb en voor mijn favoriete achternichtje. Ik kan me niet herinneren wanneer ik beter nieuws heb gehoord.’ Hij stond op, liep om zijn bureau heen en omhelsde Robert. ‘Ik ben echt heel erg blij voor je. Ga nu maar. Meneer Corby zal je alles geven wat je nodig hebt. Goede reis. En zorg ervoor dat je Diana aan de haak slaat.’ Hij glimlachte schalks. ‘En bel me dan. Ik wacht op je.’ 
   
 ‘Ik ben bang dat ik het niet goed begrijp, vorst Peter,’ zei Corby stijfjes toen hij terugkwam en de deur achter zich dichtdeed. 
 Peter lachte tegen hem. ‘Is Loung weg?’ 
 ‘O ja. Die ging er als een haas vandoor. Hij wil de boot van morgenvroeg halen. Maar -‘ 
 ‘We hebben het zaakje aan het rollen gebracht, Roger. Nu nog ervoor zorgen dat alles op zijn plaats terechtkomt.’ 
 ‘Maar …’ Corby liet zich in een stoel zakken. ‘U zou Loung toch gebruiken om -‘ 
 ‘Ik gebruik hem ook. Maar op zodanige wijze dat wat er ook met hem gaat gebeuren, hij in ieder geval een paar dagen heeft om met genoegen op terug te zien. Dat lijkt me erg aangenaam voor hem. De zaken hadden niet beter kunnen verlopen. Nu weet ik zeker dat we zullen slagen.’ 
 ‘Ik begrijp het niet, meneer.’ 
 ‘Waarover hadden we het nou gisteravond, Roger? Was het niet over het feit dat we er zoveel voordeel van zouden hebben als we de Haymans bij onze plannen konden betrekken? Nou, er zijn verschillende manieren om ze erbij te betrekken.’ 
 Corby keek hem verbaasd aan. ‘U bedoelt… via dat meisje?’ 
 ‘Loung verovert Diana en trouwt met haar. Daarna, zoals ik al verteld heb, zullen ze ergens op huwelijksreis moeten gaan waar niemand ze zal zoeken terwijl ik ondertussen de zaak met Diana’s familie afhandel. Dat betekent dat ze ergens naar toe moeten waar niemand ook maar van zou dromen om te gaan zoeken. Waarom niet Rusland?’ 
 ‘O God,’ zei Corby. ‘Maar…’ 
 ‘Ik weet dat het niet makkelijk zal zijn,’ zei Peter. ‘Maar het is een kwestie van goede voorbereiding. Het kwam allemaal plotseling in een flits bij me op toen Loung vertelde over zijn absurde liefde op het eerste gezicht. Ze gaan trouwen in Parijs. De operatie start dus in Parijs. Des te beter. Over een paar dagen ga ik naar Parijs, maar je moet kaartjes bestellen voor… Göteborg, net of ik van plan ben naar Zweden te gaan. Ondertussen neem ik gewoon de boot naar Calais. Dan zal niemand weten waar ik ben, mocht John Hayman het in zijn hoofd halen de Amerikaanse regering te adviseren mij in de gaten te houden. Nu, wat het jonge stel betreft…’ 
 ‘Visa,’ mompelde Corby. 
 ‘Ik zei je toch dat ik het al allemaal heb uitgedacht? Evans werkt toch nog steeds op de ambassade?’ 
 ‘Een zeer nuttig contact,’ zei Corby die nog steeds ongelovig zijn hoofd schudde. 
 ‘Goed. Neem contact met hem op. Het beste is als mijn naam hierin niet genoemd wordt. Zeg tegen Evans dat we visa voor Rusland nodig hebben voor Robert en Diana. Geef hem alle gegevens die hij nodig heeft, maar vertel hem dat hij pas over een week de paspoorten kan krijgen. Hij heeft toch contact met die vrouw in de Russische ambassade? Hij kan het met haar regelen dat de aanvraag voor de visa rond is als de paspoorten komen, zodat ze binnen vierentwintig uur kunnen vertrekken.’ 
 ‘Dat zal wel te regelen zijn,’ zei Corby aarzelend. ‘Maar ik begrijp nog steeds niet -‘ 
 ‘En dan moet je voor mij de twee duurste leren koffers kopen die er te krijgen zijn. Laat in bladgoud op de ene RL zetten en op de andere DL en breng ze dan hier.’ 
 ‘Koffers?’ 
 ‘Mijn huwelijkscadeau voor het gelukkige paar,’ zei Peter. ‘Als we die koffers hier hebben is het de eenvoudigste zaak van de wereld ze … te prepareren, nietwaar? Robert noch de Russische douane zal ook maar enig idee hebben wat er eigenlijk in zit. Robert en Diana gaan dus op huwelijksreis naar Rusland. Op de dag dat ze vertrekken ga ik naar de Russische ambassade in Parijs en onderhandel over de prijs van mijn informatie. Ik weet dat er weinig tijd is en als ik er niet in slaag tijdig Rusland binnen te komen, zul je contact moeten opnemen met Dimitri en hem vertellen dat hij Robert moet opsporen om hem de spullen afhandig te maken en op een veilige plaats op te bergen tot ik aankom. Op die manier komt alles wat ik nodig heb in Rusland terecht en uiteindelijk zal ik zelf ook in Rusland zijn.’ 
 ‘Vorst Peter, ik protesteer -‘ 
 ‘Het is een uitstekend plan,’ zei Peter. ‘Als Loung oprecht verliefd is op mijn nichtje zal hij waarschijnlijk zeer kwaad worden als hij ontdekt dat ik haar gebruikt heb om explosieven naar Rusland te smokkelen. Misschien dat we hem dan zelfs kwijtraken. Maar dat is dan niet belangrijk meer. Hij zal ons niet verraden, want zo is hij niet. Bovendien kan hij ons niet verraden, want hij weet niet wat we van plan zijn. Dat is mijn geheim, Roger. Eenvoud gepaard aan vastberadenheid. Niemand zal ooit vermoeden dat ik me eenvoudig bekleed met explosieven als ik bij Stalin op bezoek ga. Dat is een te verschrikkelijk idee voor simpele zielen. Verschrikkelijk! Wat is er zo verschrikkelijk aan? Als ik de ontsteking in werking heb gesteld weet ik niets meer.’ 
 ‘Met alle respect, vorst Peter, maar het is ook verschrikkelijk,’ zei Corby. ‘Ik bedoel dat u een onschuldig jong meisje als juffrouw Hayman gebruikt… Kunt u zich voorstellen wat de KGB met haar zal doen als ze die explosieven in de voering van haar koffer vinden?’ 
 ‘Ze zullen haar vragen waar ze die vandaan heeft en daar weet ze geen antwoord op omdat ze het doodeenvoudig niet weet.’ 
 ‘En dan…?’ 
 ‘Dan schuiven ze een elektrode in haar kokette kontje. Dat zal haar goed doen. Ze is een onmogelijk verwend stuk vreten, dat zie je zo.’ 
 ‘Misschien dat ze haar vermoorden, vorst Peter. Of haar zo martelen dat ze daarna nog een wrak is en net zo goed dood kan zijn.’ 
 ‘Dat zijn de risico’s van het vak,’ zei Peter luchtig. 
 ‘Ze zal zeker zeggen dat ze die koffer van u gekregen heeft.’ 
 ‘Dat is ook een risico waarmee ik rekening moet houden. Geen enkel plan is waterdicht. Maar nu denk je ook aan het allerergste. Waarom zou de KGB haar bagage doorzoeken? In ieder geval worden op deze manier de Haymans bij de zaak betrokken en via hen de regering van de Verenigde Staten. En als de vlieger opgaat … is alles mogelijk.’ 
 Corby stond op. ‘Ik protesteer, meneer. Ik protesteer ten sterkste tegen het feit dat onschuldige buitenstaanders hierbij betrokken worden. Dat zal de naam van onze organisatie geen goed doen. Het leven van een jong, onschuldig meisje op het spel zetten dat niet te maken heeft met -‘ 
 ‘Vergeet niet te vermelden dat ze ook nog heel mooi is, Corby. Ik zie dat Loung niet de enige is die volwassen moet worden. Ik dacht dat ik dat gisteravond al uitgelegd had. Hoeveel onschuldige buitenstaanders denk jij dat het slachtoffer zullen worden als de Russen een atoombom op New York laten vallen? Diana is inderdaad een onschuldig meisje, maar onschuld duurt nooit lang. Ze weet het nog niet, maar ze ligt al in de frontlinie vanaf de dag dat ze geboren werd, alleen al doordat ze de kleindochter is van George Hayman. En mijn achternichtje. Ze heeft twintig jaar het leventje van een rijkeluisdochter in Amerika geleid. Nu laat ik haar een beetje voor die luxe betalen. Geloof me, niemand zal een traan laten om wat er met Diana Hayman gebeurt. De gedachte dat ze in een cel van de Loebjankagevangenis belandt vind ik zelfs wel aangenaam.’ 
 Corby aarzelde. Maar hij wist heel goed dat hij dit soort discussies nooit van zijn baas kon winnen, om de doodeenvoudige reden dat Peter Borodin maar één moreel beginsel erkende: alles doen wat de val van Sovjet-Rusland dichterbij brengt. Hij zuchtte. ‘Zijn we niet een beetje te optimistisch door te denken dat Loung er wel in zal slagen met haar te trouwen?’ 
 Peter Borodin glimlachte. ‘Daar heb ik alle vertrouwen in. Hij reist haar helemaal naar Parijs achterna om haar ten huwelijk te vragen! Welk romantisch jong niemandalletje kan zoiets weerstaan? En die Diana is zeker een romantisch iemand, vind je niet, Roger?’ 
   
 Diana Hayman wierp zich op het grote tweepersoonsbed en schopte haar schoenen uit. ‘Echt,’ zei ze, ‘ik heb me nog nooit in mijn leven zo verveeld.’ 
 Janice Corliss was direct naar de badkamer gegaan. Parijs in juni was warm en stoffig. Ze verscheen in de deuropening van de badkamer en keek naar haar vriendin. Ze logeerden in het George V Hotel in de Rue George V die uitkwam op de Champs Elysées langs de oever van de Seine. Het zou niet in Diana’s hoofd zijn opgekomen naar een ander hotel te gaan; het was ongeveer vergelijkbaar met het Savoy, iets groter en evenals het Savoy het hotel waar haar ouders altijd logeerden als ze in Europa waren. 
 Uit het raam hangend konden ze nog net de Eiffeltoren zien en vijftig meter naar rechts stond de Are de Triomphe. Gisteravond waren ze naar het Lido gegaan, vanmorgen hadden ze gewinkeld en ‘s middags geluncht in een duur restaurant aan de boulevard. Ze hadden nu een paar uur om uit te rusten voordat ze naar Maxim gingen om te dineren en morgenavond zouden ze naar de Moulin Rouge gaan. Ze hadden nog niets gezien van de Isle de la Cité of van de Notre Dame en ze waren ook nog niet naar de Sacré Coeur geweest, laat staan naar het Louvre of naar Versailles. 
 ‘Vervééld?’ vroeg ze verbaasd. 
 ‘Ja. Parijs is zo romantisch,’ zei Diana. ‘Neem nou gisteravond - al die blote tieten, het had eigenlijk sexy moeten zijn, maar dat was het niet. Omdat er geen man bij was.’ 
 ‘Je bent bezig met een ontwenningskuur,’ zei Janice terwijl ze zich in een grote witte handdoek van het hotel wikkelde en naar het raam liep. ‘Op een ochtend zul je wakker worden en zeggen: “Wat heb ik toch altijd in ze gezien, mannen?”’ 
 Diana keek somber. ‘Denk je dat ik dat wil?’ 
 ‘Jazeker,’ zei Janice. ‘Want pas als je je zo voelt zul je in staat zijn ze van een afstand te bekijken en iemand uitkiezen die je het best bevalt, zonder dat het met seks te maken heeft. Het is duidelijk dat je niet van een man kunt houden als je hem niet eerst aardig vindt.’ 
 ‘Wat een onzin,’ zei Diana. ‘Hoe zouden ooit de grote liefdesromans geschreven kunnen zijn als vrouwen altijd zo koel en logisch hadden gehandeld?’ 
 Janice zuchtte. Het was drukkend warm, geen zuchtje wind, dus begon ze maar met haar handdoek te wapperen om zich wat koelte toe te wuiven. ‘En ik dacht nog wel dat je een nieuw leven zou beginnen. Denk er trouwens aan dat jij degene was die die jongens gisteravond afsnauwde.’ 
 ‘Eh…Nou ja, mijn Frans is ook niet zo goed. En ik was moe. In ieder geval ga ik niet zomaar met iedereen naar bed, al schijn jij te denken van wel, Janice. Ik wil nu echt alleen Robert maar.’ 
 ‘O, begin daar niet weer over.’ 
 ‘Ik zou nu eigenlijk in zijn armen moeten liggen,’ zei Diana peinzend. ‘Ik weet zeker dat hij een bijzonder iemand is. Anders. Iemand … o geweldig!’ 
 ‘Je bent echt een nymfomane, weet je dat?’ zei Janice. 
 ‘Nee, dat ben ik niet. Die bestaan trouwens niet eens. Ik heb er onderweg op de boot een boek over gelezen. Ik ben misschien een beetje oversekst, maar dat is geen misdaad.’ 
 ‘Een béétje?!’ 
 ‘Een beetje, ja. Dat komt heel veel voor, hoor. Al zullen weinig vrouwen het erkennen. Het punt is dat ik gevoelig ben. En ik voel me nu in de steek gelaten.’ Ze veerde overeind. ‘Janice! Vrij met me!’ 
 Janice had net haar rug naar haar toegedraaid en keek haar nu als door een adder gebeten over haar schouder aan. ‘Wat?’ 
 Diana kleedde zich snel uit. ‘Kom op, ik heb het nodig! Ik word stapelgek alleen al als ik aan Robert denk. Jij zegt dat ik hem moet afwijzen. Oké, neem jij zijn plaats dan maar in. Ik kan het niet met zomaar iedereen doen, Janice. Het moet echt iemand zijn van wie ik hou en ik wil ook niet meer van die vluggertjes - bonk-bonk, hijg-hijg, zucht en klaar. Dat nooit meer. Ik wil nu dat het écht wordt, grandioos. En ik weet zeker dat dat met jou het geval zal zijn. Wacht tot ik een bad heb genomen.’ 
 Janice keek haar vriendin met wijd open mond na toen ze naar de badkamer stoof. Toch was ze niet echt verbaasd, terwijl ze heel goed wist dat Diana het meende. Diana meende altijd alles wat ze zei. 
 Ze had het al vier dagen zien aankomen. De indirecte aanleiding was waarschijnlijk haar ontmoeting met haar oudoom geweest. Die twee hadden op het eerste gezicht een hekel aan elkaar gehad, dat was wel duidelijk. Een hekel die waarschijnlijk een dekmantel was voor een diepe, onderbewuste aantrekkingskracht waar beide partijen zich tegen verzetten. Janice Corliss, amateur-psychologe. Maar feit was dat ze er al lang een gewoonte van maakte mensen te observeren, vooral Diana. En ze wist zeker dat die oude schurk Diana had opgewonden. Niet seksueel, natuurlijk, maar emotioneel. Hij was een overblijfsel van een geweldig, romantisch verleden dat als een donkere wolk boven haar hele familie hing. En in tegenstelling tot vergeelde foto’s in een album, of verschraalde herinneringen bij het zoveelste glaasje cognac, was hij maar al te echt. Wat voor gevoelens zou hij hebben losgemaakt in iemand die zo onzeker was van zichzelf als Diana - want Janice wist heel goed hoe onzeker Diana was, ondanks haar uiterlijke zelfvertrouwen en het gemak waarmee ze een conversatie of een ander persoon domineerde. Diana wist nooit wat haar rol was: de Russische vorstin incognito, of het door en door Amerikaanse meisje. Ze wist dat ze stinkend rijk was, maar niet wat dat precies betekende. Ze gaf geld uit als water, alleen maar omdat ze de waarde ervan niet kende. En aan de andere kant wilde ze tegelijk een normaal leven leiden zoals elk meisje van negentien jaar - haar leven was een vreemd mengsel van Ferrari’s en haastige hamburgers in een patatkraam. 
 Maar boven alles wilde ze bemind worden, lichamelijk gekoesterd, zoals een kat, omdat ze nog nooit echte liefde had gekend. En omdat ze daar eigenlijk bang voor was, dacht Janice. Haar vele verbroken verhoudingen waren niet de schuld van de mannen, maar van haar eigen onvermogen om zich te geven, om de jacht naar de volmaakte minnaar te stoppen. Elke kandidaat moest uitgeprobeerd worden. Vandaar haar irritatie dat ze Robert Loung achter had moeten laten. 
 Diana was volslagen amoreel, gewoon omdat ze nooit morele regels had geleerd. Haar ouders hadden kennelijk aangenomen dat een Hayman met de juiste moraal geboren wordt, terwijl ze tegelijkertijd alleen maar verhalen te horen had gekregen over het immorele verleden van haar voorouders, te beginnen met de escapades van haar grootmoeder Ilona. En hoe ze ook voorgaf dat allemaal af te wijzen, Janice wist heel goed dat het veel invloed op haar had gehad. Het ergste van alles was wel het moment geweest, toen haar moeder haar met Richard Malling in bed had betrapt en gewoon was weggelopen alsof er niets gebeurd was. Ze had zelfs niets gezégd, volgens Diana. Wat voor een moraal gaf je een zeventienjarig meisje dan mee? 
 Maar thuis waren haar hartstochten altijd een beetje binnen de perken gebleven, had Janice zich de afgelopen achtenveertig uur gerealiseerd. Diana haalde liefde en sensatiezucht door elkaar, dat had ze altijd gedaan, terwijl ze zelf emotioneel koud bleef en op een narcistische manier verliefd was op haar eigen lichaam. In New York, waar ze was opgegroeid, werden haar meer extreme neigingen nog enigszins in toom gehouden, wellicht onbewust, maar toch. Nu ze in het buitenland was schenen alle remmen los. 
 Het idee was aanlokkelijk dat Diana eindelijk eens iemand zou moeten ontmoeten die haar zowel emotioneel als lichamelijk flink door de mangel haalde. Maar misschien dat die persoon dan uiteindelijk nog het onderspit zou delven ook, dacht Janice. Zeker zo’n aardige jongeman als Robert Loung. 
 En het was haar probleem, bedacht ze, in ieder geval zolang ze samen op reis waren. 
 Waren haar remmen eigenlijk niet ook een beetje losgeraakt doordat ze in Parijs was? 
 ‘Ik voel me … springlevend,’ riep Diana, van onder de douche. 
 Janice bekeek haar vanuit de deuropening van de badkamer. ‘Ik zal alles doen wat je van me vraagt, Diana,’ zei ze. ‘Als dat écht is wat je wilt.’ Ze draaide de waterkraan dicht en snel voegde ze er aan toe: ‘Maar ik weet niet hoe je het moet doen. Ik bedoel, ik heb het nog nooit gedaan.’ 
 ‘Och, hou toch op,’ zei Diana terwijl ze de waterdruppels uit haar haar schudde. 
 ‘Ik bedoel, moet ik het bij jou doen, of doe jij het bij mij? Of hoe gaat dat eigenlijk?’ 
 ‘We zien wel wat er gebeurt,’ zei Diana. ‘Ik sla gewoon mijn armen om je heen, kijk zo …’ Haar lichaam was nog nat en Janice kon een rilling niet onderdrukken, maar ze zei niets. ‘En dan drukken we onze tietjes tegen elkaar en dan zoenen we… oh, hmm …’ De telefoon ging. ‘Jezus!’ Diana liet Janice los, liep naar de tafel en nam de telefoon op terwijl ze haar vriendin hartstochtelijk aankeek. ‘Hier?’ vroeg ze plotseling met een hoog stemmetje. ‘O, zeg alstublieft dat hij boven moet komen.’ Ze legde de hoorn weer op de haak. ‘Robert,’ zei ze. ‘Robert!’ gilde ze. ‘Hij is hier, in Parijs. Hij is ons gevolgd en heeft ons gevonden. Hij komt nu naar boven. O, hij houdt van me, Janice. Hij houdt echt van me.’ 
 ‘En daarom hou jij ook van hem,’ zei Janice met een mengeling van woede en droefheid terwijl ze haar handdoek maar weer omdeed. ‘Hoe kort het ook zal duren.’ 
 ‘O ja,’ zei Diana. ‘O ja.’ 
 ‘Terwijl je helemaal hier naar toe bent gekomen om aan dat soort dingen een eind te maken.’ 
 ‘Ik ben hier naar toe gekomen om iets te vinden, Janice,’ zei Diana. ‘En ik denk dat ik het gevonden heb. O ja, ik heb het gevonden. Ik heb gevonden wat ik altijd wilde.’ Ze wierp haar vriendin een kushand toe. ‘En ik zal het met beide handen grijpen.’ 
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 ‘Doe de deur achter je dicht en ga zitten, kameraad,’ zei Josef Stalin. 
 Anna Ragosina gehoorzaamde en was zich bewust van een licht bonken in haar hart. Het was niet alleen dat deze man, haar werkgever, waarschijnlijk het machtigste individu in de hele wereld was, maar ook dat ze nog nooit eerder met hem alleen was geweest. Ze had hem eigenlijk maar een paar keer in haar leven ontmoet. De eerste keer was in 1945, toen hij haar de onderscheiding van Heldin van de Sovjet-Unie had opgespeld en de tweede keer toen hij haar opdracht had gegeven Iwan Nej te arresteren na de mysterieuze dood van zijn vrouw bij een verkeersongeval. De derde keer was toen hij haar benoemde tot hoofd van de spionagesectie in Noord-Amerika. Na haar terugkeer in de Sovjet-Unie was ze nog verscheidene keren op zijn kantoor ontboden, maar toen was ze al uit de gratie vanwege de dingen die in Amerika onder haar verantwoordelijkheid waren gebeurd. En de laatste keer dat ze hem ontmoette had hij haar naar Tomsk verbannen. 
 Nu was ze alweer drie maanden op haar oude post en nu pas had hij haar laten roepen. Ze had wel geweten dat het zou gebeuren en zich erop voorbereid. Ze was er nog van buiten adem. 
 Ze sloeg haar benen over elkaar en wachtte af. 
 ‘Je bent nu al weer een tijdje terug,’ zei Stalin.’ Ik heb je expres niet eerder laten komen omdat ik je eerst de kans wilde geven wat rond te kijken en je een mening te kunnen vormen en ook omdat ik niet wilde dat… eh, bepaalde elementen van de oppositie zouden gaan denken dat je rehabilitatie iets anders was dan de gewone reguliere beëindiging van je ballingschap.’ Hij glimlachte. ‘En die straf was om te beginnen al eigenlijk te zwaar voor wat je had gedaan. Kun je me volgen?’ 
 ‘Zeker,’ zei Anna. 
 ‘Maar die straf heb je, zoals gewoonlijk, voorbeeldig uitgezeten. Je ziet er beter uit dan ooit tevoren. Mooier ook, Anna Petrovna.’ 
 ‘Dank je, Josef Vissarionovitsj.’ Maakte hij avances? Ze wist wel beter dan ook maar iets letterlijk te geloven van wat Stalin zei. 
 ‘Zeg eens, hoe staan de zaken in de Loebjanka?’ 
 ‘Gespannen,’ zei ze. 
 ‘En wat denk je daarvan?’ 
 Anna aarzelde maar een fractie van een seconde. ‘Kameraad Beria is ongetwijfeld een ambitieuze man die je graag zo snel mogelijk dood zou willen zien.’ 
 ‘Graag genoeg om die dood te verhaasten?’ 
 ‘Dat zou ik wel zeggen.’ 
 ‘Heb je daar een bewijs voor?’ 
 ‘Nog niet,’ zei Anna. ‘Maar dat komt wel, dat beloof ik je.’ 
 Stalin leunde met een zucht achterover. ‘Je bent onbetaalbaar, Anna Petrovna. Weet je dat Iwan Nikolaievitsj nog steeds niet in staat is zoiets definitiefs te zeggen? Iwan Nikolaievitsj.’ Zonder waarschuwing vielen zijn ogen dicht. Het leek of hij diep in slaap was. 
 Anna begon zich ongemakkelijk te voelen en veegde het zweet van haar voorhoofd. Hier was een mogelijkheid om voordeel voor zichzelf te behalen en Iwan nog verder naar beneden te trappen. Die mogelijkheid liet ze zich niet ontnemen, hoe moe Stalin ook was. ‘Iwan Nikolaievitsj heeft andere dingen aan zijn hoofd, Josef Vissarionovitsj,’ zei ze. 
 Haast met tegenzin opende Stalin zijn ogen weer. ‘Wat voor dingen?’ 
 ‘Het belangrijkste voor hem is de uitwisseling van zijn zoon Gregory, de verrader, de eigenlijke aanleiding voor de ineenstorting van mijn spionagenetwerk in Noord-Amerika.’ 
 Nu waren Stalins ogen wijd open. ‘Ja, ik herinner me Gregory Nej,’ zei hij. ‘Maar we hebben al geprobeerd hem uit te wisselen. De Amerikanen waren niet geïnteresseerd.’ 
 ‘Dat heb ik ook aan Iwan Nikolaievitsj verteld,’ zei Anna, ‘maar hij wil niet naar me luisteren. Ik ben bang dat die zaak hem meer bezighoudt dan kameraad Beria.’ 
 ‘Dat is jammer,’ zuchtte Stalin. ‘Bedoel je dat Iwan Nikolaievitsj het leven in Tomsk niet zo goed aankon als jij?’ 
 Anna glimlachte. ‘De enige reden waarom Iwan Nikolaievitsj niet gek is geworden is omdat ik er was.’ 
 Stalin keek haar slaperig aan en zei: ‘Een man die jou aan zijn zijde weet kan niet gek worden, Anna Petrovna. Heb je enig idee hoe Iwan de uitwisseling van zijn zoon wil bewerkstelligen als de Amerikanen er niet in geïnteresseerd zijn?’ 
 ‘Ik ben bang dat hij iemand te pakken wil nemen waarvoor de Amerikanen bereid zijn een hoge prijs te betalen.’ 
 ‘En is er zo iemand in Rusland?’ 
 ‘Nee, Josef Vissarionovitsj,’ zei Anna. Ze vertelde hem maar niet over de foto die hij altijd bij zich droeg. Als Iwan gek genoeg was om te proberen iemand uit New York te ontvoeren, dan wilde zij er niets van weten tot het allemaal achter de rug was. Twintig jaar geleden had ze op Iwans orders Ilona Hayman uit Warschau ontvoerd en daarvoor had ze moeten boeten met vijf jaar werkkamp. 
 ‘Hm. Hou een oogje op Iwan Nikolaievitsj, Anna Petrovna. Het kan zijn dat ik een fout heb gemaakt door hem in zijn oude positie te herstellen. Misschien is hij er niet meer geschikt voor. Dat moet je ook voor me uitvinden. Breng me persoonlijk verslag uit van je bevindingen. Geef me nu je hand.’ 
 Anna keek bedenkelijk maar leunde voorover over het bureau en stak hem haar hand toe. Ze moest de neiging onderdrukken hem weer met een ruk terug te trekken, want Stalins vingers waren ijskoud. 
 ‘Denk eraan dat ik jé heb teruggehaald, Anna, en dat ik degene ben die je weer weg kan sturen. Maar ook degene die je op de hoogste positie kan brengen, een positie waarvan je altijd gedroomd hebt. Alleen ik kan dat. Verzamel bewijzen over wat Beria van plan is. En geef Iwan genoeg ruimte om zichzelf te compromitteren. Anna, de KGB is van jou. Denk daaraan! Alleen ik kan je die geven. Alle andere leden van het Politburo haten je en zijn bang voor je. Dus als je wilt slagen, stel me dan niet teleur.’ 
 Langzaam trok Anna haar hand terug. ‘Ik doe al deze dingen in het belang van Moeder Rusland, Josef Vissarionovitsj.’ 
 Stalin glimlachte. ‘Nee, Anna, dat doe je niet. Je doet ze in het belang van Anna Ragosina. En omdat je bang bent voor mij. Daarom weet ik ook dat je ze zult doen.’ 
   
 Hoewel Anna Ragosina niet getrouwd was en ook geen plannen in die richting had, bewoonde ze als hooggeplaatste volkscommissaris een driekamerflat in een nieuwbouwwijk aan de zuidrand van Moskou. Dit was haar kasteel, het enige tastbare teken van haar geprivilegieerde positie. Het was haar domein, waar niemand anders toegang had en dat buiten haar alleen bewoond werd door haar kat Tabasco. Tabasco was nog een overblijfsel uit het verleden. Ze was een Amerikaanse poes, aangeschaft toen ze nog een luxueus - volgens Russische begrippen tenminste - appartement bewoonde in Washington en zogenaamd lid was van het ambassadepersoneel. Die driejaar waren de gelukkigste van haar leven geweest en het feit dat ze in een ramp waren geëindigd deed daar niets aan af. In ieder geval had ze Tabasco mee naar Tomsk kunnen nemen en nu weer terug naar Moskou. Die twee begrepen elkaar en bewonderden elkaar. 
 Anna had weinig pleziertjes. In Amerika hing ze iedere avond voor de televisie en liet kant-en-klare maaltijden verpakt in aluminiumfolie aan huis brengen. Van die twee was alleen de televisie ook in Rusland beschikbaar - en opnieuw was zij als volkscommissaris een van de zeer weinige geprivilegieerden in het flatgebouw die er een hadden - maar de programma’s waren niet om aan te zien. Anna hield van komedies en honkbal en vooral Amerikaans voetbal. Nieuwsuitzendingen wekten haar geeuwlust op, omdat daarin nooit werd gezegd wat er werkelijk gebeurde, alleen wat de regering zéi dat er gebeurde, in Rusland tenminste; ballet en muziek vond ze ronduit vervelend. Maar nu ze weer in Moskou woonde kon ze zich opnieuw overgeven aan wat haar grootste plezier was, ook al een overblijfsel uit haar tijd in Amerika. Toen had ze nooit een uniform gedragen, omdat het bij haar rol als ambassade-secretaresse paste dat ze er zo vrouwelijk mogelijk uitzag. Na feitelijk opgegroeid te zijn in de KGB, waar ze al geleerd had hoe ze een man moest doden met drie goed gerichte slagen van haar ijzeren vuisten voordat ze zelfs maar een ei kon bakken, ontdekte ze tot haar verbazing en ook een beetje verwarring dat ze zich heel prettig voelde in die nieuwe rol; dat ze behagen schepte in het zijden ondergoed, de lichte zomerjurkjes, de handtasjes en de schoenen met hoge hakken. Ze had toen vast besloten dat ze die verworvenheden nooit meer prijs zou geven en haar garderobe zelfs meegenomen naar Tomsk. Maar in Tomsk had ze er weinig aan gehad. Het stadje was te klein en ze was veel te bekend. Zelfs in een zomerjurkje en op hoge hakken bleef ze Anna Ragosina. Hier in Moskou lag dat anders. Haar terugkeer was nooit officieel bekend gemaakt - evenals haar verbanning nooit officieel bekend was gemaakt. In ieder geval kenden niet veel Moskovieten haar, of wisten hoe ze eruitzag. De meeste mensen die haar kenden waren KGB-leden en die zouden haar nooit verraden. De anderen waren mensen die ze in haar macht had gehad - en daarvan lééfde er zelfs niet één meer. In de straten van Moskou, zeker als ze geen uniform droeg, was ze volslagen onbekend. 
 En het was hartje zomer. Elke middag als ze van haar werk kwam, trok Anna haar zware donkergroene uniform uit, schopte haar lange laarzen in een hoek, hing haar wapengordel aan de haak, nam een bad … en begon haar zijden ondergoed aan te trekken, haar nylon kousen en elegante schoentjes met naaldhakken, een crèmekleurig of lichtblauw doorschijnend zomerjurkje met een doorkijkbloes, en dan de straat op. Ze wist dat ze heel wat opzien baarde en heel wat besmuikte opmerkingen uitlokte. Maar ze liep rechtdoor, met opgeheven hoofd en zoveel arrogantie dat de jongere mannen haar niet durfden te benaderen en de ouderen de fout maakten haar voor tien jaar jonger aan te zien dan ze in werkelijkheid was en daarom aan te nemen dat ze wel de minnares van een of andere hooggeplaatste volkscommissaris zou zijn. Daar genoot ze van, want eigenlijk had ze best de minnares van een hooggeplaatste volkscommissaris willen zijn. Van Stalin bijvoorbeeld. Of van Molotov. Of van Michael Nej. Ze was erg onder de indruk geweest van Michael Nej. 
 Ze had zelfs eens geloofd dat ze al zo’n minnares was. Tot ze ontdekt had dat Iwan Nej maar een kléin mannetje was en dat altijd zou blijven. 
 Maar de illusie die in zovele hoofden gecreëerd werd, was niet minder waard dan de realiteit. Haar wandelingen waren de gelukkigste momenten van de dag, dan kon ze denken en dromen zonder gestoord te worden. 
 Meestal dacht ze aan plezierige, vluchtige dingen. Zoals mannen. Als ze dan niet de minnares van Stalin kon zijn, dan werd het tijd dat ze een andere minnaar kreeg. Niet omdat ze iemand wilde die van haar hield, al genoot ze wel van de fysieke daad. Het was meer omdat ze iemand wilde bezitten, wilde zien hoe een man hals over kop verliefd op haar werd, op haar schoonheid en haar sensualiteit. In het verleden had ze heel wat mannen en vrouwen, over wier leven en dood ze vrij kon beschikken, in haar macht gehad en van beiden seksueel gebruikgemaakt en van beiden genoten. Van vrouwen iets minder, want vrouwen gaven zich gemakkelijker over. Ze hadden minder weerstand tegen eenzaamheid, kou, honger, lichamelijke pijn. De mannen probeerden het zo lang mogelijk vol te houden. Uiteindelijk bezweken ze toch, maar ze probeerden het tenminste. 
 De naakte waarheid was dat ze al driejaar geen behoorlijke seks meer had gehad. In Tomsk was er niemand geweest die haar interesseerde en aan de uitgebluste Iwan Nej had ze, in bed of erbuiten, niets meer gehad. Ze verlangde ernaar. Uiteindelijk zou het wel weer iemand van de KGB worden, een jonge, vurige luitenant, die opgetogen zou zijn dat hij werd opgemerkt door Anna Ragosina, en viriel genoeg om haar tomeloze lust te bevredigen en tegelijkertijd week genoeg om te huilen of misschien zelfmoord te plegen als ze het uit zou maken. Ze zou hem zorgvuldig moeten uitkiezen. Ze fronste terwijl ze in gedachten verzonken voortliep. 
 Andere gedachten drongen zich aan haar op. Belangrijke gedachten. Angstaanjagende gedachten. Ze stamden uit de ijskoude aanraking van Stalins hand en zijn afgematheid. Ze wist niet zeker of het waar was dat Beria hem afgelopen winter had proberen te vergiftigen, maar dat hij gauw dood zou gaan was duidelijk. 
 En dan? ‘De andere leden van het Politburo haten je en zijn bang voor je,’ had hij gezegd. Ze wist dat het waar was. Iwan en zij werden beschouwd als vertegenwoordigers van de dertiger jaren met zijn bloedige zuiveringen en van de massamoord op de koelakken, de boeren die in de jaren twintig het lef hadden gehad winst te maken op hun produkten. In beide gevallen hadden ze alleen gehandeld op Stalins orders en daarom werden ze onherroepelijk geïdentificeerd met de dictator en zijn politiek. Er waren mannen in Rusland, zoals Malenkov en Chroetsjov, die hoog op de partijladder stonden en potentiële opvolgers van Stalin waren, die meenden dat die politiek verkeerd was geweest en Rusland alleen maar de reputatie had bezorgd een onbeschaafde politiestaat te zijn. Dat waren mannen die het regiem wilden liberaliseren, al was het maar een beetje, en die overeenkomsten wilden sluiten met het Westen in plaats van voortdurend vijandelijkheden uit te wisselen. Dat betekende een gevaarlijke afwijking van de lijn van Lenin. Maar belangrijker was dat als Malenkov of Chroetsjov Stalin zouden opvolgen ze zich het eerst zouden ontdoen van Iwan Nej en Anna Ragosina. En er was in Rusland maar één manier om je van iemand te ontdoen: een muur en het vuurpeloton. 
 Ze kreeg het plotseling koud. De gedachte die zich naar de voorgrond had proberen te dringen vanaf het moment dat haar onderhoud met Stalin beëindigd was, verscheen plotseling levensgroot en in al zijn realiteit voor haar geestesoog. Hij had haar gouden bergen beloofd als ze hem het bewijs bezorgde van Beria’s verraad. Ze was nu gehouden hem dat bewijs te leveren, ook al zou ze het moeten fabriceren. Maar wat had dat voor zin als Stalin toch binnen een jaar doodging en opgevolgd werd door iemand anders? 
 Ook als Michael Nej of Molotov hem opvolgden, was het afgelopen met haar. Ten eerste omdat ze nauwelijks jonger waren dan Stalin en ten tweede omdat ze haar net zo hartgrondig haatten als iedereen. 
 Ze merkte dat ze stil was blijven staan en de voorbijgangers aanstaarde zonder ze te zien. Ze had even gedacht dat de wereld nu voor haar open lag en al die tijd was hij bezig onder haar voeten af te brokkelen. Wat moest ze doen? Stalin niet geven wat hij wilde zou opnieuw verbanning naar Siberië betekenen. Hem wél geven wat hij wilde betekende een zekere dood, over hoogstens een paar jaar. 
 Het was een onmogelijke keuze. 
 ‘Anna! Anna Ragosina!’ 
 Ze draaide zich om. Iemand had de ongeschreven regels overtreden en haar op straat herkend. 
 Anna staarde de indringer in haar overpeinzingen aan met woede die overging in verbazing. 
 ‘Anna?’ zei hij, verwonderd naar haar hoge hakken en dunne zomerjurkje kijkend. ‘Ben jij het echt?’ 
 ‘Nikolai?’ vroeg ze op haar beurt verwonderd. ‘Nikolai Iwanovitsj?’ 
 Nikolai Nej deed een stap naar voren en stopte toen abrupt terwijl hij links en rechts om zich heen keek. Hij leek erg op zijn vader: kort, met een puntig gezicht, en net zo onzeker. Maar Anna had geen zin om kwaad te worden op Nikolai Nej. 
 ‘Niet hier,’ zei ze. ‘Heb je een woning?’ 
 Weer keek hij onzeker. ‘Ik deel er een met twee andere mensen.’ 
 Ze aarzelde. Maar dit was te veel een buitenkansje om te laten lopen. Nikolai Iwanovitsj Nej! Iwans zoon bij zijn eerste vrouw Zoë Geller. Ze herinnerde zich plotseling dat hij twee zoons had gehad bij zijn eerste vrouw. Maar hij had ze laten verdwijnen in de maalstroom van de Revolutie. Hij kon Zoë Geller, de dochter van de dorpsonderwijzer in Starogan, niet langer meer gebruiken. Hij had toen al zijn zinnen erop gezet Tatiana Borodina te bezitten en het was hem goed uitgekomen dat de hele wereld dacht dat ze dood was - wat ze uiteindelijk ook wel zou zijn, maar pas nadat Iwan bigamie had gepleegd en met de dochter van zijn voormalige leraar was getrouwd. Wat er met zijn oudste zoon was gebeurd wist niemand. Het waarschijnlijkste was natuurlijk dat hij een van de tien miljoen was geworden die tijdens de burgeroorlog van honger en kou waren omgekomen. De jongste zoon was in een weeshuis terecht gekomen, net als zij vroeger. Alleen zijn weesschool was er een geweest die speciaal was opgericht voor de verstoten kinderen van partijleden en dat had al het verschil van de wereld uitgemaakt voor zijn verdere levensloop. 
 Ze hadden elkaar in het begin van de jaren dertig ontmoet, toen zij voor zijn vader werkte en hij met schaken in zijn onderhoud probeerde te voorzien. Hij was een jaar of twee ouder dan zij. Ze was toen al begonnen haar werkgever te haten. Zijn zoon verleiden leek haar een natuurlijke, bijna onvermijdelijke manier om terug te slaan, zeker omdat Nikolai Iwan ook haatte. Maar kort daarna was ze voor de eerste keer in ongenade gevallen en voor vijf jaar naar een werkkamp gestuurd. Toen ze terugkeerde had ze Nikolai even gezien, vlak voor het begin van de Grote Vaderlandse Oorlog, gedurende welke ze allebei door het noodlot gedreven werden. Ze had gedacht dat hij wel gesneuveld zou zijn. Maar hier was hij, sjofel, dat wel, maar kerngezond. En hij was nog steeds fit en mannelijk… en hij kende haar al; bij hem kon ze zich op haar gemak voelen. 
 Misschien dat hij naar haar was toegestuurd. 
 ‘Dan gaan we naar mijn huis,’ zei ze. ‘Maak je maar geen zorgen, ik hoef het met niemand te delen, behalve met mijn kat.’ Het kwam niet in Anna op even met hem te babbelen, of een beetje te flirten. Ze wist wat ze wilde en hij was een man … 
 Maar hij wilde niet zomaar meegaan. ‘Ik was net op weg naar de schaakclub. Er is een toernooi aan de gang.’ 
 ‘Schaak je nog steeds?’ 
 Hij schudde zijn hoofd. ‘Niet in de grote toernooien. Ik heb het nooit tot grootmeester geschopt. Ik ben nu journalist.’ 
 ‘Dan neem je vanavond maar vrij.’ Ze pakte zijn hand, als een verliefd jong meisje; ze hield wel van een beetje speels doen. ‘Ik dacht dat je dood was,’ zei ze terwijl ze over het trottoir voort wandelden. ‘Je was toch vermist in Koersk?’ 
 ‘Ik was krijgsgevangen genomen.’ 
 ‘Jij? Krijgsgevangen?’ vroeg ze verbaasd. 
 ‘Twee jaar.’ Hij had haar blik goed geïnterpreteerd. ‘Het was geen pretje.’ 
 ‘Je was dus bijna écht dood,’ zei ze. ‘En nu ben je opgestaan. Ik ben zo blij je te zien.’ 
 ‘Maar jij… Ik heb gelezen over wat je in de Pripjat-moerassen gedaan hebt, hoe je een Heldin van de Sovjet-Unie bent geworden. Ik probeerde je nog te vinden maar je was verdwenen. Ze zeiden dat je naar de Krim was gestuurd. Maar toen ik vorig jaar in de Krim was kon ik je daar ook niet vinden.’ 
 ‘Staatsgeheim,’ zei Anna. ‘Ik heb verschillende buitenlandse opdrachten gehad.’ 
 ‘En bent er zoals gewoonlijk wel bij gevaren,’ zei hij bewonderend. Hij zuchtte. ‘Ik neem aan dat je nog steeds veel met mijn vader te maken hebt?’ 
 ‘We werken nog steeds samen,’ zei ze voorzichtig. 
 ‘En is hij…’ 
 Anna leidde hem naar de lift. ‘Het gaat goed met hem, Nikolai Iwanovitsj. Hij is oud, maar kerngezond.’ 
 ‘Praat hij ooit over mij?’ 
 ‘Nee,’ zei ze. Ze had geen zin in een verzoening tussen die twee. Bovendien was het waar dat Iwan nooit over hem sprak. De lift kwam en ze stapten in. Op haar verdieping aangekomen ging ze hem voor naar haar appartement. ‘Ik heb je niet uitgenodigd om over je vader te praten. Weet je dat je de eerste man bent die voet zet in mijn woning zolang ik hier woon?’ 
 ‘Anna …’ Hij volgde haar naar binnen en keek met afgunstige bewondering om zich heen. ‘Je bent me niet vergeten en je wilt nog steeds…’ 
 ‘Hoe zou ik jou kunnen vergeten?’ vroeg ze en gaf hem een lange innige kus op zijn mond. ‘Ik heb op je gewacht, Nikolai Iwanovitsj, al die jaren.’ 
 ‘Dat kan ik niet geloven,’ zei hij. ‘Ik kan niet - Wat is dat voor een geluid?’ 
 ‘Tabasco. Ze zit opgesloten in de slaapkamer en het is etenstijd voor haar. We gooien haar er wel uit en sluiten ons dan zelf op in de slaapkamer.’ Anna zette Tabasco in de woonkamer, gaf het beest een schoteltje melk, deed de deur van de slaapkamer dicht en trok haar jurk uit die ze zorgvuldig in de kast hing. 
 ‘Anna,’ zei hij. ‘Je lijkt wel een filmster. Die kleren …’ 
 Anna begon door de kamer te paraderen in haar zijden ondergoed. ‘Ik heb zelfs echte Schotse whisky,’ zei ze en ging terug naar de woonkamer om de fles en twee glazen te halen. ‘Ik heb alles. Behalve jou. Maar nu zal ik jou ook krijgen.’ 
 ‘Anna …’ Hij kuste haar. ‘Anna - Au!’ Hij duwde haar weg. ‘Ik ben gebeten.’ Hij ging op het bed zitten, trok zijn schoen uit en rolde zijn sok naar beneden. Het bloed droop van zijn enkel. ‘Moeder Maria!’ 
 Zoals zoveel Russen, bedacht ze, greep hij in momenten van stress terug op het verboden religieuze verleden. . 
 ‘Ze moet binnengeslopen zijn toen ik even de fles en de glazen ging halen.’ Anna pakte Tabasco op. ‘Stoute poes!’ Ze zette het beest weer buiten de deur en deed die op slot. ‘Ze is zo verschrikkelijk jaloers.’ Ze knielde naast hem neer, zette haar mond aan de wond en begon te zuigen. 
 ‘Je slikt het in!’ riep hij ontsteld uit. 
 ‘Waarom niet? Tabasco’s tanden zijn brandschoon.’ Ze kuste zijn tenen. ‘Het is je toch wel een beetje bloed waard om mij in je armen te kunnen houden?’ Ze ging naast hem zitten. ‘Misschien dat ik je zo meteen ook wel bijt.’ 
 ‘Jezus, Anna …’ mompelde hij. ‘Wat heb ik je gemist.’ Driftig begon hij aan haar ondergoed te trekken. Ze deed zelf haar bh en slipje uit - daar moest ze voorzichtig mee zijn, want die waren in Moskou niet te krijgen. Hij was hard, zo hard. Dat was het voornaamste dat ze zich van hem herinnerde: zijn indringende stijfheid die haar hele onderlichaam leek te vullen en geen plaats meer overliet voor haar eigen organen. Normaal hield ze van een lang voorspel en veel verschillende standjes, maar niet met Nikolai. Hij ging altijd direct bij haar binnen, van voren en dreef de adem uit haar longen terwijl hij haar vulde, vulde en nog eens vulde. Met Nikolai kreeg ze altijd een orgasme. Maar eigenlijk kreeg ze dat met vrijwel iedere man. Ze had de macht om zich volledig te concentreren op wat ze deed en haar gevoelens door wilskracht alleen tot een climax te laten komen. Maar met Nikolai Nej hoefde ze zich niet eens in te spannen. 
 En daarna volgde volledige, zalige ontspanning. Ze kon zelfs met enige vreugde een paar seconden achter elkaar aan hem denken. Hij was een vreemde man, een van de minst agressieve en tedere die ze ooit had ontmoet. Het was moeilijk je voor te stellen dat hij in de oorlog had gevochten en al helemaal niet dat hij twee jaar in een concentratiekamp van de Nazi’s had gezeten. En niet minder verbazend was zijn verering voor haar. Wist hij eigenlijk wel dat het haar werk was om mensen te doden? Als hij dat niet wist moest hij wel volstrekt onnozel zijn en als hij het wel wist scheen het hem niet te hinderen. 
 Ze voelde hem weer stijf worden. Hij zou haar gelukkig maken tot ze iemand anders had gevonden. En door hem nam ze wraak op Iwan … Ze dacht eraan het aan Iwan te vertellen de volgende keer als hij met haar naar bed wilde - ze zou hem zeggen dat ze net nog met Nikolai gevreeën had en daarom verzadigd was. Want Iwan zou haar toch niets kunnen doen, niet zolang ze Stalins bescherming genoot. 
 Zwetend kwam ze overeind, de niets vermoedende Nikolai van zich afwerpend. Even was ze de situatie helemaal vergeten. 
 ‘Anna?’ vroeg Nikolai. ‘Anna, wat is er?’ 
 Ze keek hem aan maar zag hem niet, omdat ze plotseling het antwoord helder en duidelijk voor zich zag. Stom dat ze daar niet eerder aan had gedacht, terwijl het toch zo voor de hand lag! Misschien dat het orgasme de spinnewebben uit haar hoofd had geveegd. Ze kon alleen maar hopen te overleven als ze ervoor zorgde dat Stalin opgevolgd werd door een man die meedogenloos genoeg was om de dingen te laten zoals ze waren en die haar tevens dankbaar zou zijn, zo dankbaar dat hij haar het commando over de KGB zou geven. Dat was haar enige hoop. 
 En er was in Rusland maar één man die dat zou willen en kunnen doen. 
   
 ‘Ha, Anna.’ Iwan Nej zat met zijn benen op het bureau onderuit gezakt in zijn stoel. ‘Kom binnen, kom binnen.’ 
 Anna kwam nog voorzichtiger zijn kantoor binnen dan ze een paar dagen tevoren het kantoor van Stalin was binnengetreden. Hij zou er wel achter gekomen zijn dat ze opnieuw met Nikolai omging en dat vond ze vervelend, want dat had ze hem zelf op het geschikte moment willen vertellen. En verder was het vervelend om als een jongste bediende op zijn kantoor ontboden te worden. Maar geduld was een schone zaak en ze had geleerd geduld te betrachten. Iwans dagen waren toch geteld. Ze deed de deur achter zich dicht en ging zitten. 
 ‘Wat vind je daarvan?’ Iwan gooide een opengevouwen krant op het bureau. Het was een Zweedse krant en Anna kon geen Zweeds lezen. Maar ze kende genoeg vreemde talen om te begrijpen waar het onderschrift bij de foto die Iwan haar aanwees over ging. Het betekende zoiets als Joodse vertegenwoordigers op het Zionistisch Congres. Ze keek naar de foto van vier mannen en drie vrouwen die waarschijnlijk was genomen in de lobby van een hotel in Stockholm. De foto was niet erg scherp, maar ze had geen moeite de middelste van de drie vrouwen te herkennen - een lange, opvallende verschijning, ongeveer midden zestig, grijs haar, met nog steeds knappe trekken, een trotse houding en chique kleren die ze wist te dragen. 
 ‘Judith Petrova,’ zei ze. 
 ‘Precies.’ Hij scheen blij te zijn en dat bevreemdde Anna, omdat Judith Petrova, die vóór haar huwelijk met Boris Petrov, Judith Stein had geheten, hem altijd veel last en moeilijkheden had bezorgd. Dat was al begonnen vóór de Eerste Wereldoorlog, toen zij bevriend was geweest met de zusjes Borodina en hij haar schoenen had moeten poetsen. Tijdens de burgeroorlog was ze de minnares van zijn broer geweest en opnieuw had hij voor haar moeten buigen. Ten slotte eindigde ze als een overtuigde zionist die Stalin het vuur na aan de schenen legde en die herhaaldelijk uit Iwans klauwen wist te ontsnappen. De reeks mislukkingen en frustraties bereikte zijn hoogtepunt in Israël waar Iwan haar tevergeefs had proberen te ontvoeren en terug te brengen naar Rusland. Daarna was zijn verbanning naar Tomsk gevolgd. Iwan had zelfs teruggeslagen naar deze vrouw die hem altijd te slim af was geweest door haar man Boris in een psychiatrische inrichting op te sluiten. Maar wederom had hij gefaald. Want toen zijn eigen zoon Gregory Nej in de Verenigde Staten ter dood werd veroordeeld wegens spionage, had George Hayman president Truman overgehaald de straf in levenslang te veranderen, in ruil voor de vrijlating van Boris Petrov en andere joden, die toestemming kregen naar Israël te emigreren. 
 Anna had gedacht dat hij wel ziedend zou worden bij de gedachte aan Judith Stein alleen. Maar hij keek heel opgewekt. 
 ‘Zoals gewoonlijk staat ze weer overal vooraan,’ zei hij. ‘Zo te zien is ze het hoofd van die delegatie.’ 
 Anna keek weer naar de foto in de krant. ‘Interesseert je dat?’ 
 ‘Zeer. Judith Petrova schijnt een soort reizende ambassadeur van Israël te zijn geworden. De regering in Tel Aviv zal wel gebruik willen maken van haar internationale prestige. En waarschijnlijk ook van haar grote ervaring in internationale spionage.’ 
 Anna keek verbaasd. ‘Ze is nooit spion geweest.’ 
 ‘O, noem het voor mijn part wat je wilt. Agent-provocateur, aanstichtster van lastercampagnes tegen de Sovjet-Unie.’ 
 ‘Ja,’ zei Anna. ‘Ze heeft natuurlijk ook een gloeiende hekel aan ons. Per slot van rekening zijn haar vader en moeder door de Tsjeka vermoord. Op jouw bevel.’ 
 ‘Jawel. Omdat de Steins Peter Borodin in 1918 hadden helpen ontsnappen. Ze verdienden de doodstraf. Judith Stein is gewoon iemand die tegen de Sovjet-Unie is.’ 
 ‘Ze kan ons niet veel schade doen.’ 
 ‘O nee?’ Iwan keek haar bestraffend aan. 
 Anna beantwoordde zijn blik en begreep wat hij bedoelde. ‘Mag ik je eraan herinneren, Iwan Nikolaievitsj,’ zei ze, ‘dat wij een taak te vervullen hebben? En niet hier zijn om onze tijd te verdoen met persoonlijke vetes en dagdromen?’ 
 ‘Och, ga toch weg,’ zei Iwan. ‘Je weet net zo goed als ik dat we helemaal niets tegen Beria hebben. We zullen moeten wachten tot hij een fout maakt. Uiteindelijk doet hij dat wel, wees daar maar van overtuigd - en dan hebben we hem. Dat heb ik al aan Stalin gerapporteerd. Intussen gaat het leven gewoon door. Als we Judith Petrova naar Rusland zouden kunnen terughalen zou dat een grote triomf zijn. Voor mij in elk geval. Ze is me in Jeruzalem ontglipt, in zevenenveertig - zij was de oorzaak van mijn verbanning. Dat heb ik haar nooit vergeven. En nu… Vergeet niet dat ze zowel de minnares van Michael als van George Hayman is geweest en daarvóór was ze zelfs de minnares van Peter Borodin. Ze is voor al die mensen een belangrijk iemand, maar het meeste nog voor de Haymans. Als we haar kunnen arresteren op beschuldiging van spionage tegen de Sovjet-Unie …’ 
 ‘Dat zullen we nooit kunnen bewijzen.’ 
 Iwan glimlachte. ‘Ik geloof dat ik weer met je terug moet naar de beginselen van het vak, Anna. Weet je nog wat ik je in het begin geleerd heb? We arresteren haar eerst en laten haar dan vertellen wat ze allemaal gedaan heeft. Ze zal ons alles vertellen wat we willen horen als we haar een tijdje hier beneden in de kelder hebben gehad. Maar het maakt niets uit wat ze ons vertelt. Want als de Israëli’s en de Haymans om haar vrijlating beginnen te roepen, dan buigen we gewoon voor de wereldopinie.’ 
 ‘In ruil voor Gregory.’ 
 ‘Dat klopt.’ 
 Anna opende haar mond, maar bedacht zich en zei niets. Hij was nog dommer en decadenter als het om zijn zoon ging dan ze dacht. Maar op deze manier speelde hij haar volledig in de kaart. Afgezien van het feit dat hij zich met deze krankzinnige operatie in diskrediet zou brengen, had zij nu de handen vrij om haar eigen doel met consequente volharding na te streven. ‘Dat is een geniaal idee, Iwan Nikolaievitsj,’ zei ze. ‘Absoluut geniaal. Maar ik wil er liever niet aan meedoen. Die vrouw brengt ongeluk. Ik ben bang dat ik het niet zo goed aankan.’ 
 ‘Ongeluk.’ Iwans lip krulde verachtelijk. ‘Ik wil ook helemaal niet dat jij je ermee bemoeit, Anna Petrovna. Ik wil Judith Petrova voor mezelf alleen. Blijf jij er maar buiten.’ 
 Anna stond op. ‘Dat zal ik doen, Iwan Nikolaievitsj,’ zei ze. ‘Dat beloof ik je. Ik zal er buiten blijven.’ 
   
 Lavrenti Beria liep naast Anna door de ondergrondse gang van de Loebjankagevangenis. ‘Ik zie echt niet in waarom ik betrokken zou moeten worden bij zaken die met de rekrutering en de training te maken hebben, kameraad Ragosina,’ zei hij. ‘Dat is allemaal jouw verantwoordelijkheid.’ 
 ‘Natuurlijk. Maar u bent mijn meerdere, kameraad Beria,’ antwoordde ze. En als zodanig kon hij haar met één pennestreek naar de woestenij van Siberië verbannen, bedacht ze bitter. Maar nu deed hij precies wat ze wilde. Dat kwam omdat hij doodsbang voor haar was, vooral nu ze onder rechtstreekse orders van Stalin stond. Opmerkelijk. Fysiek was er geen groter contrast denkbaar dan tussen Iwan Nej en Beria. Iwan was kort en Beria lang. Iwan had een volle kop met haar en Beria was zo kaal als een biljartbal. Iwans gezicht was een en al voren en groeven en dat van Beria was glad en uitdrukkingsloos. 
 Maar ze hadden één ding gemeen: ze waren allebei bang voor haar. Alleen was Beria zo verstandig eieren voor zijn geld te kiezen en aan zijn eigen toekomst te denken. Zij diende er nu voor te zorgen dat hij ook de moed had op te treden. Als hij die niet van zichzelf had, dan zou zij hem die geven. 
 ‘Ik wil dat u het met eigen ogen ziet,’ verklaarde ze. ‘De slechte kwaliteit van het materiaal waarmee ik tegenwoordig moet werken. Als ik denk aan al die jonge mensen die ik voor de oorlog heb opgeleid … en dan de manier waarop ze werden verspild in de partizanenoorlog tegen de Duitsers, hoe ze gemarteld werden en vermoord - het is om te huilen.’ 
 Beria keek haar sceptisch aan. 
 ‘Die mensen hadden we nu goed kunnen gebruiken, kameraad commissaris,’ zei ze. 
 ‘De jeugd van tegenwoordig heeft het veel te makkelijk,’ viel hij haar bij. ‘Ze begrijpen niet dat je hard moet zijn om in het leven te slagen.’ 
 ‘Precies,’ zei Anna. ‘Het is het systeem, kameraad. Het systeem. De mensen hebben het veel te goed gekregen in Rusland, de afgelopen jaren. Kijk zelf maar.’ Ze opende de deur naar de gymnastiekzaal en de geur van zweet en leer sloeg hun in het gezicht. 
 Alle activiteiten werden gestaakt toen de twee volkscommissarissen binnenkwamen, maar de rood aangelopen gezichten en de hijgende borstkassen getuigden van de inspanning die geleverd was. Er waren twaalf rekruten in de zaal, acht jongens en vier meisjes; de oudste was niet ouder dan twintig. Er waren lange bij, korte, meer en minder gespierde, maar geen van hen had na een paar weken gymnastiekles van Anna één onsje vet te veel. Dat was gemakkelijk te zien, want ze waren naakt, zoals Anna ze het liefste zag. 
 ‘Hoeveel ronden?’ vroeg Anna. 
 ‘Dertig, kameraad commissaris,’ antwoordde de instructeur. 
 ‘Nog vijf erbij,’ commandeerde Anna en de instructeur gebaarde dat ze weer de gymnastiekzaal rond moesten gaan rennen. ‘Kijk goed,’ zei Anna tegen Beria die de rekruten aandachtig nakeek, vooral de vier meisjes. Anna glimlachte. Maar ze wachtte er wel voor triomfantelijk te kijken voordat ze haar overwinning definitief binnen had. 
 De twaalf rekruten liepen, enigszins wankel, nog vijf rondjes door de gymnastiekzaal en bleven op een commando van de instructeur hijgend stilstaan. Bij een tafel waarop twaalf revolvers lagen stonden twee andere instructeurs. Ze begonnen de revolvers een voor een naar de rekruten te gooien. Slechts drie jongens en één meisje slaagden erin ze op te vangen. De andere acht waren duidelijk afgeleid door de aanwezigheid van de twee mensen die meer dan wie ook hun toekomst in handen hadden, en lieten de wapens uit hun bezwete handen glijden zodat ze kletterend op de vloer vielen. Onmiddellijk begonnen ze er op handen en voeten naar te graaien. Degenen die hun revolvers al in de hand hadden begonnen op de doelen te schieten: bewegende figuren aan het andere eind van de zaal, ongeveer dertig meter verderop. De schoten galmden door de ruimte en de lucht werd dik van de kruitdamp. Nadat het geratel was verstomd en het laatste meisje haar schot had afgevuurd, negen seconden na de eerste jongen, liep Anna naar de doelwitten en begon ze te inspecteren. ‘Zie je wel?’ zei ze tegen Beria. Van de twaalf menselijke figuren hadden er maar drie kogelgaten in het lichaam zelf en daarvan zat er maar één in de borst en dan nog helemaal rechts bovenaan. Twee hadden kogelgaten in de benen en zeven waren helemaal niet geraakt. ‘Als dit echte mensen waren geweest die konden terugschieten, dan zou er van dat hele stelletje niets meer over zijn geweest.’ Ze knipte met haar vingers. ‘Geëlimineerd.’ 
 ‘Nou,’ zei Beria sceptisch. ‘Het is ook heel moeilijk om raak te schieten als je zo moe bent en zo bezweet en je handen zo trillen en je staat te happen naar adem -‘ 
 ‘Dat zijn nou juist de omstandigheden in de werkelijkheid waaronder deze mensen raak moeten kunnen schieten,’ wierp Anna tegen. ‘Ze moeten zich kunnen verdedigen, het is geen aanvalstactiek. Het komt gewoon door een gebrek aan concentratie, en dat duidt weer op een gebrek aan wilskracht. Zal ik je laten zien hoe het moet?’ 
 ‘Jij?’ vroeg Beria verbaasd. 
 ‘Ga opzij,’ zei Anna. ‘Jullie allemaal.’ Ze kleedde zich razendsnel uit, zoals altijd, en ging rechtop staan. Ze wist dat de lange jaren in Tomsk haar lichaam niet ouder hadden gemaakt. 
 Ze begon te lopen, sneller dan een van de rekruten had gedaan. ‘Tel de rondjes,’ zei ze tegen de instructeur die trouw gehoorzaamde en alle doelen op één na neerklapte. Hij had zijn bazin dit nummer wel vaker zien opvoeren. Anna liep rondje na rondje, telkens wel honderd meter, terwijl ze als een atlete over springbokken sprong, neerhangende touwen ontweek en tussen pilaren door slalomde. 
 Het zweet droop van haar voorhoofd en slapen, over haar schouders en armen en langs haar heupen en buik over haar benen naar de vloer, waar ze bij iedere stap een donkere, vochtige plek achterliet. Ze keek geen enkele keer naar Beria terwijl ze zeker wist dat hij al die tijd wel naar haar keek. 
 ‘Dertig,’ zei de instructeur. 
 Anna stopte, hijgend, en draaide haar gezicht naar de tafel vanwaar de revolver al in een fraaie boog door de lucht op haar afzeilde. Ze ving hem met beide handen op, legde aan en vuurde. 
 ‘Een, vijftiende seconde,’ zei de instructeur. 
 Beria liep naar het doelwit. De kogel was precies in het midden van de borst ingeslagen. ‘Dat is erg goed,’ zei hij. ‘Dat is heel erg goed.’ Hij scheen oprecht onder de indruk. 
 ‘Ga weg,’ zei Anna tegen de rekruten. ‘Jullie ook,’ zei ze tegen de instructeurs. ‘Jullie allemaal. Neem de rest van de dag maar vrijaf.’ 
 Ze wisselden verbaasde blikken, maar gehoorzaamden en zochten hun kleren bij elkaar, waarna ze door de deur naar de doucheruimte vertrokken. Zorgvuldig haar adem onder controle houdend liep Anna naar de tafel en begon haar revolver opnieuw te laden. 
 ‘Dat was erg goed,’ zei Beria nogmaals. ‘Je bent nog steeds de beste, hè, Anna Petrovna? Als je me nu wilt verontschuldigen, ik moet weer terug naar mijn kantoor.’ 
 Anna klapte het magazijn van haar revolver dicht en keek hem aan. ‘Ga nog niet weg, Lavrenti Pavlovitsj. Ik heb je ook hier mee naar toe genomen om onder vier ogen met je te spreken. Dat begreep je toch wel?’ 
 Beria keek schuins naar haar naakte lichaam. 
 ‘Weet je wel dat ik opdracht heb gekregen van Stalin om je te vernietigen?’ vroeg ze. 
 Beria’s mond viel open. Hij wist het natuurlijk heel goed, maar hij had nooit verwacht dat ze het hem botweg zou zéggen. Zijn hand ging automatisch naar het pistool aan zijn riem, maar hij wist dat hij geen kans had tegenover Anna, zeker niet nu ze haar geladen revolver al op hem gericht hield. ‘Jij…’ Hij keek links en rechts om zich heen alsof hij een schuilplaats zocht. 
 Anna glimlachte. ‘Als ik écht van plan was geweest om je dood te schieten, Lavrenti, zou ik je dat dan eerst vertellen?’ Ze dacht even na. ‘Ja, toch,’ zei ze toen. ‘Eigenlijk wil ik altijd wel graag dat de mensen weten wat er met ze gaat gebeuren. Dan worden ze lekker bang. Maar daarvoor heb ik je niet meegenomen.’ Voorzichtig legde ze de revolver op tafel. Beria volgde hem met zijn ogen alsof zijn blik eraan zat vastgeplakt. Ze wist precies wat hij dacht: hij zou nu nog niet snel genoeg bij zijn pistool kunnen komen om haar dood te schieten voordat zij het hare weer had teruggepakt en hém had doodgeschoten. ‘Wil je beweren dat je niet precies wist waarom Stalin Iwan en mij heeft laten terugkomen?’ 
 Beria likte langs zijn lippen. Anna zag dat hij het nog te riskant vond om de waarheid te zeggen. ‘Ik … Hij zei dat jullie genoeg geleden hadden.’ 
 ‘Geleden!’ zei Anna met verachtelijk omgekrulde bovenlip. Toen liep ze langzaam, stap voor stap, op hem toe. Dat was gevaarlijk, omdat hij nu onverwacht zijn pistool kon trekken en haar doodschieten voordat ze kans zag haar revolver te pakken. Maar ze geloofde niet dat hij zo snel was en hij wist natuurlijk ook heel goed dat als ze bij hem kon komen, hij met al zijn lichaamslengte en mannelijke spierkracht tegenover haar vechtkunst verloren zou zijn. Maar de hele aangelegenheid was een enorm risico. Anna hield van risico’s, dan voelde ze de adrenaline in haar bloed. ‘Natuurlijk wil hij dat het op de gewone manier gebeurt. Ik moet bewijzen verzamelen dat je hem hebt proberen te vermoorden. In februari.’ 
 Beria’s mond ging open en toen weer dicht. Het gevaar was nu voorbij; ze was nu nog maar vier passen bij hem vandaan. Ze stond stil en glimlachte tegen hem, terwijl ze haar bezwete haren van haar schouders veegde. ‘Ik weet natuurlijk ook wel dat je onschuldig bent,’ zei ze. ‘Maar niettemin zal ik die bewijzen leveren - als het nodig mocht zijn.’ 
 Beria liet neerslachtig zijn schouders hangen. 
 ‘Maar ik heb bedacht dat het toch wel verschrikkelijk stom van je zou zijn zoiets te doen als Josef Vissarionovitsj al zo oud is. Je hoeft alleen maar af te wachten.’ 
 ‘Afwachten?’ Zijn stem klonk schor. ‘Ze haten me. Allemaal. Ze haten me.’ 
 ‘Dat weet ik,’ zei ze. ‘Omdat je de commandant bent van de KGB. Mij haten ze ook.’ 
 Hij keek haar zwijgend aan en ze kwam wat dichterbij tot hun lichamen elkaar bijna raakten. Nu kon hij in ieder geval haar parfum ruiken, vermengd met haar zweet. ‘Maar toch kun je beter afwachten en je voorbereiden op het moment wanneer Stalin zijn laatste adem uitblaast.’ 
 ‘Voorbereiden? En jij dan?’ 
 ‘Je kunt het nog niet geloven, hè, Lavrenti Pavlovitsj? Ja, ik ben bereid je te helpen, me helemaal in jouw dienst te stellen. De laatste keer dat we samen waren ging het niet zo best. Misschien dat ik toen nog niet klaar was. Nu ben ik klaar. Ik kan je de loyaliteit van die jonge mensen die je net aan het werk hebt gezien, schenken. Ik kan je hun tóewijding schenken. En ik kan nog veel meer van die mensen opleiden.’ 
 ‘Maar waarom?’ vroeg hij. 
 ‘Omdat jij niet kunt overleven zonder mij en ik niet veel kans heb mijn doelstellingen te verwezenlijken zonder jou.’ 
 ‘Doelstellingen?’ 
 ‘Wanneer jij staatshoofd wordt, wil ik de KGB. Ik zal ervoor zorgen dat het altijd een instrument in jouw handen blijft, maak je daar maar geen zorgen over, Lavrenti Pavlovitsj. Maar ik wil het bevel over de KGB.‘ 
 ‘Een vrouw?’ 
 Anna sloeg haar armen om zijn hals en haar natte tepels maakten vochtige plekken op zijn overhemd. ‘Weet jij een man die het beter kan dan ik? Of die je beter zou kunnen dienen?’ 
 Haar kus was lang en innig. En triomfantelijk. 
 Tot hij haar polsen pakte en haar van zich afduwde. ‘En Iwan Nej?’ vroeg hij. ‘Waar blijft die?’ 
 Anna glimlachte. ‘Als het zover is, Lavrenti Pavlovitsj, laat Iwan Nej dan maar aan mij over.’ 
   
 Het was werkelijk absurd gemakkelijk gegaan, dacht Anna. Gewoon een kwestie van doordrammen. Natuurlijk schuilden er nog adders in het gras waarvoor ze moest oppassen. Ze diende net te doen alsof zij en Beria nog steeds vijanden waren en ze moest Stalin er ook van zien te overtuigen dat ze echt probeerde aan bewijzen te komen voor zijn verraad zonder dat dit tot nu toe resultaten had opgeleverd. Met Iwan Nej hoefde ze geen rekening te houden, die werd volledig in beslag genomen door zijn plannen met Judith Petrova - plannen die hem wederom in ongenade zouden doen vallen en daarmee in haar handen, nog voordat Stalin van het toneel verdwenen was. Maar vooral moest ze ervoor zorgen dat Beria overtuigd bleef van haar goede trouw en er tegelijkertijd rekening mee houden dat hij zelf een van de onbetrouwbaarste mannen van de hele wereld was. Het zou niet makkelijk worden, maar aan de andere kant, denkend aan wat ze gisterochtend samen hadden gedaan op de matten van het gymnastieklokaal, geloofde ze ook niet dat het nou zó moeilijk zou zijn. 
 Ze herinnerde zich de woorden van de Amerikaanse president Harry Truman: als je niet tegen de hitte kunt, moet je maar uit de keuken blijven. Gedurende haar verblijf in Washington had ze veel van dit soort wijsheden opgedaan die ze was blijven koesteren, maar deze vond ze nog steeds de beste van alle. Ze was maar al te bereid tegen de hitte te kunnen, want eens hoopte ze chef-kok te worden. ‘Een vrouw?’ had Beria gevraagd. Maar in haar pink had ze meer lef en hersens dan welke man ook in zijn hele lijf. 
 Ze keek op toen er op de deur werd geklopt en haar secretaresse, een jong blond meisje, binnenkwam. Anna hield ervan zich met mooie blonde meisjes te omringen zodat haar donkere schoonheid des te beter afstak. ‘Ja, Maria Feodorovna?’ vroeg ze. 
 ‘U hebt me eens een lijst met namen gegeven, kameraad commissaris,’ begon het meisje, ‘en gezegd u direct te waarschuwen als een daarvan ooit op zou duiken.’ 
 ‘Dat klopt,’ zei Anna. 
 ‘Ik heb hier een vrouw met de naam Hayman die een visum heeft aangevraagd voor de Sovjet-Unie.’ 
 Anna fronste. ‘Hayman?’ 
 ‘Als ze komt heet ze geen Hayman meer, want dan is ze getrouwd. Ik geloof dat ze naar Rusland wil komen op huwelijksreis. Ze gaat trouwen met ene Robert Loung. Maar nu heet ze nog Diana Hayman.’ 
 Anna staarde haar aan en toen klaarde haar gezicht plotseling op. 
 ‘Ik weet niet of het belangrijk is, kameraad commissaris, maar…’ Ze hield op toen ze zag dat Anna toch niet luisterde. 
 Diana Hayman? Het meisje van de foto? Dat kon niet waar zijn. Dat kón gewoon niet waar zijn. Maar als het wel waar was … Diana Hayman in Rusland, recht in haar handen met alle onschuldige arrogantie van haar afkomst en positie. Recht in Iwans klauwen. Daarmee zou ze hem voorgoed, totaal kunnen vernietigen. Maar misschien ook niet als hij zich ging concentreren op Judith Petrova. Maar dan was het meisje toch bruikbaar. Ze was John Haymans nichtje. De kleindochter van George Hayman. En, zoals Iwan gezegd had, ze was de erfgename van het familiefortuin en zou hun daarom veel waard zijn. 
 Als het waar kon zijn! 
 ‘Heb je nog bijzonderheden over die vrouw?’ vroeg ze. 
 Maria keek op haar papiertje. ‘Een meter zestig lang, eenenvijftig kilo, zwart haar, blauwe ogen, geen zichtbare littekens …’ 
 ‘Wanneer is ze geboren?’ 
 ‘Zes maart 1933, New York.’ 
 ‘Wie zijn haar ouders?’ 
 ‘George en Elizabeth Hayman.’ 
 Het was dus echt waar, dacht Anna. Diana Hayman liep recht in de val. Het schoot plotseling door haar heen dat, nu ze besloten had haar toekomst resoluut in eigen hand te nemen, het noodlot haar plotseling veel gunstiger gezind was. Hoewel ze nog niet zeker wist wat ze met haar buit moest doen, besefte ze dat het doodzonde zou zijn zo’n kans te laten lopen - hij deed zich misschien nooit meer voor! 
 Als ze het aandurfde. Waar ze aan dacht was wat Iwan had willen doen, wanneer hij van haar visumaanvraag had afgeweten. En bijna alles wat Iwan beraamd had was op een ramp uitgelopen. Maar wat voor risico liep ze? Als ze eenmaal in Rusland was kon ze van alles in haar koffer laten stoppen, of zelfs in haar handtasje. 
 John Hayman, dacht ze. Zo zou ze John Hayman kunnen treffen. 
 Alleen mocht Iwan het nooit te weten komen, niet voordat ze met haar plannen klaar was. 
 Ze leunde voorover. ‘Luister goed naar me, Maria Feodorovna,’ zei ze. ‘Je mag deze informatie aan niemand anders geven, begrepen?’ 
 ‘Natuurlijk, kameraad commissaris.’ 
 ‘Goed. Is al bekend hoe deze vrouw Rusland zal binnenkomen?’ 
 ‘Volgens de visumaanvraag per trein, kameraad commissaris. De trein uit Parijs.’ 
 ‘Die gaat via Berlijn, Warschau, Brest-Litovsk en Smolensk. Maria Feodorovna, ik wil dat je precies uitzoekt op welke trein ze stapt en dan moet je haar op het station van Brest-Litovsk opwachten. Haal haar uit de trein volgens de gewone procedure en breng haar hier naar Moskou. Maar in het geheim. Begrepen?’ 
 ‘Zeker, kameraad commissaris,’ zei Maria die er duidelijk helemaal niets van begreep. ‘Is die vrouw erg gevaarlijk?’ 
 ‘O, erg gevaarlijk,’ zei Anna. ‘Heel erg gevaarlijk.’ 
 ‘Maar… waarom weiger je haar dan niet gewoon een visum?’ 
 Anna glimlachte. ‘Omdat ze buiten Rusland veel gevaarlijker is dan hier. We willen haar hier, Maria Feodorovna. Hier kunnen we een oogje op haar houden. We zullen haar met alle plezier een visum geven.’ 
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 Allen Dulles bleef John Hayman enkele seconden aandachtig aankijken en zei toen: ‘En geloof jij dat? Denk je dat hij echt Stalin wil vermoorden?’ 
 ‘Jazeker.’ 
 ‘Terwijl je niet eens weet hoe hij de Sovjet-Unie binnen moet komen, laat staan dat hij erin slaagt tot Stalins kamer door te dringen met een wapen bij zich?’ 
 ‘Ik weet zeker dat hij zijn plannetjes klaar heeft.’ 
 ‘Ik dacht dat hij niet goed snik was?’ 
 ‘Mensen die niet goed snik zijn leggen in bepaalde gevallen vaak een grote slimheid aan den dag, meneer Dulles.’ 
 ‘Dat weet ik, ja.’ Hij wierp nog een blik op het haastig geschreven rapport op zijn bureau. ‘Ik zal dit doorsturen aan de regering, maar ik weet niet wat die ervan moeten maken. Ik durf niet te voorspellen wat de president ervan zal zeggen. De verkiezingen staan voor de deur. Harry doet niet mee, maar hij wil wel graag dat Adlai Stevenson wint. En hij moet weten dat wanneer dit rapport van jou uitlekt, de mensen zullen zeggen dat het allemaal verkiezingspropaganda is, om te laten zien hoe eerlijk de democraten zijn, terwijl iedereen in dit land het zou uitschreeuwen van plezier als die ome Josef eindelijk eens een kogel in zijn donder krijgt. Bovendien zullen de republikeinen helemaal het veld winnen als Truman jouw informatie aan de Sovjets doorspeelt. Ze roepen toch al steeds dat er te veel topambtenaren zijn die onder één hoedje spelen met de communisten.’ 
 ‘Vindt u niet dat deze informatie belangrijker is dan partijpolitiek?’ 
 ‘Jij denkt, geloof ik, dat alles wat minder is dan een regelrechte oorlog onder dat hoofdstuk valt.’ 
 ‘En u?’ 
 Dulles glimlachte vluchtig. ‘Een van de principes van dit werk is dat het boven de partijpolitiek staat. En misschien geldt dat ook voor dit rapport. Het spijt me, John, je hebt je werk goed gedaan, maar je hebt wel een heet ijzer uit het vuur gehaald.’ 
 ‘Met alle respect, meneer,’ zei John, ‘als we er niet snel wat aan doen en vorst Peter zijn zin krijgt, zijn we al onderweg naar de derde wereldoorlog. De Russen zullen ervan overtuigd zijn dat hij door ons werd gestuurd.’ 
 ‘Het leven zou zo mooi kunnen zijn als je geen beslissingen hoefde te nemen,’ zuchtte Dulles. ‘We zullen het opnemen met de Britten. Laten we hopen dat zij hem een beetje in bedwang kunnen houden, in ieder geval tot na de verkiezingen.’ 
   
 ‘Ik vind,’ zei Elizabeth Hayman terwijl ze zenuwachtig met haar lepeltje in haar koffie roerde, ‘dat je op z’n minst had kunnen proberen uit te vinden waar ze naar toe gingen in Parijs. En wat ze van plan waren daar te gaan doen.’ 
 John zuchtte. Hij had al genoeg aan zijn eigen besognes om ook nog het gezeur van zijn zuster aan te horen. ‘Ik heb je toch verteld wat er gebeurd is, Elizabeth,’ zei hij ongeduldig. ‘Ik moest onverwacht terug. Dringende zaken.’ 
 ‘Dat begrijp ik ook al niet,’ zei ze. ‘Je zei dat je voor een paar weken naar Engeland ging.’ 
 ‘Nou ja … ik dacht dat ik er minstens een week zou blijven. Maar toen kwam er iets tussen.’ 
 ‘Wat moet ik nu doen?’ vroeg ze. ‘Ik kan toch niet zomaar doorgaan zonder dat ik weet waar mijn dochter is en wat ze doet? Of misschien weet ik dat maar al te goed.’ 
 ‘Vind je nou ook niet dat je je er veel te druk om maakt?’ vroeg John. ‘Ten eerste is er volgens mij niets … eh, onnatuurlijks aan haar vriendschap met Janice Corliss.’ 
 ‘O nee?’ vroeg Elizabeth. 
 ‘En ten tweede, ze zouden toch sowieso naar Parijs gaan?’ 
 ‘O ja. Maar volgend jaar pas. Na eerst een jaar in Londen gestudeerd te hebben.’ 
 ‘Maar die school begint pas in september. Ik denk dat ze nu gewoon besloten hebben het andersom te doen. Misschien ook wel omdat ze mij een pottekijker vonden. Volgens mij gaan ze in september gewoon weer naar Londen als de colleges beginnen. En als je er moeite voor doet zul je ze makkelijk kunnen achterhalen.’ 
 ‘O ja? Door een privé-detective te huren zeker? Dan zou Diana helemaal door het dolle heen raken.’ 
 ‘Ik bedoel, je kunt toch gewoon een telegram sturen naar de hotels waar ze waarschijnlijk verblijft. Gewoon, de groeten doen, of vragen of ze contact met je wil opnemen. Dan krijg je heus wel antwoord.’ 
 ‘O John, kom nou, er zijn duizenden hotels in Parijs. Je denkt toch niet dat ze naar het George V is gegaan als ze met iemand aan de rol wil?’ 
 ‘Ik geloof helemaal niet dat ze aan de rol is gegaan. En ik denk juist wel dat ze in het George V verblijft. Diana kent maar één soort hotels. In ieder geval kan het geen kwaad er een telegram naar toe te sturen. En naar nog een paar van dat soort hotels.’ Hij leunde voorover en gaf haar een zoen op het voorhoofd. ‘Ik vind echt dat je een beetje overdrijft. Ze neemt vanzelf wel contact met je op. Nu moet ik echt weg.’ 
 Hij rende de straat op en wenkte een taxi. Hij twijfelde er niet aan dat George gelukkig met haar was, maar hij zou het nog geen vierentwintig uur met haar kunnen uithouden. Ze wilde Diana volledig beheersen en was tegelijkertijd als de dood dat iemand daarachter zou komen. Het meest van al Diana zelf, omdat ze wist dat ze haar dan wel eens volledig kon kwijtraken. Aan Diana’s eigen wil viel niet te twijfelen en met haar boosheid niet te spotten. 
 Wat zat de wereld toch waanzinnig in elkaar! Je tijd verdoen met je zorgen te maken over een steenrijk meisje terwijl de wereld misschien op het punt stond te vergaan. Want als Peter Borodin erin slaagde Moskou te bereiken, zouden de Russen zeker denken dat het een Amerikaans of Engels complot was en dan … Maar de Britten zouden dat ook wel inzien. 
   
 Een paar dagen later zat John achter zijn bureau uit het raam te staren toen de telefoon ging. ‘Uw effectenmakelaar vraagt of u hem wilt bellen, meneer.’ 
 Effectenmakelaar! Hij draaide het geheime nummer. 
 ‘Ik dacht dat je het laatste nieuws wel zou willen horen,’ zei Allen Dulles. ‘Volgens de Britten heeft Peter Borodin gistermorgen Engeland verlaten met bestemming Göteborg, in Zweden.’ 
 ‘O Jezus!’ zei John. ‘Dan is hij al onderweg!’ 
 ‘We zullen er het beste van moeten hopen en op de medewerking van de Zweden moeten rekenen,’ zei Dulles. ‘Het probleem is alleen dat ze zo verdomde neutraal zijn dat ze zelfs de schijn willen vermijden met ons samen te werken. Ik denk dat het nog een hete herfst gaat worden.’ 
   
 Robert Loung zat rechtop in zijn bed en keek Peter Borodin verbaasd aan. ‘Vorst Peter? Maar -‘ 
 ‘Je conciërge heeft me binnengelaten.’ Hij keek rond in het kleine bedompte kamertje en haalde zijn neus op voor het vergeelde behang, het versleten tapijt, de kapotte wastafel. ‘Heb je niet genoeg geld gekregen van Corby?’ 
 ‘Eh … ik wilde het niet verspillen.’ Robert stond op en zette een ketel water op het vuur. 
 ‘Mijn achternichtje is toch niet hier geweest, wel?’ 
 ‘Natuurlijk niet!’ 
 ‘Gelukkig. Je moet niet vergeten dat ze aan luxe gewend is.’ 
 Robert zette koffie. ‘Ik heb helemaal nog niet gebeld dat u moest komen, meneer.’ 
 ‘Dat weet ik ook wel, beste jongen.’ Peter stofte de enige rechte stoel in het vertrek af en ging zitten. ‘Daarom ben ik ook gekomen. Zeg maar wat het probleem is.’ 
 Robert overhandigde hem een kop koffie en ging op het bed zitten. ‘Er is helemaal geen probleem.’ 
 ‘Je bent al bijna een week hier,’ zei Peter. ‘Hoe vaak heb je Diana gezien?’ 
 ‘Elke dag. Twee keer per dag. ‘s Morgens gaan we Parijs bekijken en ‘s avonds meestal naar een show. Net zoals deze ochtend. We gaan naar het Louvre. We zijn er al twee keer geweest, maar Diana heeft er nog niet genoeg van. Vanavond gaan we naar de Crazy Horse.’ 
 ‘Heeft ze je aanzoek geweigerd?’ 
 ‘Nee meneer. Ik … ik heb haar nog niet gevraagd.’ 
 Peter staarde hem stomverbaasd aan. ‘Niet gevraagd?’ 
 ‘Je moet die dingen niet overhaast doen,’ verklaarde Robert. ‘Zeker niet met iemand als Diana.’ 
 Peter bleef hem aankijken of hij een zombie was. ‘Ben je nog niet met haar naar bed geweest?’ 
 ‘Jezus, nee!’ 
 ‘Mijn beste Robert,’ zei Peter, ‘je gedraagt je als de eerste de beste kluns. Zo lukt het nooit! Als ik je echt een kluns zou vinden zou ik je op staande voet ontslaan. Er is geen tijd en geen geld meer voor dit gedoe. Je moet Diana vanavond nog ten huwelijk vragen. Het best is als je daarvoor eerst met haar naar bed gaat. Vergeet niet dat ze door en door romantisch is en altijd een beschermd leven heeft geleid. Nu is ze in Parijs. Vive Paris! De stad waar alle jonge meisjes van dromen. Verknoei het nou niet met je stijve Britse terughoudendheid. Je moet haar némen, Robert!’ 
 ‘Eh …’ Robert keek tegelijk verward en beschaamd. ‘Zoals u het zegt lijkt het op een militaire operatie.’ 
 ‘Dat is het ook,’ glimlachte Peter. ‘Dat zou het moeten zijn. Het hof maken aan een mooie vrouw moet je aanpakken als een militaire operatie. En bij elke militaire operatie komt er een moment dat je de cavalerie moet inzetten. Ik heb grote plannen met je, mijn jongen. Maar eerst wil ik dat je gelukkig getrouwd bent. Geloof me, ik weet hoe moeilijk het is om je op je taak te concentreren als je een ongelukkige liefde hebt. Ik heb het zelf meegemaakt. Vraag haar, ik sta voor honderd procent achter je. Ik ben als het ware degene die de bruid weggeeft. Maar schiet wel op. Vanavond op zijn laatst. 
 Vertel haar dat je vader adjudant was in het Britse leger. En wat ze ook antwoordt, nodig haar uit om samen met jou bij mij te komen lunchen, morgenmiddag. Maar verder: mondje dicht. Ga nu maar gauw naar haar toe, jongen.’ 
   
 Janice Corliss legde de hoorn op de haak. ‘Receptie,’ zei ze. ‘Je achtervolger is er weer. Vroeg, zoals altijd. Waar gaan we vanavond naar toe? Zeg maar niks. De Crazy Horse Saloon. Weer een striptease.’ 
 ‘O Janice, je kunt het Lido of de Moulin Rouge toch geen ordinaire striptease-show noemen?’ protesteerde Diana terwijl ze zorgvuldig voor de spiegel haar lippen stiftte. 
 ‘Nee, natuurlijk niet,’ zei Janice. ‘Het wordt weer een prachtige, artistieke, exquise vertoning waarin weer geen vrouw te zien zal zijn die één minuscuul kledingstuk te veel aan heeft.’ 
 ‘Nou ja…’ Diana rolde haar lippen over elkaar en bekeek het resultaat. ‘Je hoeft niet mee te gaan als je niet wilt.’ 
 ‘Nee, natuurlijk niet,’ zei Janice opnieuw. ‘Dan kan ik lekker langs de Champs Elysées flaneren net als al die andere prostituees die wachten op hun portie syfilis.’ 
 ‘Je hebt wel een pestbui, zeg,’ zei Diana. 
 ‘Ook het vijfde wiel aan de wagen moet wel eens gesmeerd worden.’ 
 ‘Janice…’ Diana nam haar bij de hand. ‘Het spijt me. Ik dacht dat je misschien ook een leuk iemand zou ontmoeten.’ 
 ‘Ik ben hier niet gekomen om een man te ontmoeten,’ zei Janice. ‘Ik ben gekomen om te verhinderen dat jij er een zou ontmoeten. En nu loop ik voor Piet Snot. Die Robert mag dan een fijne knul zijn, maar maak me niet wijs dat hij écht anders is dan al die andere. Hij is alleen maar langzamer. Dat zijn al die Engelsen.’ 
 ‘Ja.’ Diana keek uit het raam. ‘Janice …’ Ze draaide zich om. ‘Zou je misschien vanavond na de show ergens anders heen willen gaan?’ 
 ‘Wat zeg je nu?’ 
 ‘Eh … nou ja, we waren vanmorgen in het Louvre en Robert zei… Hij vroeg of hij me misschien een keer ergens alleen kon spreken. Ik denk dat hij me iets wil vertellen.’ 
 ‘Ga dan maar wat met hem drinken voordat we weggaan. Ik wacht hier wel.’ 
 ‘Dat bedoelde hij geloof ik niet,’ zei Diana. 
 ‘Je bedoelt: dat is niet wat jij bedoelt,’ zei Janice scherp. ‘Eindelijk gaat het ervan komen, denk je, en nu wil je de kust vrij hebben.’ 
 ‘Als je het zo wilt zeggen, ja. Het is al weken geleden -‘ 
 ‘Dat je voor het laatst genaaid bent en nu ben je geil.’ 
 Diana keek haar met ijskoude ogen aan. ‘Als je het zó noemen wilt, ja.’ 
 ‘Diana, het spijt me. Het is alleen dat -‘ 
 ‘Luister, Janice. Ik ben toevallig heel erg gesteld op Robert. Ik denk zelfs dat ik verliefd op hem ben. En de afgelopen week heeft hij zich als een gentleman gedragen. Misschien komt dat omdat hij Engelsman is, zoals jij zegt. Maar in ieder geval vind ik het fijn om bij hem te zijn. Nu lijkt hij besloten te hebben dat ik de vrouw ben die hij zoekt en wil hij de relatie verdiepen. Ik ben daartoe bereid.’ 
 ‘Je bent een kreng,’ riep Janice woedend uit. ‘Het enige waar je voor leeft is seks en nog eens seks. Oké, ik ga er wel vandoor. Ik ga op een terras aan de Champs Elysées zitten en ik drink koffie tot het mijn neusgaten uitkomt. Je ziet mij niet voor morgenochtend terug. En als ik terugkom, weet je dan wat ik doe? Dan neem ik de eerste trein terug naar Londen en vandaar de eerste boot naar New York. Blijf jij maar hier en laat je door elke man in Parijs naaien, door elke man in Frankrijk, elke man in Europa, voor mijn part, godverdomme! Het kan mij geen flikker meer schelen. Geen flikker!’ Ze liet zich op het bed vallen en barstte in snikken uit. 
 Diana bleef nog een paar seconden naar haar kijken, stak haar hand uit om haar schouder aan te raken, maar bedacht zich toen en begon zich aan te kleden. Ze liep naar de deur, keek nog een keer aarzelend om en stapte naar buiten, de deur zacht achter zich sluitend. 
   
 ‘Dat is erg sportief van je vriendin om weg te gaan,’ zei Robert Loung. 
 Hij stond achter in de lift terwijl ze omhoog zoemden. Diana stond tegenover hem en keek hem aan. Wat wist ze toch nog weinig van hem, dacht ze, zelfs na een hele week constant samen. Ze had zoiets nooit eerder belangrijk gevonden. Meestal leerde ze een man pas een beetje kennen nadat ze met hem naar bed was geweest. Of terwijl ze met hem naar bed ging. Maar dat kwam ongetwijfeld omdat de mannen die ze tot nu toe gekend had ongeveer dezelfde achtergrond hadden als zij. Ze waren natuurlijk niet allemaal steenrijk, maar ze hadden ongeveer dezelfde opvoeding gehad: ze hadden dezelfde dingen op school geleerd, waren in hun jeugd ook gaan schaatsen in Central Park en naar de bioscoop gegaan in Radio City, hadden op dezelfde veerboot gestaan naar Staten Island en waren allemaal ook eens boven op het Empire State Building geweest. Dat betekende in een notedop dezelfde nationaliteit hebben. 
 Maar Robert Loung had geen van die dingen ooit gedaan, net zoals zij weer nooit het wisselen van de wacht had gezien bij Buckingham Palace, of de kroonjuwelen in de Tower of London. Ze had nooit tenniswedstrijden bijgewoond in Wimbledon en was nooit wezen schaatsen in Richmond Rink. Robert had die dingen wel gedaan. 
 In Parijs waren ze op neutraal terrein. Wat zij hier voor het eerst deed, deed hij ook voor het eerst. En toch voelde ze zich voor het eerst in haar leven zenuwachtig bij een man. Kwam dat omdat ze allebei wisten dat ze het nu gingen doen en zij niet wist hóe hij het zou doen? Of omdat ze niet zeker was dat hij het wel zou doen? Hij had gevraagd haar onder vier ogen te spreken, maar tijdens hun wandeling naar het hotel had hij alleen maar haar hand vastgehouden. 
 Nu verwachtte hij kennelijk ook nog dat ze even over koetjes en kalfjes praatten. ‘Ja, Janice is heel sportief,’ zei ze zonder overtuiging. Het was toch de hele avond overduidelijk geweest dat zij en Janice ruzie hadden. 
 Gelukkig stopte de lift op dat moment. Ze ging hem voor over het hoogpolige gangtapijt en overhandigde hem de sleutel van haar deur. Het kostte hem heel wat gefriemel om de deur open te krijgen. Nou ja, het had haar de eerste keer ook heel wat gefriemel gekost, maar toch kon ze het gevoel dat er iets rampzaligs ging gebeuren niet van zich afzetten. ‘Daar is de bar,’ zei ze. ‘Schenk jij even wat in?’ Ze schopte haar schoenen uit en hoorde tot haar vreugde de champagnekurk knallen. Het was een goed voorteken dat hij uit alle drankjes die voorradig waren juist de champagne had uitgekozen! 
 Dat beloofde wat. Ze hief haar glas. 
 ‘Nou,’ zei hij. ‘Op … op alles.’ 
 Weer teleurgesteld. Ze voelde zich als een zwemmer die na veel moeite en geploeter de kust bereikt denkt te hebben en dan nog geen vaste grond onder de voeten voelt. En ze begon ook een beetje geïrriteerd te raken. Als die hele ruzie met Janice dan voor niets was geweest… 
 ‘Ik wilde je graag nog een paar dingen vertellen,’ zei hij formeel. 
 Verbaasd ging Diana op het bed zitten. 
 ‘Ik heb je verteld dat mijn vader brigade-generaal was in het Britse leger, niet? Nou, dat is niet waar. Hij was majoor en hij werd in 1945 oneervol ontslagen omdat hij op de zwarte markt Duitse verrekijkers verkocht. Van Zeiss. De allerbeste die er waren.’ 
 Hij pauzeerde en keek haar aan. Diana merkte dat haar mond van verbazing was opengevallen en sloot hem haastig weer. 
 ‘Ik vond dat je dat moest weten,’ zei hij. ‘Ik wil ook dat je weet dat ik weet dat je eens heel erg rijk zult worden. Dat wist ik niet voordat ik verliefd op je werd, maar je oom Peter heeft het me verteld voordat ik naar Parijs ging. Ik ben bang dat ik zelf helemaal niets heb buiten het magere salaris dat hij me betaalt. Onze uitjes hier in Parijs betaal ik met geleend geld. En dat zogenaamde chique hotel waar ik logeer is een sjofel logement.’ 
 Diana merkte dat haar glas leeg was. En er was nog maar een halve fles champagne over. Ze stond op, liep naar de telefoon en draaide het nummer van room service. ‘Wilt u een fles champagne brengen?’ vroeg ze. ‘Nee, wacht even, doe maar twee … Nee, het kan me niet schelen van welk jaar ze zijn, als ze maar een jaartal hebben.’ Ze legde de telefoon neer. 
 ‘Twee flessen?’ vroeg hij verbaasd. 
 ‘Hoe zei je dat ook alweer: “verliefd op je werd”?’ vroeg ze. 
 ‘Het derde dat ik je wilde vertellen,’ ging Robert onverstoorbaar verder, ‘is dat je oom als een razende staat te springen om ons in het huwelijksbootje te krijgen. De enige verklaring die ik daarvoor heb is dat hij op deze manier je familie hoopt te treffen. Ik weet dat hij vindt dat jullie hem altijd in de steek hebben gelaten omdat je hem niet de honderd procent steun hebt gegeven waarop hij meent recht te hebben. Ik wil geen partij kiezen want ik ken de hele voorgeschiedenis niet. Maar nu weet je hoe de zaken ervoor staan.’ 
 Er werd op de deur geklopt. Diana deed open en een hotelbediende bracht twee flessen champagne in koelers naar binnen. Hij keek een beetje verbaasd toen hij maar twee mensen in de suite zag. ‘Zal ik een fles voor u openmaken, mademoiselle?’

 Diana schudde haar hoofd. Ze wilde niet praten omdat ze bang was dat haar stem schor zou klinken. Hij knikte, liet haar de rekening tekenen, boog en verdween geruisloos. 
 Diana leunde met haar rug tegen de deur. ‘Zei je dat we zouden gaan tróuwen?’ Ze had gelijk: haar stem klonk zo schor als een kraai. 
 ‘Jammer genoeg,’ ging Robert verder alsof ze niets gezegd had, ‘ben ik bij hem in dienst. Ik wil niet dat je een verkeerde indruk krijgt. Ik werk voor hem en ik ben van plan dat te blijven doen omdat ik in hem geloof. Als je mijn vrouw wordt… nou ja, dan zul je er onvermijdelijk ook mee te maken krijgen. Ik vind dat je al deze dingen moet weten, want ik wil dat je weet waaraan je begint als je met me trouwt. En ik wil ook niet dat je met me trouwt omdat je oom dat zo graag heeft.’ 
 Hij pauzeerde even om op adem te komen. Zijn glas was ook leeg. Ze dacht dat hij er wel niet aan gewend zou zijn champagneflessen te ontkurken en deed het daarom maar zelf. De kurk knalde tegen het plafond. 
 ‘Dat had je mij moeten laten doen,’ protesteerde hij en hij liep snel naar haar toe. De schuimende straal uit de fles trof hem recht in het gezicht. 
 ‘O, wat erg!’ riep ze verschrikt en schonk van de zenuwen zijn glas vol. 
 ‘Het is mijn schuld.’ 
 ‘Zei je…’ Ze kon haar eigen glas niet vinden en zette daarom maar de fles aan haar mond. ‘Zei je dat je met me wilde tróuwen?’ 
 ‘Daarom ben ik naar je toe gekomen, om je dat te vragen,’ verklaarde hij. 
 ‘O!’ zei Diana. ‘O!’ Ze nam nog een teug champagne. 
 ‘Betekent dat dat je ja zegt?’ 
 Ze ging op het bed zitten. ‘Hoe weet je zo zeker dat je van me houdt?’ vroeg ze. ‘Als je nooit… nooit met me naar bed bent geweest? Je hebt me zelfs nooit echt gekust.’ 
 ‘Moet ik dat doen om te weten of ik van je houd?’ 
 Ze dacht na. ‘Misschien ook niet. Maar de meeste mannen vinden van wel.’ 
 ‘En stond jij dat toe?’ 
 Ze hief haar glas. ‘Dat is dan de bekentenis die ik je wilde doen.’ 
 Hij knielde naast haar neer. ‘Dacht je echt dat ik dat erg zou vinden?’ 
 ‘Nee.’ Ze glimlachte, want het was zelfs nooit in haar opgekomen. ‘Bovendien wist ik toch zeker dat ik met geen van hen wilde trouwen.’ 
 ‘En wat denk je nu van mij?’ 
 ‘Eh …’ Daar had ze eerlijk gezegd nog niet over nagedacht. Aan trouwen had ze nog nooit één seconde gedacht. Ze nam zijn gezicht tussen haar handen, kuste hem op de mond en knielde toen naast hem neer, daarbij de champagnefles omstotend. ‘Ik heb helemaal geen moment aan trouwen gedacht,’ zei ze. ‘Maar ik wil zo graag met je vrijen. O, ik wil het zo graag!’ 
 Hij keek ontsteld. Dat had een vrouw hem vast nog nooit gezegd, dacht ze. Maar ze was niet meer te houden - ze kon zich niet meer beheersen. Ze maakte zijn das los en begon zijn overhemd los te knopen. 
 ‘Diana,’ mompelde hij niet op zijn gemak. 
 ‘Ik moet het weten,’ zei ze en ze kuste hem. ‘Ik moet weten of het mogelijk is.’ 
   
 Janice Corliss keek naar haar vriendin die op het bed lag. 
 Diana was naakt. Dat was normaal, want ze sliep altijd naakt, maar ze had duidelijk niet alleen geslapen. Ze lag met uitgespreide armen en benen, en het kussen bedekte half haar gezicht. Ze snurkte dat het een oordeel was en ze sliep met volledige overgave. Zoals ze ook de liefde bedreef met volledige overgave, dacht Janice. 
 En zelfs in haar slaap was ze betoverend mooi en kon je zien dat ze gelukkig was. 
 Janice zuchtte, liep naar de badkamer, maakte een spons nat en kneep deze uit boven het gezicht van Diana. Even gebeurde er niets en toen slaakte Diana een verontwaardigd gilletje en rolde op haar buik. 
 Janice kneep de spons verder uit op haar rug. ‘Het ruikt hier naar drank en zweetsokken,’ zei ze. Ze schopte iets onder het bed en bukte zich om een lege champagnefles op te rapen. ‘Moet je dat tapijt zien, dat kunnen ze regelrecht naar de stomerij brengen.’ 
 Diana probeerde overeind te komen, maar het lukte maar half. 
 ‘Was het zo goed als je verwacht had?’ 
 Diana zuchtte en liet zich weer op haar rug vallen. Maar haar ogen waren nu open. ‘Ja,’ zei ze. ‘O ja … Eh … zo ongeveer. Het was echt heel raar. Eerst moest ik alles doen en toen begon hij plotseling. Weet je dat hij zelfs … nou … dat kan ik je misschien beter niet vertellen.’ 
 Janice liep naar de muurkast, trok haar koffer te voorschijn, legde hem op een stoel en sloeg hem open. Ze begon haar ondergoed uit de kast te halen en in de koffer te pakken. 
 ‘Janice!’ 
 ‘Ik ben hier volledig overbodig geworden,’ zei ze. 
 ‘Maar Janice… we gaan trouwen!’ 
 Janice’s mond viel langzaam open. 
 ‘Hij heeft me gevraagd,’ zei Diana. 
 ‘En jij hebt ja gezegd?’ 
 ‘Eh… ja, eigenlijk wel. Ik had geen tijd om na te denken gisteravond. Ik bedoel, er zullen wel problemen zijn. Zoals met moeder, bijvoorbeeld.’ 
 ‘Zeg dat wel!’ zei Janice. ‘Je moeder en nog een paar honderd anderen: je vader, je grootvader, je grootmoeder. Wat daar gaat losbarsten, daar is de atoombom niks bij! Je gaat naar Parijs en wordt de eerste dag al verliefd op een ordinaire fortuinjager -‘ 
 ‘Hij is geen fortuinjager,’ zei Diana. 
 ‘O nee? Is hij dan rijk?’ 
 ‘Nee, maar…’ 
 ‘Wat heeft hij?’ 
 ‘Eh … niks, eigenlijk. Hij heeft zelfs geld moeten lenen om hier naar toe te kunnen komen. Hij is erg eerlijk. Weet je dat hij me zelfs bekend heeft dat zijn vader niet echt generaal was in het Britse leger, maar majoor en dat hij oneervol is ontslagen wegens zwarte handel?’ 
 ‘O Jezus Christus!’ zei Janice. ‘Hou toch op. Zo meteen ga je me nog vertellen dat zijn moeder is opgepakt voor winkeldiefstal en zijn grootvader in de bajes heeft gezeten.’ 
 ‘Je denkt zeker dat je leuk bent,’ zei Diana, maar ze klonk meer gekwetst dan kwaad. ‘Ik probeer alleen maar te zeggen dat hij… dat hij onmogelijk een fortuinjager kan zijn.’ 
 ‘Nee, natuurlijk niet. En hij heeft je zeker ook verteld dat hij helemaal niet wist wie je was tot je het hem vertelde.’ 
 ‘Nee, oom Peter heeft het hem verteld.’ 
 ‘En dat geloofde je? Och, wat is hij toch éérlijk!’ 
 Tot haar eigen verbazing verloor Diana nog steeds haar geduld niet. Ze kwam overeind, wankelde naar de badkamer en hield haar gezicht onder de koudwaterkraan. ‘Is die andere fles champagne er nog?’ 
 Janice zag hem op tafel staan. ‘Ja. Maar het ijs is gesmolten.’ 
 ‘Hij is nog wel koud. Schenk even een glaasje voor me in, wil je?’ 
 Janice aarzelde even en schonk toen een glas in. 
 ‘Hmmmm,’ zei Diana terwijl ze dronk. ‘Neem er ook een.’ 
 ‘Nee, dank je.’ 
 ‘Ga je echt definitief weg?’ 
 ‘Ja.’ 
 ‘Ik had gehoopt dat je mijn bruidsmeisje zou willen zijn. Dat wil zeggen, als ik echt met hem ga trouwen.’ 
 ‘Je bedoelt dat je gehoopt had dat ik enthousiast zou zijn?’ vroeg Janice. ‘Nou, dat ben ik niet. Het hele zaakje stinkt. Maar je kunt toch niet trouwen. Je ouders zouden een beroerte krijgen.’ 
 ‘Ik ga vandaag ook niet trouwen. Of morgen,’ zei Diana. ‘Ik ga me eerst verloven. Daarna gaan we in New York trouwen, natuurlijk.’ 
 Janice haalde haar schouders op. ‘Verloof je maar. Trek maar bij hem in. Het maakt toch geen verschil meer na gisteravond. En mij heb je niet nodig. Ik wil er trouwens niks mee te maken hebben. Zeker niet omdat je een levensgroot proces wegens verbreking van trouwbelofte aan je broek zult krijgen als je moeder je vertelt dat je het uit moet maken.’ 
 ‘O Janice, hou toch op!’ 
 ‘Zie je dan niet dat hij op je geld uit is? Als hij je aan de haak slaat is hij voor de rest van zijn leven binnen. Maar zelfs als hij je niet aan de haak slaat - hij moet toch beseffen dat die kans maar heel klein is - dan heeft hij wel iets bedacht waardoor hij er altijd beter van wordt.’ 
 ‘Dat geloof ik niet,’ zei Diana. 
 Janice ging naast haar op het bed zitten. ‘Diana, luister naar me. Hij heeft je een goede beurt gegeven. Prima. Je had het nodig, zoals je zelf zei, en je hebt het gekregen. Ik keur het niet goed, maar ik kan erin komen. Misschien dat hij je vanavond nog een goede beurt geeft en morgenavond weer een. Maar uiteindelijk zul je weer op hetzelfde punt uitkomen als in het begin en zul je alle moeite doen om hem kwijt te raken. En aangezien hij heel wat slimmer lijkt te zijn dan al die andere klootzakken waar je het de afgelopen jaren mee gehouden hebt, zal hij ondertussen proberen er alles uit te halen wat erin zit. Jezus Christus, zelfs al krijgt hij geen cent, dan nog zal hij het je daarna vreselijk moeilijk kunnen maken met God weet wat voor processen. Diana! Ik weet het goed met je gemaakt. Ik blijf hier nog een paar dagen. Ik ga wel naar een ander hotel zodat je dag en nacht de tijd hebt om met hem te neuken, zoveel je wilt. Maar ga niet op zijn aanzoek in. En dan gaan wij er over een dag of drie samen stiekem vandoor, ergens naar toe waar die Robert ons niet kan vinden. Alsjeblieft, Diana!’ 
 Diana keek haar enkele seconden zwijgend aan. Toen zei ze: ‘Je begrijpt er helemaal niets van. Ik krijg nooit genoeg van Robert. Dat weet ik zeker. Hij is … Hij is anders. Hij is oprecht en … eerlijk, Janice. Hij heeft me gevraagd met hem te trouwen, dat is waar, maar hij wil niet dat ik overhaast een beslissing neem. Hij weet dat er problemen zullen komen en hij wil dat we die eerst aanpakken voordat we een beslissing nemen. Weet je wat? Hij heeft ontdekt dat oom Peter toevallig ook in Parijs is voor zaken. Hij heeft contact met hem opgenomen en hem de hele situatie uitgelegd en nu wil oom Peter ons beiden spreken. We gaan vanmiddag met hem lunchen. Oom Peter is zijn baas, moet je niet vergeten. Hij weet dat Robert verliefd op me is en hij vindt het geweldig. Robert vertrouwt dat niet. Hij is bang dat oom Peter zijn eigen motieven heeft, dat hij op deze manier een oude familievete wil uitvechten. Dus nu nemen we die hindernis eerst en wachten af hoe dat uitpakt. Denk jij dat een fortuinjager zoiets zou doen? Als je goed nadenkt zul je inzien dat het hele idee van je belachelijk is.’ 
 Janice stond op en ging door met pakken. 
   
 ‘Diana! Mijn beste kind! Wat zie je er toch weer betoverend uit!’ Peter Borodin stond op van tafel en liep naar Diana toe om haar te omhelzen. ‘Maar ik dacht dat we met zijn vieren zouden zijn. Waar is je vriendin, juffrouw Corliss?’ 
 ‘Ze is naar huis,’ zei Diana. 
 ‘Vanwege Robert? Goede hemel! Die schurk heeft me verteld hoe hij je al die tijd heeft nagezeten.’ 
 Dat was nou niet precies het soort begroeting dat Diana zich had voorgesteld. Ze voelde hoe zijn persoonlijkheid haar als een hoge vloedgolf verpletterde. Vreemd, dacht ze. Dat had ze de eerste keer toen ze elkaar ontmoetten, niet gevoeld. Maar toen had hij meer aandacht gehad voor haar oom John. En nu was al zijn aandacht op haar gericht. 
 ‘Hij heeft al die tijd goed voor me gezorgd, hoor,’ zei ze terwijl ze hem op elke wang een zoen gaf.’ Ik zou niet weten wat ik zonder hem had moeten beginnen.’ 
 ‘Ha!’ Hij schoof haar stoel aan en schonk champagne in uit de reeds geopende fles. 
 ‘Geen champagne meer,’ mompelde ze. ‘Die komt me mijn neus uit.’ 
 ‘Je hebt het al gevierd, hè?’ 
 ‘Eh …’ Diana glimlachte naar Robert die niet op zijn gemak leek. ‘Bij wijze van spreken,’ zei ze. 
 ‘Je bedoelt dat je zijn aanzoek hebt aangenomen?’ 
 ‘Eh…’ 
 ‘Wil je niet met hem trouwen? Ha! Heel verstandig.’ 
 ‘Nee, nee,’ protesteerde ze zonder er bij na te denken. ‘Het is alleen dat… Ik dacht dat u het wel leuk vond?’ 
 ‘Dat vind ik ook. Voor hem. Maar als jij verstandiger bent…’ 
 ‘O, ik…’ Ze kon niet goed meer nadenken nu de alcohol in vliegende vaart naar haar hoofd, dat toch al niet helemaal helder was, steeg. ‘Er zijn zoveel dingen waar je aan moet denken, oom Peter. Dat weet u toch ook wel?’ 
 ‘Zeker. Je bent niet voor niets een Russische vorstin.’ 
 ‘Een … goeie genade, nee. Dat ben ik toch niet?’ 
 ‘Slakken,’ zei Peter tegen de maître d’hôtel. ‘We nemen escargots, nietwaar kinderen? En daarna biefstuk - à la Provençale. Een fles Pouilly-Fumê om mee te beginnen en dan twee flessen Chateau Batailley. 1945! Geen jaar jonger. Na 1945 hebben ze geen goede Bordeaux meer gemaakt. Maar dat weet je natuurlijk wel.’ 
 ‘Nee,’ zei ze. ‘Dat wist ik niet. U bent nogal een feestmaal van plan.’ 
 ‘Ja,’ zei Peter. ‘Voor een Russische vorstin.’ 
 ‘Oom Peter -‘ 
 ‘Ik maakte maar een grapje. Russische vorstinnen bestaan niet meer. Ze zijn verboden door kameraad Stalin. Maar zelfs als ze nog zouden bestaan, dan ben jij er geen, want je bent mijn dochter niet. Ik heb wel een dochter, hoor.’ 
 ‘Dat weet ik,’ zei Diana. ‘Ruth Brent.’ 
 ‘Ruth Brent, ja,’ zei Peter verachtelijk. ‘Eerst trouwde ze met een ex-Nazi - kun je je dat voorstellen, de dochter van een jodin? - en toen hij geëxecuteerd werd, wat natuurlijk was zoals het hoorde, trouwde ze met een Engelse politieman die in een Israëlische kibboets ging wonen. Hoe is het mogelijk, hè? Een Russische vorstin! Laat mij je vertellen, mijn beste Diana, als ik nog al mijn bezittingen had, dan zou ik haar zeker onterven. Stom kind! En aan wie zou ik dan in dat geval mijn fortuin moeten nalaten? Het liefst natuurlijk aan een achterneef. Maar die is er niet. Mijn jongste zusje is dood en haar zoon zit opgesloten in een Amerikaanse gevangenis. Mijn andere zus heeft twee zonen. Een daarvan is het kind van een Russische volkscommissaris - jouw oom John. En de andere is jouw vader. Maar jouw vader zal het presidentschap van Hayman Newspapers wel belangrijker vinden dan de titel van vorst van Starogan. 
 Dan blijf jij alleen over.’ De maître had ondertussen de Pouilly-Fumé ingeschonken en Peter hief zijn glas. ‘Op wie zal ik drinken? Op de mooiste vorstin die Rusland ooit gehad heeft.’ 
 ‘Maar oom Peter…’ Diana voelde dat ze bloosde en dat deed ze niet gauw. Ze was zo in zijn ban dat ze er niet aan dacht hem erop te wijzen dat zij in de toekomst ook eens presidente van Hayman Newspapers zou zijn en dat zij dat waarschijnlijk ook belangrijker zou vinden dan de titel vorstin van Starogan. 
 ‘- Die met mijn protégé wil trouwen,’ ging Peter verder. ‘De jongeman die ik als mijn zoon zou willen beschouwen en die ik mijn bezittingen zou nalaten als ik ze nog had.’ 
 ‘Zou u dat echt doen, oom Peter?’ Diana glimlachte naar Robert die ook bloosde en nog minder op zijn gemak was dan daarvoor. Ze pakte zijn hand. ‘O, ik wil echt heel graag met Robert trouwen. Ik hou van hem. Maar wat zal mijn moeder ervan zeggen?’ 
 ‘Je moeder?’ 
 ‘Mijn moeder, ja.’ 
 ‘Ik heb je moeder nooit ontmoet,’ zei Peter waardig, alsof hij wilde zeggen dat de schuld daarvan helemaal bij Elizabeth lag en dat ze daarvoor dan ook maar moest boeten. ‘Maar ik ben nog steeds het hoofd van de Borodin-familie. Mijn beslissing is doorslaggevend.’ 
 ‘Meent u dat echt?’ 
 ‘Natuurlijk,’ zei Peter. ‘Als je met Robert wilt trouwen heb je mijn zegen. Ik kan me geen betere partij voor je indenken.’ 
 ‘Maar…’ Nog maar een paar minuten geleden vond hij haar verstandig omdat ze niet met hem wilde trouwen. Ze wilde dat ze even alleen kon zijn om na te denken. 

‘Voila!’ zei Peter. ‘Dat is dus geregeld.’ 
 ‘Ik wou dat het zo eenvoudig was,’ zei Diana. ‘Maar weet u, ik ben nog geen twintig en -‘ 
 ‘Is dat zo belangrijk? Twintig is geen goede leeftijd om te gaan trouwen. Alle Russische vorstinnen trouwen vóór ze twintig zijn, behalve als ze in een klooster gaan.’ 
 ‘Echt waar? In New York mag je trouwen als je achttien bent, maar ik weet niet hoe de zaken in Frankrijk liggen.’ 
 ‘Frankrijk!’ zei Peter minachtend. ‘Als vorstin hoef je je van geen wet in geen enkel land iets aan te trekken. Je moeder is zeker geen vorstin?’ 
 ‘Nee, dat niet, maar ze is ook niet van de straat,’ zei Diana gepikeerd. ‘En ze heeft me ook niet naar Europa gestuurd om hals over kop te gaan trouwen. Ik vind dat ik haar eerst moet schrijven en haar vertellen over Robert en dan, als u me echt wilt helpen, oom Peter, kunt u haar ook schrijven en zeggen dat… eh -‘ Ze keek naar Robert en weer bloosde ze. ‘- Dat u hem goed kent en dat hij bij u in dienst is en dat er helemaal niets achterbaks bij zit… U begrijpt wel wat ik bedoel.’ 
 ‘Je denkt aan Roberts vader. Dat was gewoon pech. Wij hebben een oudoom in de familie die aan de galg is geëindigd wegens verraad. Hij was met een Poolse vrouw getrouwd en vocht aan de zijde van de Polen tegen de tsaristische troepen in 1863. Een totaal verrot ei, dat kan ik je wel vertellen.’ 
 ‘Mij lijkt het nogal galant wat hij deed,’ zei Robert. 
 ‘Je vecht voor de tsaar of voor degenen die met hem zijn, of je bent een verrader,’ zei Peter streng. Hij glimlachte. ‘Maar dat is allemaal geschiedenis. Wat ik wilde zeggen is dat er in elke familie wel iets is. Maar dat weerhield jouw moeder er niet van met je vader te trouwen, wel?’ 
 ‘Ik denk niet dat ze er iets van afwist. En bovendien …’ Diana beet op haar lip. Het was nu niet het moment erop te wijzen dat het een groot verschil maakte of je je verzette tegen een tirannieke tsaar en het opnam voor een onderdrukt volk, of dat je een paar dozijn verrekijkers stal. 
 ‘Als je wilt zal ik wel aan je moeder schrijven. Maar zou dat haar van gedachten doen veranderen?’ Peter Borodin vulde zijn glas bij en greep haar hand. ‘Ik ken dat soort moeders, geloof me. Ik heb ook zo’n moeder gehad. Het was een absolute draak. De familie ging voor. Weet je wat zij zou doen in dit geval? Ze zou zeggen: “Maar natuurlijk, kind, als je van hem houdt moet je met hem trouwen.” En direct zou ze beginnen jullie uit elkaar te drijven.’ 
 ‘O, maar…’ Diana stokte. Ze kon niet ontkennen dat dat het soort dingen was dat haar moeder ook zou doen. Ze was altijd bezig met iets te ritselen, de zaak te manipuleren en dat steeds stiekem. Aan de andere kant, herinnerde ze zich plotseling, had haar moeder zich de afgelopen jaren geen zorgen gemaakt over het feit dat ze met een man thuiskwam, maar meer dat ze niet met een man thuiskwam en dat haar dochter er misschien onorthodoxe seksuele voorkeuren op na hield. Ze moest eens weten! 
 Maar het was natuurlijk wel zo dat wat haar moeder onder een gepaste man voor haar verstond, zoiets was als Richard Malling. Robert zou in haar ogen een nietsnut zijn. Hij was niet eens een Amerikaan! 
 Wat was de wereld toch raar! 
 ‘Er komt een tijd,’ ging Peter verder, ‘dat je het leven als het ware bij zijn kladden moet pakken.’ Hij wachtte even om het beeld te laten bezinken. Toen glimlachte hij stralend. ‘Jullie zijn jong en jullie zijn verliefd. Wat is er mooier dan dat? Maar je bent ook rijk en je toekomstige man is dat niet. Daarom zal je familie alle zeilen bijzetten om te verhinderen dat het huwelijk met hem plaatsvindt. 
 Ze zullen niet kunnen geloven dat het waar is, dat je iemand uit een andere sociale klasse kunt liefhebben. Hóu je van Robert?’ 
 ‘Ja … natuurlijk.’ 
 ‘Wil je zijn vrouw worden?’ 
 ‘Ja,’ antwoordde ze haast uitdagend. 
 ‘Dan raad ik je aan te gaan trouwen. Zo snel mogelijk. Vanmiddag nog. Direct na de lunch.’ 
 ‘Maar… dat is onmogelijk.’ 
 ‘Waarom is dat onmogelijk? Robert heeft al een trouwvergunning gehaald.’ 
 Diana draaide met een ruk haar gezicht naar Robert. 
 Robert bloosde. ‘Eh … Vorst Peter zei dat ik er maar vast een moest gaan halen … voor het geval…’ 
 ‘Maar … ik ben nog minderjarig.’ 
 ‘Ik heb hem gezegd dat hij je leeftijd maar moest opgeven als eenentwintig. Ze nemen het hier niet zo nauw met dat soort dingen,’ verklaarde Peter. ‘Hij heeft ook gezegd dat jullie allebei al maanden in Parijs wonen. Ze zullen dat niet gaan natrekken.’ 
 ‘Maar… Moeder -‘ 
 ‘Moeders moet je altijd voor een voldongen feit stellen,’ zei Peter tegen haar. ‘Als je naar New York gaat en zegt dat je met een man verloofd bent, drieduizend kilometer ver weg aan de andere kant van de oceaan, zullen ze denken: Dat nooit. Maar als je naar New York gaat, goed en wel getrouwd en met een man aan je zij en als het even kan zwanger, dan zullen ze zich bij de situatie moeten neerleggen.’ 
 Diana schudde langzaam haar hoofd. ‘U kent mijn moeder niet, oom Peter. Ze laat het nietig verklaren. Ze zal inderdaad alle zeilen bijzetten, zoals u het uitdrukte, om dat voor elkaar te krijgen.’ 
 ‘Dan moeten we zorgen dat ze het niet voor elkaar krijgt. Ik herhaal nogmaals: Wil je met Robert trouwen?’ 
 ‘Ja,’ zei ze, overtuigd dat er niets in de wereld was dat ze liever zou willen. 
 ‘Dat is dan geregeld. Robert heeft een trouwvergunning. Ik ben je oudste levende familielid. Vanmiddag ga je trouwen, in mijn aanwezigheid en met mijn zegen. Daarna zal ik je vertellen wat je moet doen. Je moet op huwelijksreis gaan naar een plaats waar niemand je kan vinden. Een lange huwelijksreis. Zeg vijf weken. Aan het eind daarvan zul je wel zwanger zijn, als ik mijn Robert goed ken.’ Hij knipoogde naar Robert die gegeneerd voor zich uit keek. ‘Intussen zal ik contact opnemen met je moeder en met Ilona. Als het nodig is ga ik zelf naar Amerika om met ze te praten. Ik zal alle verantwoordelijkheid op me nemen voor wat er gebeurd is en ik zal ze ervan overtuigen dat het zo het beste is voor jou.’ 
 ‘O, wilt u dat echt doen, oom Peter? O, wat vind ik dat aardig van u. Maar waar moeten we dan heen op huwelijksreis?’ 
 ‘Ik heb hier,’ kondigde Peter trots aan, ‘twee eerste-klas spoorkaartjes naar Moskou.’ 
 ‘Naar Moskou?’ riep Diana uit. 
 ‘Naar Moskou?’ vroeg Robert verbaasd. 
 ‘Naar Moskou,’ zei Peter beslist. ‘Dat is de enige plaats waar ze nooit zullen zoeken. Ik heb ook al reserveringen geregeld voor de bruidssuite in Hotel Berlin en een portefeuille vol met waardebonnen van Intourist, zodat je met een gids overal naar toe kunt in Moskou. Overal waar je naar toe wilt, natuurlijk. Laat je niets door die bolsjewieken opdringen.’ 
 ‘Maar… dat is onmógelijk,’ zei Diana. ‘Moskou - dan hebben we visa nodig en -‘ 
 ‘Heb ik al geregeld,’ zei Peter. ‘Je hoeft me alleen je paspoort maar te geven en morgen zul je een visum hebben. Blijf vanavond nog maar in het George V Hotel - die vriendin van je is toch weg. En dan morgen…’ 
 ‘Moskou?’ zei Diana ademloos. ‘Ik heb altijd al naar Moskou gewild. Maar mijn vader en moeder wilden er nooit iets van horen.’ 
 ‘Dan zullen ze nu een verrassing krijgen.’ 
 Robert keek echter nog een beetje bedenkelijk. ‘Ik vind dat we er nog eens over moeten praten, meneer,’ zei hij. 
 ‘Praten? Waar moet je nog over praten? Zeg maar wat je bezwaren zijn.’ 
 ‘Eh, ja…’ Robert bloosde. ‘Vindt u het ook niet een beetje gevaarlijk?’ 
 ‘Gevaarlijk? Voor wie? Je gaat toch geen subversieve dingen doen, wel? Of iemand opblazen?’ Hij glimlachte. 
 ‘Nee, ik bedoelde… eh, Diana is per slot van rekening van Russische afkomst.’ 
 ‘Mijn beste jongen, een groot deel van de wereldbevolking is van Russische afkomst. Ik weet natuurlijk ook wel dat Diana’s achternaam bij de Russen heel bekend is en daarom heb ik ook een visum voor haar aangevraagd op haar meisjesnaam. Als ze geen Hayman in Rusland willen hadden ze gewoon het visum geweigerd. Maar ze hebben al aan de Britse ambassade hier in Parijs laten weten dat ze het visum zullen verstrekken.’ 
 ‘Omdat ik dan toch mevrouw Loung zal zijn,’ zei Diana en greep Roberts hand. 
 ‘Misschien. Er is natuurlijk geen tijd meer om een nieuw paspoort aan te vragen. Maar maak je daarover geen zorgen. Je krijgt wel een bewijs dat je getrouwd bent en bovendien zijn de Russen heel ruimdenkend als het over dat soort zaken gaat.’ 
 ‘Toch vind ik -‘ zei Robert. 
 Vorst Peter werkte zijn laatste slak naar binnen, goot het laatste restje witte wijn in zijn glas en gaf de kelner een teken dat de volgende gang gebracht kon worden. ‘Ik weet wel wat je denkt. Je weet dat Robert bij mij in dienst is, hè Diana?’ 
 ‘Ja.’ 
 ‘En dat ik werk voor de vernietiging van het internationale communisme. Hij dus ook. Maar niemand weet dat van hem. Toch vindt hij het op de een of andere manier verkeerd om naar een land te gaan, waarvan hij de regering omver wil werpen. Ben jij het daarmee eens? Zou hij niet juist er naar toe moeten gaan om met eigen ogen te zien hoe verschrikkelijk het is?’ 
 ‘O ja,’ zei Diana. ‘Misschien ontdekt hij dan zelfs dat het helemaal niet zo verschrikkelijk is en dan hoeft hij die regeringen niet meer omver te werpen.’ 
 Peter keek haar met hoog opgetrokken wenkbrauwen aan. 
 ‘Nou,’ zei ze, ‘regeringen omverwerpen is een beetje uit de tijd, vindt u niet? Weet u wat, oom Peter? Ik vind dat u ook maar eens naar Rusland moet gaan en er een kijkje nemen. Misschien dat u er dan ook met andere ideeën vandaan komt.’ 
 ‘Ik ben in Rusland geweest,’ zei Peter. ‘Ik heb er de eerste veertig jaar van mijn leven gewoond. En ik kan je verzekeren dat ik er nooit met andere ideeën vandaan zal komen. In ieder geval zouden ze me toch nooit binnenlaten.’ Hij glimlachte, rook aan de kurk van de fles Bordeaux en knikte. Toen de glazen vol waren hief hij het zijne. ‘Maar we praten er nog wel over als jullie terugkomen. Op de heer en mevrouw Loung.’ 
 ‘Daar drink ik op,’ zei Diana. ‘En op Rusland!’ Ze kneep in Roberts hand. ‘Kijk niet zo bedenkelijk, lieveling. Ik vind het een geweldig plan.’ 
 ‘Dat wist ik wel,’ zei Peter. ‘Vanmiddag dus naar het stadhuis. Maar aangezien we toch alles achterstevoren doen, zoals bijvoorbeeld het bruiloftsmaal houden vóór de bruiloft, heb ik hier al wat voor jullie. Een geschenk voor jullie huwelijksreis.’ 
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 ‘O? Wat is het?’ riep Diana opgetogen. De rode wijn mengde zich al met de witte wijn die gemengd was met de champagne, zodat de hele wereld roze gekleurd werd. 
 Peter knipte met zijn vingers en knikte naar de maître d’hôtel. ‘Mijn huwelijkscadeau,’ zei hij. ‘Ik heb ze vanmorgen voor jullie gekocht omdat ik wist dat jullie zouden gaan trouwen. Ik geloof in nuttige cadeaus.’ 
 ‘O, ze zijn prachtig!’ riep Diana opgewonden uit terwijl ze verrast naar de kelner keek die in elke hand een koffer droeg met daarop in goud hun initialen. 
 ‘O,’ riep Diana opgetogen toen een regen van rozeblaadjes op haar neerdaalde. Zoveel mensen had ze niet verwacht. De lobby van het hotel stond vol mensen van wie ze er niet één kende. Het waren voornamelijk bedienden van het hotel die gewapend waren met kleine mandjes waarvan ze de inhoud over haar lichtblauwe pakje uitstrooiden. ‘O, oom Peter!’ 
 Peter Borodin glimlachte en hield haar linkerhand vast; haar rechter hand werd vastgehouden door Robert. Hij keek zo trots, dacht ze. En hij leek zo gelukkig. Maar zij was toch ook gelukkig? 
 Ze besefte met een schok dat ze dit eigenlijk haar hele leven gewild had. Gisteravond hadden ze de liefde bedreven tot er geen eind aan leek te komen. En het was anders geweest. Omdat ze zijn vrouw was. En nu … 
 ‘Je moet het gewoon een beetje organiseren,’ verklaarde Peter. ‘Maar dit hotel heeft ervaring met bruiloften. En met huwelijksreizen.’ 
 ‘Het lijkt wel of u er ook ervaring mee heeft,’ fluisterde ze toen ze met zijn drieën in een taxi stapten. ‘Dit zou allemaal niet hebben kunnen gebeuren zonder u, oom Peter. U moest eens weten hoe dankbaar ik ben.’ 
 ‘Graag gedaan,’ zei hij en hij gaf haar een zoen op haar wang. ‘En als jij gelukkig bent heb ik mijn beloning. Gare du Nord,’ zei hij tegen de taxichauffeur. 
 ‘O, was Janice nou ook maar hier,’ zei Diana. ‘Ze zou het vast ook heel erg leuk gevonden hebben. Maar ze zal nu wel ergens midden op de oceaan zitten.’ Ze keek haar oom plotseling met paniek in haar ogen aan. ‘Onderweg naar mijn moeder.’ 
 Peter bleef glimlachen en haar hand vasthouden. ‘Ze is pas over drie dagen thuis, kindje,’ zei hij. ‘En voor die tijd heb ik Ilona allang opgebeld en de situatie uitgelegd en misschien ook wel met je moeder gesproken.’ 
 ‘Ik vind eigenlijk dat ik dat had moeten doen,’ zei Diana. 
 ‘Dat zou nou juist fout zijn, dat heb ik je al uitgelegd. Je gaat nu op huwelijksreis. Je moet nergens aan denken, alleen genieten. Laat alles maar aan mij over.’ 
 Ze waren snel bij het station en hij ging druk in de weer met kruiers, links en rechts bevelen uitdelend alsof hij een generaal was die een leger commandeerde. 
 ‘Hij neemt het helemaal van je over,’ zei Robert verontschuldigend. ‘Zo is hij nu eenmaal.’ 
 ‘Ik ben blij dat hij zo is,’ zei Diana. ‘Zo blij. Anders zouden we hier niet zijn.’ 
 ‘Hierheen!’ Peter wenkte hen van verre.‘Dit stuk van de trein gaat helemaal door tot Moskou Centraal. Jullie hebben compartiment nummer drie. Het is niet de Oriënt Express, maar het beste dat de Russen tegenwoordig hebben. Denk eraan: Geniet van je huwelijksreis.’ 
 De deur klapte dicht en een paar minuten later zette de trein zich in beweging. Peter bleef zwaaien tot ze helemaal uit het zicht waren verdwenen. Toen liep hij stram tussen de mensenmenigte door naar de uitgang waar de taxi op hem wachtte. ‘Uitstekend,’ zei hij. ‘Uitmuntend zelfs. En nu … naar de Russische ambassade, alstublieft.’ Neuriënd liet hij zich achterover in de kussens zakken. 
   
 ‘Uw kaartjes, alstublieft,’ zei de conducteur in verbazingwekkend goed Frans. 
 ‘O ja. Hier,’ Robert haalde de kaartjes te voorschijn. 
 ‘En uw paspoorten.’ 
 ‘Jazeker.’ Hij pakte zijn paspoort en keek naar Diana die hem het hare gaf. De conducteur bladerde traag door de reisdocumenten. ‘We zijn getrouwd,’ zei Robert. ‘Gisteren. Ik heb een trouwbewijs. Maar we hadden geen tijd meer het in onze paspoorten te laten zetten.’ 
 ‘Ik neem deze even mee,’ zei de conducteur. 
 ‘Wat?’ 
 ‘Vanavond passeren we de grens en morgen weer. Dan slaapt u. Ik zal de formaliteiten wel afhandelen.’ 
 ‘O, als u dat wilt doen, graag.’ 
 ‘Ik zal u laten zien waar de bedden zijn,’ zei de conducteur. ‘Deze riemen hier …’ 
 ‘We gebruiken het bovenste bed toch niet,’ zei Diana. 
 Hij trok zijn wenkbrauwen op en keek van de een naar de ander. 
 ‘We zijn op huwelijksreis,’ verklaarde Diana. 
 ‘Hu-we-lijks-reis?’ herhaalde de conducteur alsof hij niet wist wat het woord betekende. Hij haalde zijn schouders op en liep naar de deur. ‘Als u thee wilt dan belt u wel, hè. Er is thee.’ 
 Hij sloot de deur achter zich. De trein begon snelheid te maken en Parijs verdween in de verte. Diana keek naar het afgesloten wascompartiment en de instructies in vier verschillende talen. ‘Maar… er is er helemaal geen in het Engels bij.’ 
 ‘Het is ook een Russische trein,’ zei Robert. ‘Hier staat het in het Russisch en dat is geloof ik Pools. Maar je hoeft je toch geen zorgen te maken? Hier staat het ook in het Duits en in het Frans.’ 
 ‘Ik ken helemaal niet zoveel Frans.’ Ze greep zijn hand. ‘Ga je even met me mee naar het toilet om te laten zien hoe alles werkt?’ 
 ‘Ik spreek Duits en Russisch,’ zei hij. ‘Je oom heeft ons die talen geleerd. Maar… spreek jij dan geen Russisch?’ 
 ‘Waarom zou ik dat moeten spreken?’ 
 ‘Dat weet ik eigenlijk ook niet.’ Hij ging zitten en glimlachte tegen haar. ‘Er zijn zoveel dingen die ik niet van je weet.’ 
 Ze ging naast hem zitten. ‘En ik weet nog zo weinig van jou, liefste. Maar daar gaan we allebei de komende vijf weken iets aan doen, niet? We gaan elkaar alles vertellen.’ 
 ‘Ook over alle lijken die we in klerenkasten hebben verstopt?’ 
 ‘Zelfs daarover,’ zei ze lachend. ‘En ik zal ze allemaal even interessant vinden.’ 
   
 Zoveel dingen, dacht Diana. En allemaal goede dingen - het móesten gewoon goede dingen zijn; ze weigerde de mogelijkheid te aanvaarden dat er slechte bij waren. Zelfs zijn ouders niet, over wie hij weinig wilde zeggen. Maar ze was toch vastbesloten hen te gaan opzoeken als ze van hun huwelijksreis terugkwamen, voordat ze samen naar New York zouden gaan. Het kon niet anders of het waren aardige mensen, want ze waren zijn ouders. 
 Ze lag in zijn armen en de trein rolde door het duister, door … Noord-Duitsland zou het inmiddels wel zijn. Het was na middernacht en ze waren twee keer gestopt, met een hoop gesis en gerammel van ijzer op ijzer en zware voetstappen door de gang. Grenswachten natuurlijk. Maar de conducteur had woord gehouden: hij had kennelijk alles voor hen geregeld want ze waren geen enkele keer gestoord. Niet dat het haar wat had uitgemaakt, want ze had nauwelijks geslapen. 
 Het zou wel van de opwinding komen, om wat ze gedaan had, haar eerste daad van rebellie tegen het starre, eenzelvige sociale milieu waarin ze was geboren en waarin ze haar plaats had moeten innemen. Maar ze had eigenlijk al eerder gerebelleerd: de afgelopen twee jaar had ze eigenlijk constant tegen haar milieu aangeschopt, maar altijd stiekem en met schuldgevoel. Als ze dat niet gedaan had was ze waarschijnlijk gek geworden. Maar ze had het nooit openlijk durven doen. Nu had ze dan eindelijk de knoop doorgehakt en ze kon zich al voorstellen wat voor stof dat zou doen opwaaien. 
 En dat allemaal om een man die ze nauwelijks kende. Die gedachte bleef haar steeds achtervolgen. Maar hoe lang moest je een man kennen voor je hem goed kende? Alles wat ze van hem had leren kennen beviel haar. Haar lichaam tintelde nog van zijn aanraking, de manier waarop hij de liefde met haar bedreef, die anders was dan wat ze tot nu toe had gekend. Hij was zo teder, misschien niet zo bedreven en ervaren als haar eerdere minnaars, maar zo teder. 
 Bovendien kon een huwelijk niet alleen op seks gebaseerd zijn. Ze glimlachte om zichzelf. Nou begon ze al net zo te denken als haar moeder! Maar zelfs haar moeder zou moeten toegeven dat je ook onmogelijk een huwelijk kon hebben zónder seks. Het was een onmisbaar bestanddeel. En als dit beter was dan wat ze tot nu toe had meegemaakt, dan moest het wel topkwaliteit zijn. Er waren misschien nog een paar dingen aan Robert die ze liever anders zou zien, maar dat kwam wel. Dat zou ze in de toekomst wel veranderen. Zoals bijvoorbeeld dat absurde contrarevolutionaire gedoe van hem. Ze wist niet precies wat die volgelingen van oom Peter allemaal deden. Kennelijk verzamelden ze inlichtingen en maakten ze propaganda en bereidden ze een soort D-day voor. Die natuurlijk nooit zou komen. 
 Ze zou hem van die mensen en oom Peter moeten losweken en hem meenemen naar New York. Haar vader zou wel een baantje voor hem weten bij de krant. Robert zou het wel begrijpen dat zij in New York moest wonen omdat ze nu eenmaal in de toekomst het bedrijf zou overnemen. 
 En ze was niet van plan ergens anders te gaan wonen. 
 Aan de andere kant vond ze het prachtig dat Robert voor oom Peter werkte. Al die nietige mensjes die zich tegen beter weten in verzetten tegen de kolossale Sovjetstaat. Dat vond ze eigenlijk een bemoedigende gedachte. Er kon nooit iets echt fout zijn aan iemand die zo idealistisch was, zo … nobel, vond ze. En hij was oom Peters vriend. Oom Peter vertrouwde hem. Er moest natuurlijk in de toekomst een verwijdering komen tussen die twee, maar dat zou ze tactisch proberen te spelen. Het feit echter alleen al dat oom Peter hem mocht en vertrouwde, stelde haar gerust. Want oom Peter was zeker een nobel iemand. Irritant soms en zo gek als een achterdeur als het over Rusland ging, maar ook zo vertrouwenwekkend en rustgevend … Oom Peter zou nooit hebben toegestaan dat ze met iemand trouwde die een schurk was. 
 Er werd op de deur geklopt en ze realiseerde zich dat ze toch in slaap moest zijn gevallen, want buiten was het al licht. 
 De conducteur kwam binnen en glimlachte tegen haar. Hij nam twee glazen thee van het zilveren dienblaadje en zette ze op het tafeltje bij het raampje. ‘We naderen Berlijn,’ zei hij in het Frans. ‘Ik dacht dat u dan wel wakker wilde zijn.’ 
   
 Ze zaten tegenover elkaar aan het tafeltje in de restauratie en aten een biefstuk tartaar en dronken Stierebloed. De restauratie was geen Maxim, niet wat de bediening en niet wat het eten betreft, en Hongaars Stierebloed was niet wat je noemt Chateau Batailley, maar dat gaf niet. Het was allemaal zo avontuurlijk. Vanmorgen hadden ze bij vertrek uit Berlijn ontbeten en een half uur geleden hadden ze Warschau achter zich gelaten. Nu reden ze door een vlak, leeg landschap dat zich uitstrekte zover het oog reikte, met alleen hier en daar een boerderij of een dorpje, af en toe wat mensen, schamel gekleed en met bleke, angstige gezichten. Maar ze zwaaiden wel als de trein langskwam. 
 ‘Ze zullen wel nog steeds bezig zijn van de oorlog te bekomen,’ mompelde Robert. 
 ‘Het lijkt ongelooflijk,’ zei ze. ‘We zitten nu al zesendertig uur in deze trein en nog zijn we niet in Rusland.’ 
 ‘Vanavond om twaalf uur,’ zei hij. ‘De conducteur zei dat we vanavond om twaalf uur bij de grens zouden zijn.’ 
 ‘En in al die zesendertig uur heb ik geen bad kunnen nemen,’ zei ze. ‘Als we over de grens zijn moeten we nog eens twee dagen in de trein zitten. Tegen de tijd dat we in Moskou aankomen stink ik een uur in de wind.’ 
 ‘Je schijntje toch aardig te redden met je washandje,’ zei hij. ‘Ik vind het veel gekker dat we al twee volle dagen getrouwd zijn. Nog geen spijt?’ 
 Ze wierp hem een kushand toe. ‘Spijt? Hoe zou ik er spijt van kunnen krijgen? Ik heb in al die dagen niemand anders gezien.’ 
 Hand in hand liepen ze terug naar hun coupé. Het was hun eigen kleine wereldje geworden waartoe niemand anders toegang had. Een gesloten capsule waarin ze hun rituelen van de liefde volbrachten en hun verlangen om elkaar te leren kennen, bevredigden - alles wilden ze van elkaar weten, elke gedachte, elk gebaar wilden ze kennen. Ze wist nu dat alles was zoals ze het zich gewenst had. Het was onmogelijk vierentwintig uur onafgebroken bij een man te zijn zonder dat te weten. 
 Om negen uur sliep Diana al. Ze had de vorige nacht slecht geslapen. Ze was zich nog vaag bewust dat de trein stopte en dat ze dus aan de Russische grens moesten zijn - Brest-Litovsk heette die plaats, als ze zich het goed herinnerde. De conducteur had hun kaartjes en paspoorten, dus dat zou wel goed komen. Ze nestelde zich behaaglijk in Roberts armen en schrok op toen met een ruk de deur van hun compartiment werd geopend en het licht aanging. 
 ‘Wat moet dat -?’ begon Robert terwijl hij haastig een deken over Diana heentrok. De in groen uniform gestoken grenswachten droegen machinegeweren en bij hen bevond zich een blonde vrouw in burgerkleren. 
 ‘Meneer en mevrouw Loung?’ vroeg ze in het Frans. 
 ‘Ja,’ zei Robert. ‘Wat is er?’ 
 ‘Er is niets voor zover ik weet,’ zei Maria. ‘Waar gaat u naar toe?’ 
 ‘Naar Moskou, natuurlijk.’ 
 ‘Maar u hebt alleen maar een kaartje tot Brest-Litovsk.’ 
 ‘Tot -. Dat kan niet.’ 
 ‘Toch is het zo,’ zei ze. ‘Iemand heeft kennelijk een vergissing gemaakt. Maar dat is niet erg. Ik heet Maria en ik werk bij Intourist. Als u even met mij mee wilt komen dan verander ik uw kaartjes.’ Ze keek naar zijn ontblote bovenlijf. ‘Kleedt u zich eerst maar aan.’ 
 ‘Maar -‘ Hij keek naar Diana. 
 ‘Uw vrouw moet ook meekomen,’ zei Maria. 
 ‘En óf ik meekom,’ zei Diana in het Engels. ‘Ik laat je niet met haar midden in de nacht weggaan.’ 
 ‘Maar de trein dan?’ vroeg Robert. ‘Zal die op ons wachten?’ 
 Maria glimlachte. ‘Natuurlijk. Deze trein blijft altijd drie uur in Brest-Litovsk staan. Dat komt door de spoorbreedte, begrijpt u? In Europa is de spoorbreedte anders dan in Rusland.’ Aan haar stem was te horen dat ze dat als een teken van achterlijkheid van de Europeanen beschouwde. ‘Dus moet de trein van dit spoor op het andere spoor worden gezet.’ 
 ‘Op het andere spoor gezet?’ 
 ‘Nou ja…‘Ze haalde haar schouders op.‘Het is een heel gekraak en gedoe, ik weet ook niet precies hoe het gaat. U zult veel comfortabeler zijn in het station. We zullen er in ieder geval spoed achter zetten. Ik wacht wel op u in de gang.’ 
 De deur ging dicht en Robert keek Diana aan. ‘Wat gek. Hoe heeft hij zo’n stomme fout kunnen maken? Ik weet bijna zeker dat hij de goede kaartjes gekocht heeft, ik heb ze zelf gezien.’ 
 ‘Och, wat geeft het.’ Diana stond op, kleedde zich aan, haalde een kam door haar haar en stak haar voeten in sandalen. ‘Het is gewoon die Russische bureaucratie. Laten we maar geen drukte maken, anders sturen ze ons nog terug.’ Ze wachtte tot hij klaar was met aankleden en opende toen de deur. ‘We zijn klaar, kameraad mademoiselle.’

 Maria glimlachte en ging hen voor naar het perron. Het station was hel verlicht en heel groot. Het perron stond vol mensen die een rij vormden tot aan het enige loket helemaal aan het eind. Diana voelde de moed al in haar schoenen zinken. 
 Robert had het ook gezien. ‘Drie uur, zei u? Dat halen we nooit met zo’n rij.’ 
 ‘Och,’ zei Maria, ‘dat zijn maar boeren. Die reizen altijd van hot naar her. Stefan, help je even?Stefan!’ riep ze en ratelde iets in het Russisch. 
 ‘Wat zegt ze?’ vroeg Diana. 
 ‘Het is ongelooflijk!’ zei Robert. ‘Ze zegt tegen hem dat hij naar voren moet lopen, naar het loket. In Rusland! Ik dacht dat er in Rusland geen klasseverschillen waren.’ 
 ‘Les nummer één,’ zei Diana. ‘Maar sommige mensen denken ook dat er in Amerika geen klasseverschillen zijn.’ 
 ‘Gaat u maar met Stefan mee, meneer Loung,’ zei Maria. ‘Het duurt niet lang. Gaat u met mij mee, mevrouw Loung?’ 
 ‘Waar naar toe?’ 
 Maria glimlachte opnieuw. ‘Naar de dameswachtkamer. U wilt toch niet midden in de nacht op dit tochtige perron blijven staan? In de wachtkamer is een samovar en daar kunnen we een kopje thee drinken. Schiet op, Stefan!’ riep ze. 
 Diana volgde haar en wierp ondertussen een zenuwachtige blik op de trein die puffend en hijgend in beweging kwam. ‘Weet u zeker dat hij niet vertrekt?’ 
 ‘Ja, hoor,’ zei Maria. ‘Hij gaat pas weg als u uw kaartjes heeft. Daar zijn we. Ga zitten.’ 
 Diana keek nieuwsgierig om zich heen. Ze moest maar niet meer zo geïrriteerd doen en zo bezorgd, en de dingen maar gewoon nemen zoals ze kwamen. Ze zou waarschijnlijk wel nooit meer in Rusland komen. Tot haar verbazing was de dameswachtkamer, die eruitzag als elke andere wachtkamer op een station, leeg op een portret van Lenin en een grote struise vrouw die achter een toonbank in de hoek stond, na. Het enige meubilair was een tafel en zes rechte stoelen. Diana ging op een van de stoelen zitten terwijl Maria iets tegen de vrouw achter de toonbank zei, waarop ze prompt met kopjes en schoteltjes begon te rammelen. 
 ‘Een kopje Russische thee,’ zei Maria. ‘Dat zal u goed doen, maar hij is wel erg sterk. Je moet er veel suiker in doen.’ 
 ‘Ik heb in de trein al wat Russische thee gedronken,’ zei Diana. ‘Hij was heerlijk.’ Ze nam een slokje en fronste haar wenkbrauwen. Dit was zeker niet heerlijk. Het smaakte bitter alsof de thee te lang gestaan had. Maar Maria vond het kennelijk lekker, want ze dronk met smaak haar kopje leeg, en omdat Diana niet onbeleefd wilde lijken dronk ze het hare ook maar leeg. ‘Hoe lang denkt u dat het duurt voor Robert - mijn man terug is?’ 
 ‘Niet lang, denk ik,’ zei Maria terwijl ze haar op een vreemde manier aankeek. ‘Het wordt alleen een probleem als uw compartiment op het stuk van hier naar Moskou al besproken is.’ 
 ‘O, Jezus! Wat moeten we dan doen?’ 
 Maria glimlachte. ‘Het is niet waarschijnlijk. En als het toch zo is - nou, dan zeggen we gewoon tegen die andere persoon dat hij maar wacht op de volgende trein, hè? Maakt u zich maar niet ongerust, mevrouw Loung.’ 
 Wat klonk dat geruststellend, dacht Diana. Ze voelde zich plotseling slaperig worden. Ik ben misschien ook nog niet helemaal wakker, dacht ze. Ze voelde hoe het kopje uit haar vingers gleed, maar kon er niets aan doen. Ze wilde nog iets zeggen tegen Maria, over dat ze plotseling zo’n slaap had, maar de woorden schenen vertraagd uit haar mond te komen, als was ze een ouderwetse grammofoon die nodig opgewonden moest worden. Ze probeerde op te staan, maar viel voorover op de grond. 
   
 Anna Ragosina keek op van de krant die ze aan het lezen was en trok haar wenkbrauwen op toen ze Maria zag. ‘Jij hoort in Brest-Litovsk te zijn.’ 
 ‘Ik hoor hier te zijn, kameraad commissaris. Met de… goederen die u besteld hebt. Ze zijn beneden.’ 
 ‘Wat? Zo snel?’ Anna stond op en liep naar haar toe. ‘Dat is uitstekend werk. Je bent onbetaalbaar. En niemand die het weet?’ 
 ‘Niemand,’ zei Maria. ‘Zelfs Stefan weet niet echt wat er gebeurd is. Ik heb de man in cel vierendertig gezet.’ 
 Anna knikte. Dat was een isolatiecel. 
 ‘En de vrouw in cel zevenenveertig.’ 
 Cel zevenenveertig was er een waar niemand meer levend uit te voorschijn kwam. 
 ‘Uitstekend,’ zei Anna. ‘Heb je tegen de bewakers gezegd dat er niemand bij ze in de buurt mag komen?’ 
 ‘Ja, kameraad commissaris.’ 
 ‘Slapen ze nog?’ 
 ‘Ja, kameraad commissaris.’ Maria keek op haar horloge. ‘Ik heb ze drie uur geleden de laatste injectie gegeven. Ze slapen nog wel een uur of vier.’ 
 ‘Je bent onbetaalbaar,’ zei Anna nogmaals en ging weer achter haar bureau zitten. ‘Neem de rest van de middag maar vrij. Maar over vier uur, als ze wakker worden, moet je weer terug zijn; dan heb ik je nodig.’ 
 ‘Zeker, kameraad commissaris.’ Maar Maria ging niet weg. 
 ‘Wat is er?’ vroeg Anna. 
 ‘Er is nog iets, kameraad commissaris.’ Maria was duidelijk zeer opgewonden. 
 ‘Wat dan?’ vroeg Anna waakzaam. 
 ‘Ik heb hun bagage doorzocht, kameraad commissaris,’ zei Maria. ‘In het vliegtuig, onderweg hier naar toe.’ 
 ‘Daar had ik je anders geen opdracht voor gegeven.’ 
 Maria likte langs haar lippen, maar verloor haar zelfvertrouwen niet. ‘Ik vond dat het nodig was. En in elke koffer die ze bij zich hadden zat een dubbele bodem.’ 
 ‘O ja?’ zei Anna zonder erg veel interesse. 
 ‘En onder die dubbele bodem zaten allemaal explosieven.’ 
 Als het geluk begon te regenen, dan goot het ook direct, dacht Anna. Door Diana Hayman te kidnappen had ze toegegeven aan een puur persoonlijke gril, in de wetenschap dat ze een enorm risico nam. Maar ook in de zekerheid dat als ze niet met het meisje kon doen wat ze van plan was, ze haar gemakkelijk voorgoed kon laten verdwijnen en het internationaal gekrakeel dat dan ontstond rustig over zich heen laten gaan. 
 Maar nu was het geluk haar zomaar in de schoot gevallen. Niemand wist dat, behalve Maria en Maria zou haar nooit verraden. Voor de rest van de wereld leek het erop of ze helderziende was geweest - als de rest van de wereld er al ooit achter zou komen dat ze hen gearresteerd had. 
 Maar wat zouden die twee in godsnaam met al die explosieven moeten doen? Ze verkneukelde zich al bij de gedachte hoe ze daar achter zou zien te komen. 
 ‘Wilt u hulp?’ vroeg de hoofdbewaker hoopvol. 
 Anna schudde haar hoofd. ‘We kunnen het wel alleen af. Als we hulp nodig hebben, roepen we je wel.’ Met de sleutelbos losjes aan een vinger bungelend liep ze door de gang van de gevangenis, Maria vlak achter haar aan. 
 Hieronder was een wereld die elke bezoeker afstootte en angst inboezemde, ook al was hij geen gevangene. Het was een wereld van onaangename geuren, een mengsel van desinfecterende middelen, zweet en angst. Van vreeswekkende geluiden ook: achter elke deur klonk gekreun en gezucht en hier en daar zelfs gesmoord gillen. Het was een wereld van peilloze eenzaamheid en totale hulpeloosheid tegen de krachten die hier heersten. 
 Het was haar wereld, omdat zij de macht was die hier heerste. 
 En helemaal op het diepste niveau, in de kelder, was zelfs geen geluid en geen geur meer, omdat hier elke cel geluiddicht was, volkomen geïsoleerd van de wereld en van andere menselijke wezens. Hier waren alleen haar voetstappen en die van Maria te horen. En het raspend geluid van het luikje dat ze wegschoof om door het kijkgaatje in cel vierendertig te gluren. 
 Een lamp van tweehonderdvijftig watt hing aan het plafond dat te hoog was om bereikbaar te zijn voor de gevangene, die gek werd van het constante felle licht. Er stonden geen meubels in de cel. Er was alleen een in de muur ingemetselde bank. Daarop lag een man. Hij was naakt en lag op zijn zij met zijn gezicht naar de deur en de handen op zijn rug. Hij was jong en knap. Dat beloofde wat, dacht Anna, als ze maar de tijd kreeg om hem te bewerken. Maar toch betekende ook hij niet meer dan een opstapje naar de macht over de andere, vrouwelijke, gevangene. 
 Maria was al bezig zich uit te kleden en hing haar kleren aan een haak in de muur van de gang. Anna volgde haar voorbeeld. Haar techniek veranderde nooit. Najaren ervaring wist ze dat je alleen door uiterste concentratie weerstand kon bieden aan haar methoden van ondervraging. Als ze die concentratie kon doorbreken was al meer dan de helft gewonnen. En voor de rest wist ze wel hoe ze te werk moest gaan. Maria was al bezig de waterslang van de muur te halen. Het was een korte slang, ongeveer een meter vijftig, die eindigde in een verstelbaar spruitstuk waarmee je de waterstraal kon regelen. 
 Anna deed de deur van het slot en stapte de cel binnen. Maria volgde haar en deed de deur weer achter zich op slot. Nu kon geen geluid tot buiten de cel doordringen. Maria bevestigde de slang aan een speciale kraan in de muur en draaide hem open. Het water spoot op de vloer en al gauw stond er een laagje water. Anna bukte zich en trok het hoofd van de man bij zijn haren omhoog. Maria richtte de slang en spoot een krachtige straal recht in zijn gezicht. Robert Loung opende zijn ogen, sloot ze weer en opende ze toen opnieuw. Maria draaide de kraan dicht en Anna liet zijn haren los. Zijn hoofd viel met een klap neer en hij rolde op de grond, in het water. Nu merkte hij pas dat zijn handen geboeid waren. Anna en Maria namen hem ieder onder een arm en tilden hem in een zittende positie. 
 Hij keek van Maria naar Anna en weer terug. Hij kon duidelijk zijn ogen niet geloven. 
 ‘Vertel eens,’ zei Anna met haar meest zwoele stemgeluid. ‘Wat moest je met die explosieven?’ 
 Hij keek haar ongelovig aan en liet onwillekeurig zijn blik naar beneden over haar lichaam dwalen. Met zichtbare moeite vermande hij zich en richtte zijn ogen op de deur. ‘Waar ben ik?’ 
 ‘In cel nummer vierendertig,’ antwoordde Anna. 
 Met een ruk hief hij zijn hoofd op. ‘In … God! Waar is mijn vrouw?’ 
 ‘Zij is in cel nummer zevenenveertig,’ verklaarde Anna. ‘Allebei cellen van de Loebjankagevangenis hier in Moskou.’ 
 ‘In Moskou? Ik dacht dat we in Brest-Litovsk waren?’ 
 ‘We hebben je per vliegtuig naar Moskou gebracht,’ zei Anna. ‘Voor jouw informatie kan ik je vertellen dat het smokkelen van explosieven over de grens in Rusland als een zwaar misdrijf wordt aangerekend. Het leek ons daarom beter je maar gelijk over te brengen naar de Loebjanka voor ondervraging. We beschikken hier over veel meer faciliteiten om de ondervraging efficiënt te laten verlopen. Ik ben ervan overtuigd dat je vrouw ons alles zal vertellen als we haar onder handen nemen. Dat zullen we doen zodra we met jou klaar zijn.’ 
 ‘Over welke explosieven heb je het?’ 
 Anna fronste haar wenkbrauwen. Hij klonk oprecht verbaasd. 
 ‘Weet je dat niet?’ vroeg ze. ‘Weet je niet dat je koffer en die van je vrouw een dubbele bodem had waaronder een hele lading springstof verborgen zat?’ 
 Robert staarde haar aan en werd langzaam bleek. ‘O God!’ zei hij ten slotte. ‘O Jezus Christus!’ 
 Anna glimlachte. ‘Misschien dat je ertussen genomen bent? Dan hoef je me alleen maar te vertellen wie je die koffers gegeven heeft.’ 
 Hij opende zijn mond, maar hield zich nog net op tijd in. Ze kon bijna zien hoe zijn hersens koortsachtig begonnen te werken. Hij wist het antwoord maar was bang het te geven. Ze knikte kort naar Maria die de slang opnam en het spruitstuk op Roberts gezicht richtte. Ze draaide de kraan open en een vlijmscherpe straal water, zo koud als een ijspegel, trof hem recht tussen zijn ogen. Dit was Maria’s openingszet. Het vereiste heel wat vaardigheid, want als de straal in een van beide ogen terecht kwam was het slachtoffer op slag blind. Robert vloog met een ruk opzij en viel met een plof op de vloer. Maria liet de straal over zijn rug gaan en hij probeerde er onder vandaan te rollen. Maar nu kreeg hij de volle laag op zijn geslachtsdelen. Hij gilde en probeerde zijn benen op te trekken, maar Anna greep zijn enkels en hield hem vast. 
 ‘Genoeg,’ zei ze. 
 Maria draaide de kraan dicht. 
 Anna liet hem los en knielde naast hem neer. ‘Met die straal water kan Maria je castreren als ze wil,’ zei ze. ‘Dat kost natuurlijk tijd, maar we hebben alle tijd van de wereld en wij vinden het leuk om dat soort dingen met je te doen en je te horen kreunen en gillen. En als we met je klaar zijn gaan we naar je mooie vrouwtje om nog een poosje met haar te spelen. We kunnen ervoor zorgen dat ze geen kinderen meer kan krijgen, of we kunnen haar langzaam dood maken met die straal. Maar ook als we dat niet doen kunnen we ervoor zorgen dat ze nooit meer wordt die ze geweest is. Weet je hoe Maria haar slang noemt? De grote lul.’ 
 Robert staarde haar vertwijfeld aan. ‘Wie ben jij?’ vroeg hij schor. ‘Je bent een duivel rechtstreeks uit de hel.’ 
 ‘Ik ben Anna Ragosina,’ antwoordde ze trots. ‘En ik ben zeker een duivel uit de hel - voor degenen die zich tegen mij verzetten. Maar weet je…’ Ze streek hem door zijn haar. ‘Ik kan ook heel aardig zijn tegen mensen die het me makkelijk maken. En Maria ook.’ 
 Robert keek naar haar. 
 Anna schokschouderde. ‘Laat het hem maar voelen,’ zei ze tegen Maria. 
 ‘Nee,’ hijgde hij. ‘Luister … juffrouw Ragosina … Als ik vertel van wie we die koffers hebben, wie die explosieven erin gestopt heeft, laat je dan Diana vrij? Zij weet hier niets van, dat zweer ik je.’ 
 ‘Mijn woord erop,’ zei Anna. ‘Het enige dat ik wil is de waarheid te weten komen.’ 
   
 ‘Hij is een terrorist en hij heeft bekend,’ zei Anna tegen de gevangenbewaarder. ‘Maar ik wil dat hij voorlopig nog gespaard blijft. Zet wat meubels in zijn cel, geef hem te eten en wat kleren en boeken. Behandel hem goed, begrepen?’ 
 ‘Zeker kameraad commissaris,’ zei de gevangenbewaarder. ‘Het heeft niet veel moeite gekost, hè?’ 
 ‘Nee,’ zei Anna. ‘Hij bekende direct. Hij is verliefd.’ 
 Afgedroogd en weer volledig aangekleed verlieten Anna en Maria het mannengedeelte van de gevangenis en liepen naar het vrouwengedeelte. De bewaarder hier was een vrouw van bijna zestig. Ze werkte er al vanaf de dag dat Anna voor het eerst voet had gezet in de Loebjanka en leek sindsdien nauwelijks veranderd. Ze was lang en mager en grof en venijnig: hoe grijzer ze werd, hoe meer het gif in haar scheen te groeien. Ze keek Anna met een mengsel van minachting en angst aan. ‘Kom je voor zevenenveertig?’ vroeg ze. 
 ‘Jazeker,’ zei Anna en fronste. ‘Heb je iets met haar gedaan?’ 
 ‘Mij was opgedragen haar met rust te laten,’ zei de vrouw. 
 Anna knikte. ‘Voorlopig valt ze onder de verantwoordelijkheid van Maria,’ zei ze. 
 ‘Die vrouw heeft geen naam,’ ging de bewaakster verder. 
 ‘Dat klopt,’ zei Anna koel. ‘Voorlopig heeft ze ook nog geen naam.’ 
 Bij cel zevenenveertig aangekomen schoof Anna het luikje voor het kijkgaatje weg. Haar hart klopte aangenaam. Ze had zich nog wel een uur langer met die jongeman kunnen amuseren, maar ze wilde ook zo snel mogelijk naar deze vrouw toe. Robert Loung was maar een onbekend iemand en dit was een echte Hayman. Als ze John Hayman niet in haar cel kon hebben, was dit een aardige vervanging. Bovendien zou zij in de toekomst de rijkste vrouw van Amerika worden. Ze zou haar hele leven wel erg in de watten zijn gelegd, constant omgeven door zorg en bescherming. Haar eerste reactie zou waarschijnlijk zijn: woede, verontwaardiging, ongeloof. Maar dat zou snel gevolgd worden door angst en totale slaafse onderwerping, omdat ze in een wereld terecht was gekomen waarvan ze niets begreep en waarvan ze het bestaan niet eens vermoedde. 
 En te oordelen naar de foto van Iwan was ze nog mooi ook. 
 Ze loerde door het kijkgaatje en kreeg kippevel. Het tafereel was hetzelfde als in cel vierendertig, op het geslacht van de gevangene na. Anna’s neusvleugels verwijdden zich terwijl haar hart langzamer ging kloppen. Tot nu toe had haar geen duidelijk beeld voor ogen gestaan van wat ze te zien zou krijgen. Een meisje bleef per slot van rekening een meisje. Nu besefte ze dat de foto van Iwan een slechte afdruk was van het origineel. 
 Ze herinnerde zich dat ze veertien jaar geleden Ruth Borodina, de dochter van de vorst van Starogan, in dezelfde cel had gehad. De moeder van Ruth Borodina was Rachel Stein, het jongere zusje van Judith Petrova. De schoonheid van het joodse meisje, gecombineerd met de knapheid van de aristocratische vorst had een juweeltje voortgebracht. Ruth Borodina was een van de gelukkigste episoden uit Anna’s leven geweest. Maar zelfs Ruth Borodina had ze geen tweede blik door het kijkgaatje waardig gekeurd. 
 Anna merkte dat ze moeilijk haar adem onder controle kon houden. Niet alleen was het gezicht van een vlekkeloze schoonheid, ook het eigenwijs opgekrulde neusje, de arrogante welving van de slapende lippen en het golvende zwarte haar dat over haar schouders hing, waren volmaakt. Ruth Borodina was mager geweest. Dit meisje, dat niet veel groter was, toonde echter geen bot, geen rib, alleen maar stevig blank vlees. Alleen als ze inademde tekenden zich flauw haar ribben af onder haar volle borsten. Haar benen waren slank en gespierd en… Anna voelde zich plotseling misselijk worden van verlangen en van woede dat ze niet de eerste was geweest die deze perfectie onder ogen had gekregen of aangeraakt. 
 Ze schoof het luikje weer voor het kijkgaatje en keek naar Maria, die zoals gewoonlijk al bezig was zich uit te kleden. ‘Wat ga je doen?’ vroeg Anna ongewoon ruw en scherp. 
 Maria keek haar verrast aan. 
 ‘Doe je kleren weer aan,’ zei Anna bits. 
 ‘Maar…’ 
 ‘Dit meisje hoeft niet ondervraagd te worden,’ zei Anna. ‘Haar man heeft al alles verteld wat we wilden weten. Waarom heb je haar uitgekleed? Ik heb je daarvoor toch geen opdracht gegeven?’ 
 Maria opende haar mond en sloot hem snel weer. ‘Dat is de normale procedure,’ mompelde ze. 
 ‘Normale procedure,’ sneerde Anna. ‘Wij kennen hier geen normale procedures, Maria Feodorovna. Heb je haar ook gefouilleerd?’ 
 ‘Ik … natuurlijk, kameraad.’ Maria zag vuurrood en slaakte een gilletje toen Anna haar zo hard in haar gezicht sloeg dat ze achteruit tegen de muur viel. Anna kon een man bewusteloos slaan met die hand en dus had ze niet haar volle kracht gebruikt, want nu was alleen Maria’s lip kapot. Ze werd doodsbleek. 
 ‘Hoe lang slaapt ze nog?’ vroeg Anna. 
 ‘Nog minstens een uur, als ze niet wakker gemaakt wordt,’ stamelde Maria. 
 ‘Een uur,’ zei Anna. ‘Goed. Laat direct wat meubels naar de cel brengen. En wijn en wodka. Ze zal wel dorst hebben als ze wakker wordt. Breng ook haar kleren en kleed haar aan. Maar waag het niet haar verder aan te raken. Zorg dat je daar over een half uur mee klaar bent, Maria, en maak dan dat je wegkomt. Ik kom over precies een half uur terug en dan wil ik alleen met haar zijn.’ 
   
 Diana Hayman had het gevoel dat ze met grote snelheid door de ruimte vloog. Haar maag draaide een beetje en haar hoofd tolde. Ze hapte naar adem en kreeg een tintelend gevoel in haar tenen en vingers. Maar langzaam leek ze vaart te minderen en weer op vaste grond te komen. Nu durfde ze haar ogen open te doen. 
 Ze staarde naar het plafond waar een lamp hing die was afgeschermd door een blauw kapje, zodat het licht gedempt en aangenamer werd. 
 Ze lag op een of ander bed, helemaal aangekleed, maar toch had ze het rare gevoel dat ze tot in haar intiemste delen betast was. Waarschijnlijk kwam het door die rare droom die ze gehad had. 
 Ze haalde diep adem en probeerde zich te concentreren. Ze herinnerde zich nog dat ze thee zat te drinken en toen … niets meer. Behalve de droom. 
 Robert! Ze zat met een ruk rechtop en keek links en rechts door de cel die voor haar ogen begon te draaien. Na een poos hield het draaien op en kon ze haar omgeving onderscheiden. Het was een groot vertrek met een tafel en stoelen en een bed - waarop zij lag - maar met tralies voor het raampje en voor het luikje in de deur. Er lag geen kleed op de vloer. Dit moest wel een gevangenis zijn. 
 Plotseling merkte ze dat ze niet alleen was: aan het voeteneind zat een vrouw. Ze zuchtte van opluchting en ook een beetje van verbazing, want de vrouw zag er heel mooi en lief uit, met ongeveer hetzelfde haar als zij had. Ze was natuurlijk veel ouder, maar hoeveel was moeilijk te zeggen. Ze leek nog het meest op een madonna met haar lange zwarte haar dat in het midden een scheiding had. Het opmerkelijkste waren echter haar kleren: een doorzichtige roze jurk, schoenen met naaldhakken, nylons … ze had zo van een cocktailparty in New York afkomstig kunnen zijn, maar dan wel van een cocktailparty van heel wat jaartjes geleden. En het geruststellende was dat de vrouw vriendelijk tegen haar glimlachte. 
 ‘Mevrouw Loung,’ zei ze. ‘Of mag ik Diana zeggen? Ik ben zo blij dat je wakker bent geworden. Hoe voel je je?’ 
 Diana wilde antwoord geven, maar kon niets uitbrengen omdat haar keel te droog was. 
 Anna zag het en schonk een glas water voor haar in uit een kan die op tafel stond. Nu zag Diana ook dat de tafel gedekt was en dat er een fles wijn op stond. Voorlopig wilde ze echter alleen maar water, haar keel was zo droog. Ze dronk zonder er bij na te denken en toen ze het glas leeg had herinnerde ze zich pas dat de hele ellende begonnen was met een kop thee. 
 Anna had de verandering van uitdrukking op haar gezicht gezien. ‘Van die injecties krijg je erg veel dorst,’ zei ze. 
 ‘Welke injecties?’ 
 ‘Injecties die je gekregen hebt zodat we je veilig hierheen konden brengen.’ 
 ‘Waar brengen?’ vroeg Diana. Ze had zin om te gillen en om zich heen te gaan slaan, maar dwong zich om kalm en koel te blijven. Ze was Diana Hayman. Wat er met haar gebeurde kon alleen maar gebeuren omdat ze dat wilde. Dat dit gebeurd was moest dus een vergissing zijn, een vergissing die gauw rechtgezet zou worden. Dat kon niet anders. 
 ‘In de Loebjankagevangenis in Moskou,’ zei Anna. Ze zag Diana’s ogen groot worden van verbazing. ‘Ik ben Anna Ragosina. Je hebt misschien wel eens van me gehoord.’ 
 Diana fronste. Ze had die naam wel eens gehoord, van oom John, maar in welk verband kon ze zich op dat moment niet meer herinneren. 
 ‘Nee?’ Anna was duidelijk teleurgesteld. ‘Nou, ik ben kolonel bij de KGB. Weet je wat dat is?’ 
 Diana knikte langzaam. ‘De Russische geheime politie.’ 
 Anna lachte spottend. ‘Dat is een afkorting van Kommissariat Gosudarstvenni Bezopastnotsi, ofwel Commissariaat voor Staatsveiligheid.’ 
 ‘Dat zei ik toch,’ antwoordde Diana. ‘De geheime politie.’ 
 ‘Ik zie dat je nog een hoop moet leren,’ zei Anna. 
 ‘Ja,’ zei Diana en zocht naar een manier, zoals ze altijd deed, om de conversatie de kant op te sturen die zij wilde. ‘Zoals bijvoorbeeld wat er met mijn man gebeurd is.’ 
 ‘Het gaat goed met hem,’ zei Anna. ‘Ik heb twintig minuten geleden nog met hem gesproken. Heb je geen honger? Je hebt al minstens twaalf uur niet meer gegeten.’ 
 Diana keek naar haar pols, maar haar horloge was weg, evenals haar trouwring. 
 ‘Je sieraden krijg je wel terug,’ beloofde Anna. ‘Moet je niet wat eten?’ 
 Diana voelde dat ze inderdaad honger had. Schreeuwende honger zelfs. Bij het horen van het woord eten alleen al had ze het water in haar mond gekregen. 
 ‘Het is allemaal voor jou,’ zei Anna. ‘Ik zal bij je aan tafel komen zitten, maar ik eet niet mee, ik heb al gegeten.’ 
 Diana keek naar de gedekte tafel. Het was een koud buffet met een of andere Russische vorm van smörrebrod, maar het zag er heerlijk uit. 
 ‘Wees niet bang,’ zei Anna. ‘Er is niets in het eten gedaan.’ 
 Misschien dat dit haar kans was om het initiatief van de conversatie over te nemen. Als ze nu direct ging eten zou de gelegenheid voorbij gaan. ‘En dat was wel het geval met de thee in Brest-Litovsk?’ 
 Anna haalde haar schouders op. ‘Ik zei toch dat het nodig was? Jij en je man zijn net twee stoute kinderen.’ 
 ‘Kinderen?’ Diana was al aan tafel gaan zitten en keek nu met een ruk op. Maar ze had teveel honger om verder te vragen. Ze nam een hap zoute haring en at zo gulzig dat ze bijna stikte. 
 ‘Vind je het niet kinderachtig om te proberen springstoffen Rusland binnen te smokkelen?’ 
 ‘Springs -‘ Diana wist nu helemaal geen raad meer met haar mond vol. ‘Wat?’ 
 ‘O ja, dat vergat ik,’ zei Anna. ‘Volgens je man … Robert, is het niet? Zo’n aardige jongen…wist jij er niets van. Je oom Peter heeft het gedaan. O, en wat voor iemand hij is weten we al lang. Stel je voor, jullie naar Rusland sturen met een lading springstoffen in je koffer! Op je huwelijksreis!’ 
 Het verlammende hongergevoel trok een beetje weg en ze kon weer nadenken. Ze begreep er niets van. Die vrouw wist duidelijk niet hoe de vork in de steel zat, dus zou ze haar even uit de droom helpen.‘Ik geloof geen woord van wat je zegt,’ verklaarde ze.‘Ik heb nog nooit in mijn leven zo’n onzin gehoord. Ik zou maar oppassen met wat je doet of zegt, kameraad Ragosina, of wie je ook bent. Misschien dat je nog niet precies weet wie je voor je hebt.’ 
 ‘O, maar dat weet ik juist heel goed,’ zei Anna en schonk twee glazen wodka in. ‘Waarom zou ik anders zo mijn best doen om je te helpen? Ik ken je familie heel erg goed. Wij zijn goede vrienden. Je oom en ik hebben nog schouder aan schouder tegen de Nazi’s gevochten. Ik zou niet graag willen dat je iets overkwam. Maar de feiten liggen er. Je oom Peter heeft jullie koffers van een dubbele bodem voorzien en ze volgepakt met explosieven. Hij heeft jullie die koffers toch gegeven, nietwaar?’ 
 Diana keek haar met open mond aan. 
 ‘Precies,’ glimlachte Anna. ‘En weet je wat nu mijn plicht zou zijn? Je verhoren tot je ervan gaat gillen. Tot je dingen bekent waaraan je nooit zelfs maar gedacht zou hebben voordat ik je ze influisterde. En je dan laten verschijnen voor een volksrechtbank. Je hebt een zeer zware misdaad begaan, een misdaad waarop de doodstraf staat. En je man is in dienst bij vorst Peter Borodin. Dat kun je niet ontkennen.’ 
 Diana begon zich plotseling verschrikkelijk moe te voelen. Ze wilde alleen zijn om na te denken, om een plan uit te werken. Ze nam een slokje wodka, in de veronderstelling dat het water was en stikte bijna. 
 ‘Het is erg sterk,’ zei Anna. ‘Als je er niet aan gewend bent.’ 
 Diana kreeg haar ademhaling weer onder controle. ‘Hoe wéét jij dat eigenlijk allemaal?’ 
 ‘Dat heeft je man me verteld.’ 
 ‘Heeft Robert je dat verteld?’ 
 ‘Jazeker. Waarom ook niet? Hij houdt van je en hij wil niet dat je iets overkomt.’ 
 ‘O God!’ zei Diana. 
 ‘Is het niet waar dan?’ 
 ‘Wij wisten er niets van,’ zei Diana. ‘Oom Peter … O, Jezus! Ik kan het gewoon niet geloven. Hij leek zo vriendelijk, zo gul, zo behulpzaam…‘Ze beet op haar lip. Ze had zich niet zo willen laten gaan. Maar de paniek had haar maagkrampen bezorgd. 
 ‘Zo achterbaks,’ zei Anna treurig. ‘Zo is hij, ja, dat weet ik. Maar daar is nu niets meer aan te doen. Het kwaad is geschied. Ik ben natuurlijk niet de enige die over deze zaak te beslissen heeft. Ik ben maar een ambtenaar die zijn taak moet vervullen. Het is toch al toeval dat ik, die je familie ken, deze zaak in handen heb gekregen. Ik moet natuurlijk wel alles afhandelen zoals het hoort. Ik denk niet dat je enig gevaar loopt, hoor. Misschien een jaar of twee in een werkkamp … Dat is natuurlijk niet zo leuk.’ Ze stak haar hand uit en streelde even over Diana’s haar. ‘Ze zullen je haar afknippen. Alles. Ze zullen eerst je hoofd kaalscheren en dan de rest van je lichaam. Tegen de luis, zeggen ze. Dat is echt niet leuk. Als ze klaar zijn met je, herken je jezelf niet meer. En dan zullen ze je slaan voor elk klein vergrijp. Maar ze vertellen je natuurlijk niet van tevoren wat een vergrijp is, zodat ze je minstens één keer per dag kunnen slaan, totdat ze moe van je worden.’ 
 Diana voelde langzaam haar keel dichtknijpen. Als ze had willen schreeuwen, en dat wilde ze, dan had ze het niet meer gekund. ‘Waarom vertel je me dat allemaal?’ 
 ‘Omdat dat met je gaat gebeuren. Maar zoals ik al zei, je bent Diana Hayman en ik geloof echt dat je onschuldig bent, dat je tegen je wil in deze zaak betrokken bent, dus méér dan twee jaar zul je niet krijgen. En je familie zal natuurlijk ook alle moeite doen om je uitgewisseld te krijgen. Twee jaar in een werkkamp is geen pretje. Twee dagen, twee úúr is al een hel. Maar je zult er wel doorheen komen. Je man …’ Anna zuchtte. ‘Ik ben bang dat hij ter dood veroordeeld zal worden.’ 
 ‘Ter - maar hij is ook onschuldig, net als ik,’ riep Diana met een hoog piepstemmetje, al deed ze nog zo haar best kalm te blijven. 
 ‘Weet je - ik geloof zelfs dat je gelijk hebt,’ zei Anna. ‘Maar de feiten spreken tegen hem. Hij is in dienst van Peter Borodin. Dat heeft hij ons zelf verteld.’ 
 ‘Je hebt hem gemarteld!’ riep Diana uit. 
 ‘Natuurlijk niet. Dat was ook helemaal niet nodig. We hebben hem alleen maar verteld dat we jóu zouden martelen.’ 
 Diana hief vertwijfeld haar handen omhoog. 
 Anna glimlachte en streek Diana nog eens over haar haar. ‘Maar natuurlijk doen we dat niet. Het is onderdeel van de routine. Maar feit blijft dat hij bekend heeft dat hij in dienst is van Peter Borodin en die springstoffen kan hij in ieder geval niet ontkennen.’ 
 ‘Die heb jij er misschien wel ingestopt,’ zei Diana. 
 Anna keek geshockeerd. ‘Wij doen dat soort dingen niet, juffrouw Hayman - neem me niet kwalijk, ik bedoel mevrouw Loung.’ 
 ‘Maar hij is onschuldig!’ Diana had haar stem weer onder controle. ‘Dat weet je heel goed. Dat heb je net zelf gezegd. Denk je nou heus dat hij mij bij zoiets zou betrekken? Je hebt zelf gezegd dat hij van me houdt, dat hij alleen maar bekend heeft om mij van … van mishandeling te vrijwaren.’ 
 ‘Dat is wat hij beweerd heeft,’ zei Anna. ‘Maar wie weet? Misschien is hij wel gewoon een lafaard.’ 
 ‘Robert? Onmogelijk.’ 
 Anna haalde haar schouders op. ‘Je dacht toch eerst ook dat je oom je nooit bij zoiets zou betrekken? En hoe goed ken je hem eigenlijk? Je bent toch op huwelijksreis? Je bent een paar keer met hem naar bed geweest. Dat is alles wat je van hem weet.’ 
 Diana beet op haar lip. Dat was in elk geval waar. 
 ‘Zo is het,’ zei Anna en stond op. ‘Och, ik denk niet dat je hem zo zult missen als hij er niet meer is.’ Ze liep naar de deur. 
 ‘Nee!’ gilde Diana terwijl ze ook opstond. Ze haatte zichzelf erom, maar ze wist dat ze haar zou gaan smeken. Ze had nog nooit in haar leven om iets gesmeekt, dat was ook nooit nodig geweest. Maar Robert was haar man, het deed er niet toe wat ze van hem zeiden. ‘Alsjeblieft, juffrouw Ragosina. Kolonel. Alsjeblieft! Hij is onschuldig. Ik weet dat hij onschuldig is. En ik hou van hem. Je moet hem helpen. Help ons!’ 
 Anna, de deurknop al in haar hand, tuitte haar mond. ‘Je weet niet wat je vraagt,’ zei ze. ‘Ik zou mijn hele positie in gevaar brengen. In Rusland kun je dat beter niet doen.’ 
 ‘Alsjeblieft!’ smeekte Diana opnieuw. ‘Als je mijn familie kent, dan weet je ook dat ze heel rijk zijn. Ze zullen je vorstelijk belonen, geloof me. Je kunt alles krijgen wat je wilt. Als je Robert maar helpt.’ 
 Anna aarzelde even, liet toen de deurknop los, ging naar Diana toe en legde een arm om haar middel. ‘Je houdt écht van hem, niet? Meisje, meisje, wat moet ik met dollars doen hier in Rusland?’ 
 ‘Er moet toch een manier zijn om -‘ 
 ‘O, vele manieren,’ zei Anna. ‘Maar niet met dollars. Aan dollars heb ik niets. Ik ben een eenzaam en onbegrepen iemand. Ik ben een dienares van de staat en als zodanig moet ik van tijd tot tijd verschrikkelijke dingen doen. Ik doe ze niet met plezier, maar ik doe ze omdat het nodig is. En na mijn werk keer ik terug naar mijn eenzame appartement en huil ik me in slaap omdat ik niemand heb om mijn leven mee te delen. Als je eens wist hoe ik ernaar hunker mijn leven met iemand te delen, met iemand, misschien, die net zo mooi is als jij … zo wondermooi.’ Haar arm lag nog steeds om Diana’s middel en nu legde ze haar andere hand op haar buik en schoof hem zachtjes onder haar trui naar haar borsten. 
 De gedachten tuimelden door Diana’s hoofd. Die vrouw wilde haar. Niemand anders. En zij was de vrouw die Roberts leven kon redden, als ze het onderzoek mocht leiden. Wat moest ze doen? Toegeven en ervan genieten, zoals ze er met Janice van genoten zou hebben? Maar dat was een spelletje geweest dat ze helemaal in de hand had. Deze vrouw was veel ouder, met haar zou het geen spelletje zijn. En hoe mooi en sympathiek ze ook was, ze mocht niet vergeten dat ze een kolonel was van de KGB, iemand die vast niet zomaar iets deed, iets dat geen duidelijk omlijnd doel had, zonder er iets bij te willen winnen. Ze had tegen Robert gezegd dat ze haar zou martelen om informatie van hem te krijgen. En nu zei ze dat Robert geëxecuteerd zou worden als zij niet met haar naar bed ging. Terwijl ze nog niet eens een bewijs had geleverd dat ze Robert inderdaad gevangen hield, laat staan dat er echt springstoffen in hun koffers hadden gezeten. 
 ‘Zo mooi,’ zei Anna terwijl ze Diana zachtjes achteruit duwde naar het bed en tegelijkertijd haar gezicht dichterbij bracht voor een kus. 
 Jezus! dacht Diana. Ik word verkracht! Ze keek in Anna’s ogen en zag het hardste, koudste blauw dat ze ooit was tegengekomen: glinsterende saffieren die nu glommen van triomf en hartstocht. Een onheilspellende gloed die haar schoonheid over deed slaan in afschuwelijke lelijkheid. 
 Diana had het gevoel dat ze aan de rand van een afgrond stond en dat beneden alles wenkte om maar te vallen en nooit meer op te staan. 
 Maar dat kon niet. Ze was Diana Hayman, ze kon haar leven zo niet vergooien. Ze kon niet zomaar het slachtoffer worden van deze vrouw. Ze moest leven en sterven zoals ze was. 
 Ze keek naar de glimlachende lippen. Haar instinct zei haar dat deze vrouw niet op een normale manier bestreden kon worden. Ze had alleen kans als ze op een totaal onverwachte manier de aanval inzette. 
 ‘Meisje toch,’ zei Anna terwijl ze haar borsten streelde.’ Mijn lieve meisje toch.’ 
 ‘Diana haalde diep adem en beet met alle kracht van haar kaken in Anna’s neus. 
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 Anna gilde, een kreet van pijn en woede, en trok haar hoofd weg terwijl Diana ontsteld naar haar neus keek. Ze had niet beseft dat ze zo hard kon bijten, noch hoe scherp haar tanden waren. Het bloed liep in een dikke straal van Anna’s neus langs haar mond over haar kin. 
 De gil, die duidelijk niet van een gevangene afkomstig was, had de aandacht getrokken en de deur van de cel werd geopend door een aantal vrouwelijke gevangenbewaarders. 
 ‘Het spijt me,’ zei Diana oprecht beduusd om wat ze gedaan had. ‘Het was een soort reflex.’ 
 ‘Jij…’ Anna wees naar haar met een verwrongen gezicht. ‘Kleed haar uit, leg haar op tafel en breng peper. Ik zal je laten gillen dat ze het in New York kunnen horen.’ 
 Ze had Russisch gesproken zodat Diana niet besefte wat er met haar ging gebeuren, tot ze door verscheidene paren handen werd beetgepakt en uitgekleed. ‘Hou op!’ gilde ze. ‘Hou op, idioten! Laat me los!’ 
 Ze hapte naar adem toen ze languit op de tafel werd gesmeten en de borden en glazen op de vloer kletterden. Ze probeerde overeind te komen, maar werd bij haar polsen en enkels neergedrukt. 
 ‘Peper,’ brieste Anna, die haar zakdoek had gevonden en die tegen haar neus drukte om het bloeden te stelpen. ‘Waar is de peper? Wat wil jij nou weer?’ vroeg ze aan Maria die in de deuropening was verschenen met haar gezicht aan een kant nog dik van Anna’s afstraffing. Verbaasd keek ze naar het tafereel. 
 ‘U bent gewond, kameraad commissaris!’ riep ze ontsteld. 
 ‘Ja, ik ben gewond, koe,’ zei Anna geïrriteerd. ‘Maar daar hebben we jou niet bij nodig. Maak dat je wegkomt! Waar is die peper? Hou haar vast. Doe haar benen uit elkaar. Mijn God, ze zal -‘ 
 ‘Maar kameraad commissaris,’ zei Maria. ‘Kameraad Beria wil u onmiddellijk spreken.’ 
 ‘Laat hem maar wachten,’ zei Anna, ‘tot ik hiermee klaar ben.’ 
 ‘Hij zei dat het heel dringend was,’ protesteerde Maria. 
 Anna aarzelde, keek naar Diana die zich nog hevig tegen haar belagers verzette, happend naar adem, haar gezicht vuurrood en haar haar voor haar gezicht. Een van de vrouwen kwam toegesneld met een zak pepers. Anna beet op haar lip. Eigenlijk werd ze er alleen maar beter van als ze nog een poosje moest wachten. ‘Bind haar vast aan de tafel,’ commandeerde ze. ‘Bind haar zo stevig vast dat ze geen vin kan verroeren. En laat haar dan alleen. Ik ben zo terug.’ Ze ging vlak bij de tafel staan en keek op Diana neer. 
 ‘Ik zei toch dat het me speet,’ hijgde Diana. ‘Ik ben gewoon … niet dat soort vrouw, denk ik.’ 
 ‘Ik zal het je laten vóelen,’ zei Anna. ‘Van het puntje van je grote teen tot aan je haarwortels zal ik het je laten vóelen. Ik geef je tijd om er rustig over na te denken, Diana Hayman.’ Met de zakdoek tegen haar neus gedrukt verliet ze haastig de cel. 
   
 ‘Anna Petrovna!’ Lavrenti Beria keek naar de vrouw die plotseling zo’n belangrijke rol was gaan spelen in zijn leven. ‘Wat is er gebeurd?’ 
 ‘O …’ Anna haalde de zakdoek weg, wierp een haastige blik op het bloed en drukte hem weer tegen haar neus. ‘Ik… ik ben gevallen. Tegen mijn bureau. Er zit een snee in mijn neus.’ 
 ‘Een snee in je neus? Maar je hele gezicht zit onder het bloed.’ 
 Anna bleef even stilstaan, keek nog eens naar Beria en liep toen naar de badkamer. Ontsteld bekeek ze zichzelf in de spiegel. Haar gezicht zat inderdaad helemaal onder het bloed. Haastig draaide ze de kraan open en begon haar gezicht te wassen. Toen ze de handdoek pakte om zich af te drogen voelde ze dat Beria achter haar was komen staan en zijn lichaam tegen het hare drukte. Hij was altijd zo opgewonden in haar nabijheid dat ze zich begon af te vragen of hij wel ooit eerder een vrouw had gehad. 
 En hij scheen oprecht gek op haar te zijn. Hij sloeg zijn arm om haar schouders en trok ondanks haar ongeduldige schouderophalen de handdoek weg van haar gezicht. ‘Jezus! Maar dat moet je laten hechten. Het is een hele diepe snee. Tegen je bureau gevallen zei je? Heeft dat dan zo’n scherpe rand? Misschien is je neusbeentje wel gebroken.’ 
 ‘Doe niet zo gek,’ zei Anna. ‘Natuurlijk is mijn neusbeentje niet gebroken. Het is alleen maar een snee, meer niet.’ 
 Beria kuste haar op het voorhoofd en ging weer achter zijn bureau zitten. ‘Toch vind ik dat je ermee naar de dokter moet gaan,’ zei hij. ‘Zo blijft het een litteken.’ 
 ‘Och,’ zei Anna en ze liet zich in een stoel vallen. ‘Ik heb het ontzettend druk, Lavrenti Pavlovitsj, dus ik hoop dat je een goede reden hebt om me te storen.’ 
 ‘Ja, dat heb ik.’ Beria leunde voorover en keek samenzweerderig om zich heen. ‘Ik heb een codebericht ontvangen van mijn mensen in Parijs.’ 
 ‘Parijs?’ Anna fronste. De Loungs waren hun huwelijksreis in Parijs begonnen. 
 ‘Ja. Ze hebben bezoek gehad op de ambassade. Je raadt nooit van wie.’ 
 ‘O …’ Anna aarzelde maar even. ‘Van vorst Peter Borodin.’ 
 Beria leunde verbaasd achterover. ‘Hoe wist je dat?’ 
 ‘Ik gebruik mijn hersens. Maar het was een gok.’ 
 ‘O ja?’ Beria leunde opnieuw voorover. ‘En wat denk je dat die aartsverrader, die aartsvijand van de Sovjet-Unie en alles wat wij vertegenwoordigen te zeggen had?’ 
 ‘Ik zou denken dat hij ons met iets bedreigt, de een of andere catastrofe, als we niet op zijn belachelijke aanbod ingaan.’ 
 ‘Ha!’ Beria leunde weer achterover en glimlachte voldaan. ‘Mis!’ 
 Anna haalde haar zakdoek weg, keek naar de verse bloedvlek en drukte hem weer tegen haar neus. 
 ‘Ik zal je vertellen wat de vorst te zeggen had,’ zei Beria. ‘Het isme het verhaaltje wel. In het kort komt het hierop neer dat hij er genoeg van heeft zich tegen de Sovjet-Unie en het wereldcommunisme te verzetten. Hij is al oud en hij weet dat hij niet lang meer te leven heeft. Rusland is zijn vaderland. Hij is hier geboren, de laatste van de lange lijn van het geslacht Borodin en hier wil hij sterven. Hij vraagt toestemming om terug te keren.’ 
 Anna keek Beria aandachtig aan. Gedachten, mogelijkheden begonnen zich in haar brein te vormen, in weerwil van de pijn en de woede en het bijna ziekmakende verlangen dat haar terug lokte naar cel zevenenveertig. 
 Beria glimlachte nog steeds. ‘Je gelooft me niet, hè? Het is waar. En aangezien hij weet dat hij niet welkom is wil hij voor zijn terugkomst betalen.’ 
 ‘Waarmee?’ vroeg Anna. 
 ‘Met inlichtingen. Hij zegt dat hij belangrijke inlichtingen heeft die verband houden met de veiligheid van de Sovjet-Unie.’ 
 ‘Geloof je dat?’ 
 ‘Jij niet dan?’ 
 Anna dacht na. Het was allemaal even doorzichtig. Peter Borodin wilde Rusland binnenkomen om zich aan te sluiten bij Robert Loung met zijn koffers vol explosieven. Haar geluk kon niet op. Alles werd haar op een presenteerblaadje aangeboden. Als ze dat kreng wilde laten lijden zoals nog nooit tevoren een vrouw geleden had, dan kon ze nog steeds ongestoord haar gang gaan. En ze kon haar gang blijven gaan zolang ze wilde. En ondertussen gewoon afwachten tot Peter Borodin zich bloot gaf, tot hij zich volledig verraden had, hemzelf en Robert Loung - en daarmee ook Diana Hayman. 
 ‘Het is best mogelijk dat hij inlichtingen heeft die voor ons van belang zijn,’ zei ze. ‘Per slot van rekening heeft hij een netwerk van agenten over heel Europa. Sommige van hen zitten zelfs in de Sovjet-Unie. En hij heeft ook goede connecties in Amerika. Zijn zus is getrouwd met George Hayman, de uitgever, een van de machtigste mannen van de Verenigde Staten. Het zal best de moeite waard zijn hem aan te horen.’ 
 ‘Hij zegt dat hij zijn inlichtingen alleen aan de hoogste autoriteit kwijt wil.’ 
 Anna glimlachte. ‘Dat zijn jij en ik, Lavrenti Pavlovitsj.’ 
 ‘Zal Iwan Nej zich er ook niet mee willen bemoeien?’ 
 ‘Ongetwijfeld. Maar Iwan Nej is niet hier.’ 
 ‘Niet hier? Waar is hij?’ 
 Anna haalde haar schouders op. ‘Met vakantie naar de Krim of zo. Hij is daar ergens geboren, geloof ik. Deze gebeurtenis had dus niet gelegener kunnen komen. Ik vind dat we vorst Borodin maar een vrijgeleide moeten geven. We kunnen hem altijd weer het land uitzetten. Het zal beslist heel amusant en leerzaam zijn wat hij heeft te vertellen. Daarna kunnen we hem arresteren. De zaken lopen echt heel gunstig voor ons.’ 
 ‘Nou…’ Beria krabde zich op zijn kale kop. ‘Als je ervan overtuigd bent dat het niet gevaarlijk is.’ 
 ‘Oversteken op straat kan ook gevaarlijk zijn, Lavrenti Pavlovitsj,’ zei Anna. ‘Maar soms is het nodig als je aan de andere kant wilt komen. Ik weet zeker dat ik - wij - vorst Borodin wel aankunnen. Nu moet ik echt weg.’ 
 ‘Naar de dokter. Voor je neus.’ 
 Anna glimlachte kil. ‘Naar mijn bureau, Lavrenti. Ik moet nog wat orde op zaken stellen.’ 
   
 ‘Dus als ik het goed begrijp,’ zei Elizabeth Hayman tegen Janice Corliss, ‘ben je met Diana naar Londen gegaan en toen naar Parijs en toen heb je haar eenvoudig in de steek gelaten en ben je naar huis gekomen? Alléén?’ 
 Janice keek van Elizabeth naar George Hayman Jr., die in tegenstelling tot zijn vrouw vriendelijk probeerde te kijken. ‘Nou ja… ik ben haar waakhond niet, mevrouw Hayman. Och wat, natuurlijk was ik dat wel. Er zijn dingen aan de hand met uw dochter die u toch eens een keer zou moeten weten.’ 
 ‘O ja?’ Elizabeths stem klonk als een stalen vijl. 
 ‘Ja. Ziet u … Diana is mannengek. Ik bedoel letterlijk mannengek: ze kan haar handen niet van hen afhouden. En ook haar gedachten niet. Ze verslijt meer mannen dan u of ik schoenen. De afgelopen twee jaar heeft ze acht verhoudingen gehad.’ 
 ‘Acht… verhoudingen? Bedoel je…’ 
 ‘Ja, dat bedoel ik. Ze ging met ze naar bed. Ze loopt er niet mee te koop, ze schaamt zich er zelfs een beetje voor. Maar dat weerhield haar er niet van om het te doen.’ 
 ‘Ik geloof je niet,’ zei Elizabeth. 
 Janice keek naar George Jr. 
 ‘Verklaar je nader,’ zei hij rustig. 
 ‘Wat moet ik daar verder nog over zeggen?’ vroeg Janice. 
 ‘Nou, als je eens wat namen noemde.’ 
 Janice dacht na en schudde toen haar hoofd. ‘Nee, dat kan ik niet doen, meneer Hayman. Dat zou verraad zijn aan Diana, en die kerels maakten toch geen enkele serieuze kans bij haar. Ze wisten gewoon niet wat hun overkwam. Diana ontmoette ze, maakte een afspraakje en voordat ze het wisten was ze tot over haar oren verliefd. Diana ging niet zomaar met Jan en alleman naar bed, ze was echt verliefd op die mannen. Het duurde maar een paar weken, of soms zelfs maar een paar dagen, maar het was oprecht.’ Ze keek het echtpaar aan. ‘Dat zijn de feiten.’ 
 ‘En die reis naar Europa was bedoeld om de vicieuze cirkel te doorbreken?’ vroeg George. 
 ‘Dat is belachelijk,’ zei Elizabeth. ‘Ze ging naar Europa om stiekem …’ Ze keek Janice met open mond aan. 
 Janice schudde haar hoofd. ‘Diana wist wat u van haar dacht, mevrouw Hayman. Maar dat is niet waar. Ze had alleen iemand nodig die ze vertrouwde, net als wij allemaal. Ze valt echt alleen maar op mannen. Ik waarschuwde haar dat ze een dezer dagen haar neus nog eens zou stoten, maar ze beloofde met de hand op het hart dat ze in Europa van de mannen af zou blijven. En ik geloofde haar. Wat gebeurt er? Ze komt in Engeland en wordt meteen verliefd op die jongen die ze bij haar oom Peter ontmoet. Hij is geloof ik bij hem in dienst. En dan vraagt hij haar ook nog met hem te trouwen.’ 
 ‘Tróuwen?!’ riep Elizabeth verbaasd uit. 
 ‘Ja. En ik weet zeker dat ze ja heeft gezegd. Ik probeerde het haar nog uit haar hoofd te praten. Ik zei: dat is de zoveelste man en over een week heb je er weer genoeg van, maar ze wilde niet naar me luisteren.’ 
 ‘Tróuwen?!’ zei Elizabeth opnieuw. ‘Hoe kan ze trouwen zonder mijn - onze - toestemming?’ 
 ‘Ik zei haar ook dat u het niet goed zou vinden, mevrouw Hayman. Ik zei haar dat die Robert Loung waarschijnlijk op haar geld uit is en toen werd ze boos. Ik kon echt niets met haar beginnen en toen besloot ik maar naar huis te gaan en u alles te vertellen. Het spijt me, mevrouw Hayman, maar zo staan de zaken.’ 
 Elizabeth keek haar nog enkele seconden strak aan en liep toen naar de telefoon. 
 ‘Wie ga je bellen?’ vroeg George. 
 ‘Ik ga plaatsen boeken op het eerstvolgende vliegtuig naar Parijs,’ zei Elizabeth. ‘En dan ga ik eens een hartig woordje met je moeder wisselen over die broer van haar. Want als ik in Parijs kom zal ik ervoor zorgen dat hij achter slot en grendel wordt gezet. Plus die Robert Loung. En als het moet Diana ook. Dat zal haar goed doen.’ 
 ‘Laten we eerst het George V Hotel bellen en met Diana zelf praten.’ Hij glimlachte tegen Janice. ‘Heel erg bedankt dat je bent gekomen, Janice. Ik denk dat we het zaakje wel van hieruit kunnen oplossen.’ 
   
 ‘Ik dacht dat je misschien wel wilde weten,’ zei Allen Dulles, ‘dat die oom van jou verdwenen is. Volgens de Zweden is hij hun land niet binnengekomen. Het kan natuurlijk zijn dat hij onder een andere naam de grens is overgegaan en daar proberen ze nu achter te komen. Maar voorlopig is hij spoorloos.’ 
 ‘Ik denk niet dat hij naar Zweden is gegaan,’ zei John grimmig. ‘Volgens mij zit hij in Frankrijk.’ 
 ‘Frankrijk? Waarom denk je dat?’ 
 ‘Alleen maar een idee. Er is op het ogenblik een hoop deining in de familie en ik ben het zwarte schaap. Weet u nog, die nicht van me, die ik aan mijn oom zou voorstellen?’ 
 ‘Ja,’ zei Dulles fronsend. 
 ‘Nou, haar vriendin is inmiddels teruggekomen en zegt dat Diana hals over kop verliefd is geworden op een van oom Peters medewerkers, die haar naar Parijs achterna gereisd was. Waarschijnlijk gaan ze stiekem trouwen. Volgens die vriendin is oom Peter er ook op de een of andere manier bij betrokken. Ze zegt dat Diana een lunchafspraak met hem had op de dag dat ze vertrok.’ 
 ‘Parijs,’ zei Dulles. ‘Nou, we zullen direct inlichtingen inwinnen. Hoe lang geleden was dat, die lunchafspraak?’ 
 ‘Vier dagen,’ zei John. 
 ‘Vier dagen?’ 
 John zuchtte.‘Nou ja… dat meisje moest ook eerst helemaal van Europa hier naar toe reizen.’ 
 ‘Ja, maar in vier dagen kan hij natuurlijk overal naar toe gereisd zijn.’ 
 ‘Dat weet ik, maar ik ben inmiddels nog andere dingen te weten gekomen. Gisteren heeft mijn broer - de vader van Diana - naar haar hotel in Parijs gebeld en het blijkt dat ze inderdaad getrouwd is met die Robert Loung.’ 
 ‘Getrouwd?’ 
 ‘U klinkt al net als haar moeder, meneer. Ja, getrouwd. Zonder toestemming, dus onwettelijk, want ze is nog minderjarig. Maar dat terzijde. Het punt is dat volgens de mensen van het hotel Diana en haar man drie dagen geleden op huwelijksreis zijn vertrokken. Naar Rusland, meneer Dulles.’ 
 Dulles keek hem ongelovig aan. Toen zei hij heel zachtjes: ‘Goeie grutten!’ 
 ‘En ik heb zo’n vermoeden dat vorst Peter ook naar Rusland is gegaan,’ voegde John eraan toe. 
 ‘Bedoel je dat Diana voor hem werkt?’ 
 ‘O, dat weet ik niet. Haar man in ieder geval wel. Maar dat doet er toch niet toe, meneer Dulles? Iedereen die met Peter Borodin naar Rusland gaat, eindigt onherroepelijk tegen de muur, na gemarteld te zijn door de KGB. Door Anna Ragosina. Ik word er koud van als ik eraan denk.’ 
 ‘Omdat ze je nichtje is?’ 
 ‘Zeker, omdat ze mijn nichtje is. Maar ook omdat ze een onschuldig jong meisje is.’ 
 ‘Ook als blijkt dat ze meedoet aan een moordaanslag?’ 
 ‘Ik denk niet dat ze dat doet,’ zei John. ‘Volgens mij is ze erin geluisd of ertoe gedwongen. Maar voor de Russen maakt dat geen verschil.’ 
 ‘En voor ons eigenlijk ook niet,’ zei Dulles. ‘Je werkt voor de Verenigde Staten, John, niet voor de Haymans, ook al is dat je eigen familie. Dat wist je toen je je bij ons aansloot.’ Hij wierp een achterdochtige blik op John. ‘Heb je dit nog tegen iemand anders verteld?’ 
 ‘Nee, meneer.’ 
 ‘Ook niet aan je vader?’ 
 ‘Ik probeer hem zoveel mogelijk te vermijden, meneer Dulles. Ik moet hier iets aan doen. Ik moet proberen Diana terug te krijgen voordat ze geëxecuteerd of tot een wrak gereduceerd wordt. Het móet.’ 
 Dulles schudde zijn hoofd. ‘Kan niet. We mogen ons er niet mee bemoeien. Je zult er maar het beste van moeten hopen.’ 
 John leunde voorover. ‘Meneer Dulles, wij willen toch ook graag dat dit moordcomplot verijdeld wordt? Het valt niet te overzien wat de consequenties zullen zijn als ze slagen. Ik denk dat ik een manier weet om er een stokje voor te steken. Luister, meneer. Ik ken die Ragosina heel erg goed.’ 
 ‘Ja,’ zei Dulles. ‘En als ik je memoires goed gelezen heb, zal ze je de eerstvolgende keer dat ze je ziet doodschieten en dan pas vragen stellen.’ 
 ‘Ik weet zeker dat ze naar me zal luisteren, meneer. Ik kan ook mijn vader gebruiken als ik wil. U moet het me laten proberen, meneer Dulles.’ 
 Dulles bleef hem nog enkele seconden aandachtig aankijken en zuchtte toen. ‘Wat je ook doet, het is je eigen verantwoordelijkheid. Ik kan je onbetaald verlof geven, maar geen steun. Als je die deur achter je dicht doet, ben ik dit hele gesprek vergeten.’ Hij glimlachte en stak zijn hand uit. ‘Maar ik wens je alle geluk van de wereld, John.’ 
   
 ‘Zijne excellentie vorst Peter Borodin,’ zei Lavrenti Beria met het gezicht van een goochelaar die een konijn uit zijn hoge hoed tovert. 
 Anna knikte terwijl Peter Borodin haar aanstaarde. Hij had ongetwijfeld van haar gehoord, net zoals zij van hem had gehoord - maar als hij een opmerking zou maken over het verband op haar neus … Hij stelde haar teleur omdat hij al zo oud was. ‘Ik hoop dat u een goede reis hebt gehad, kameraad Borodin.’ 
 ‘O ja,’ zei Peter en ging zitten met zijn ene smetteloze been over het andere. 
 Het zou een genoegen zijn hem klein te krijgen, dacht Anna. Al was het alleen maar vanwege zijn arrogantie. 
 ‘Kolonel Ragosina is mijn assistente,’ verklaarde Beria. ‘U bent gekomen om ons te spreken?’ 
 ‘Ik ben gekomen om premier Stalin te spreken,’ zei Peter. ‘En Molotov en Nej… Michael Nej. Ik onderhandel alleen met de hoogst geplaatsten.’ 
 Anna snoof verachtelijk, maar Beria bleef glimlachen. ‘De hoogst geplaatsten dat zijn wij, vorst Peter,’ zei hij minzaam. ‘Wij beheersen de staat. U zult niemand anders te spreken krijgen voordat u ons hebt overtuigd van het belang van hetgeen u te zeggen hebt.’ 
 ‘En dan?’ vroeg Peter. 
 ‘Dat zal afhangen van wat u te zeggen hebt.’ 
 ‘Ik vind dat kameraad Borodin ons precies moet vertellen wat hij van ons wil, kameraad commissaris,’ zei Anna. ‘Misschien dat we er dan later over kunnen praten.’ 
 Beria keek naar haar en knikte toen. ‘Oké. Vorst Peter?’ 
 ‘Ik heb al gezegd wat ik van jullie wil,’ zei Peter. ‘Ik ben een geboren en getogen Rus. Door omstandigheden gedwongen heb ik me een tijd lang verzet tegen het bewind in dit land en een poging gedaan het omver te werpen. Dat was ik verplicht aan mijn voorvaderen en aan de leden van mijn familie die zijn vermoord door de bolsjewieken. Daarin heb ik gefaald. Nu heb ik niet lang meer te leven en geef ik me over. Ik wil graag de laatste paar jaar van mijn leven in de omgeving van mijn jeugd doorbrengen.’ 
 ‘Wat ontroerend,’ zei Anna. 
 ‘In ruil daarvoor bied ik jullie informatie aan die van levensbelang is voor het voortbestaan van deze staat. Maar natuurlijk wil ik ook vrede sluiten met de mensen die ik zo lang bestreden heb,’ zei Peter. ‘Met premier Stalin en Vjatsjeslav Molotov en Michael Nej.’ 
 ‘Zeer prijzenswaardig,’ zei Anna. ‘Daar zullen we u zeker te zijner tijd gelegenheid toe bieden. Goed, kameraad Borodin. We hebben een kamer voor je gereserveerd in het Hotel Berlin -‘ 
 ‘“We -“?’ vroeg Beria verrast. 
 ‘Zeker,’ zei Anna. ‘Kameraad Borodin is een gedistingeerde gast in ons land. U bent tevreden met Hotel Berlin, kameraad Borodin?’ 
 ‘O, erg tevreden,’ zei Peter. ‘Kon niet beter. Ik geloof zelfs dat mijn achternichtje en haar man daar op dit moment ook logeren. Het zou fijn zijn ze weer te ontmoeten.’ 
 ‘Achternichtje?’ vroeg Beria. ‘Uw achternichtje is in Rusland?’ Hij keek naar Anna. 
 ‘Ik herinner me nu een aanvraag voor een visum voor ene Diana Hayman,’ zei Anna. 
 ‘En die logeert op dit moment in Hotel Berlin?’ 
 ‘Dat weet ik niet.’ 
 ‘O ja, vast wel,’ zei Peter Borodin. 
 ‘Dan hebt u nog een leuk weerzien voor de boeg, kameraad Borodin. Nu willen we graag weten wat u ons te vertellen hebt.’ 
 Peter Borodin keek van de een naar de ander. ‘Het is zeer geheime informatie.’ 
 ‘O ja?’ 
 ‘Eh … U herinnert zich misschien dat een paar maanden geleden premier Stalin erg ziek was.’ 
 Beria en Anna keken elkaar aan. ‘Dat klopt,’ zei Anna. Beria was duidelijk niet tot spreken in staat. ‘Hij had een hartaanval.’ 
 ‘Onzin,’ zei Peter beslist. ‘Hij was vergiftigd.’ 
 ‘Vergiftigd?’ vroeg Beria. 
 ‘Ja,’ zei Peter. 
 ‘Hoe weet u dat?’ vroeg Anna. 
 ‘Mijn agenten weten alles,’ zei Peter. 
 ‘O ja? En wie heeft hem dan wel vergiftigd?’ 
 ‘Zijn dokters.’ 
 ‘Zijn dokters?’ 
 Beria viel met een plof achterover in zijn stoel. 
 ‘Een aantal van zijn doktoren was joods, niet?’ 
 ‘Ja,’ zei Anna. ‘Dat is waar. Wilt u soms suggereren -‘ 
 ‘Er is een internationaal kom plot, geleid vanuit Tel Aviv, om de Russische topleiders te vermoorden,’ zei Peter triomfantelijk. ‘Ze spelen het via de medische wereld omdat in Rusland de meeste doktoren joods zijn en de anderen meestal joodse sympathieën hebben.’ 
 ‘Is dat zo?’ vroeg Anna. 
 ‘Natuurlijk is dat zo.’ 
 ‘Dat is dan zeer interessant,’ zei Anna. ‘We zullen dit nader moeten onderzoeken en kijken of het waar is wat u zegt. Intussen zijn we u zeer dankbaar, kameraad Borodin. U hebt de Sovjet-Unie waarschijnlijk een enorme dienst bewezen. Misschien dat u nu naar uw hotel wilt om uw achternichtje te spreken. Mijn chauffeur brengt u wel. En we nemen contact met u op zodra we uw informatie nagetrokken hebben. Tot dan bent u natuurlijk de gast van de Sovjetregering.’ 
 ‘O … ja.’ Peter Borodin stond op, nog een beetje beduusd over het feit dat hij nu al kon gaan. ‘Het was me een genoegen.’ Hij maakte aanstalten zijn hand uit te steken, bedacht zich en verliet het kantoor. 
 Anna keek Beria aan en proestte het toen uit. 
 ‘Hij is gek,’ zei Beria. ‘Hartstikke knettergek. Maar weet je …’ 
 ‘Hij had jóu bijna een hartaanval bezorgd,’ zei Anna. 
 ‘Hij had al lang dood moeten zijn,’ zei Beria. ‘Ik wil dat jij daar alsnog voor zorgt. Onmiddellijk. Vandaag nog. Vanmiddag nog.’ 
 Anna schudde haar hoofd. ‘Dat zou verkeerd zijn. En zonde. Ik denk namelijk helemaal niet dat hij zo gek is.’ 
 ‘Je bedoelt dat je zijn verhaal gelooft? Jezus!’ Beria veegde zijn voorhoofd af. 
 Anna bleef glimlachen. ‘Ik betwijfel of hij ook maar iets van enige waarde weet. Hij heeft alleen maar een aannemelijk verhaal verzonnen. Hij is een van die domme mensen die iedereen onderschatten. Hij denkt dat we erin zullen trappen. Als hij zou horen dat zijn verhaal waar is zou hij hoogst verbaasd zijn. Nou, ik vind dat we hem maar moeten verbazen. Ik zal wel een paar van die dokters arresteren en ze een bekentenis laten tekenen. Het zullen natuurlijk allemaal joden zijn, dus jij hoeft je geen zorgen te maken.’ Ze keek hem diep en aandachtig aan. ‘De mensen die jij gebruikte waren geen van allen joden, wel?’ 
 ‘Natuurlijk niet. Maar ik begrijp niet precies wat je bedoelt, Anna Petrovna. Je zult me uit de droom moeten helpen. Wat is dat gedoe met die achternicht eigenlijk?’ 
 Anna haalde haar schouders op, gedeeltelijk om haar verachting te verbergen. Ze vroeg zich af of deze man ooit zou beseffen dat hij zijn hele leven al uit de droom geholpen moest worden. ‘Ik heb geen idee. Ik weet alleen dat ze een visum heeft aangevraagd voor haarzelf en haar man en ik zag geen reden dat te weigeren. Waarschijnlijk logeren ze in Hotel Berlin, zoals Borodin al zei. Misschien dat ze ook in zijn complot zitten. Het belangrijkste voor ons is nu te ontdekken wat zijn complot is. En de makkelijkste manier om dat te doen is hem zijn gang te laten gaan en hem zelf in de val te laten lopen. Dat zal wel niet lang duren.’ 
 ‘Goed. Je doet maar Anna, het is jouw zaak. Als ik jou was zou ik hem vanmiddag nog door een bus laten overrijden. Hij is gevaarlijk.’ 
 ‘Hij is niet gevaarlijk, Lavrenti Pavlovitsj,’ stelde Anna hem gerust. Omdat, dacht ze bij zichzelf, hij toch zijn nichtje en haar man en hun twee koffers niet zal kunnen vinden. Ze vroeg zich af wat hij dan zou doen. Ze wist zeker dat Peter Borodin nog een paar moeilijke dagen tegemoet ging en misschien dat dat nog iets interessants opleverde. 
 ‘Goed,’ zei Beria. ‘Als je maar begrijpt dat er een paar mensen zijn die in elk geval niet gearresteerd mogen worden. Begrijp je me goed?’ 
 Anna glimlachte. Hij bedoelde natuurlijk de dokters die het gif hadden toegediend en die hem daarom zouden kunnen verraden. Wat een stommerik was hij! Als er iemand door een bus moest worden overreden dan waren zij het wel! 
 Hij kwam in elk opzicht steeds meer in haar macht. 
 ‘Zeker, Lavrenti Pavlovitsj,’ mompelde ze. 
   
 ‘Anna Petrovna!’ Iwan Nej leunde voorover op zijn bureau en keek haar aan. ‘Wat is er met je neus gebeurd?’ 
 ‘Ik struikelde en viel,’ zei Anna kalm. Ze had zich al voorbereid op deze vraag. ‘Hoe was je reis? Het zal wel mooi zijn in de Krim om deze tijd van het jaar. Maar je bent niet erg bruin geworden.’ 
 ‘De Krim!’ snoof Iwan. ‘Dacht je dat ik in de Krim was?’ 
 ‘Dat zei je tenminste,’ antwoordde Anna geduldig. 
 ‘Ik ben in Hongarije geweest,’ verklaarde Iwan trots. 
 Anna zweeg. 
 ‘Je neus,’ zei hij. ‘Is hij gebroken?’ 
 ‘Nee, hij is niet gebroken,’ antwoordde Anna scherp. ‘Hij is een beetje gekneusd, dat is alles. Dus je bent in Hongarije geweest. Wat leuk voor je. En daarvoor heb je me laten komen, om me dat te vertellen? Commissaris Nej is naar Hongarije geweest. Wil je dat op de voorpagina van de Pravdahebben?’ 
 Iwan trok zijn wenkbrauwen op. ‘Je bent niet in een best humeur, Anna.’ 
 ‘Ik heb het erg druk.’ 
 ‘Met die mysterieuze gevangene in cel zevenenveertig? Wie is zij?’ 
 Anna haalde haar schouders op. ‘Een vijand van de staat. Zij en ik… wij leren elkaar een beetje kennen. Ik denk dat ze ons interessante dingen te vertellen heeft.’ Ze keek hem fronsend aan. ‘Je hebt toch niet je neus in mijn zaken gestoken, hoop ik, Iwan Nikolaievitsj? Het onderzoek is in een kritiek stadium.’ 
 ‘Ik zou niet durven,’ zei Iwan. ‘En ik zou het ook niet kunnen, als ik dat wilde. Ik, Iwan Nikolaievitsj Nej, heb van die helleveeg die daar beneden de wacht houdt, te horen gekregen dat ik die vrouw niet eens zien mag. Een masker voor! Dat is middeleeuws. En belachelijk. Ik wil je er wel even aan herinneren, Anna Petrovna, dat jouw zaken ook mijn zaken zijn.’ 
 ‘Ik beloof je dat ik te zijner tijd alles zal vertellen, Iwan Nikolaievitsj.’ Anna stond op. ‘Maar nu moet ik weer aan het werk. Ze slokt veel van mijn tijd op.’ 
 ‘En het interesseert je helemaal niet wat ik in Hongarije heb gedaan?’ vroeg Iwan. 
 Anna fronste. ‘Je was toch met vakantie?’ 
 ‘Vakantie! Ha! Laat me je dit vertellen, Anna Petrovna, Iwan Nej gaat nooit met vakantie. Ik ben naar Hongarije gegaan om zo dicht mogelijk bij Italië te zijn, want ik wilde me persoonlijk ontfermen over zekere goederen die uit Rome kwamen. Je weet wel wat ik bedoel.’ 
 Anna keek met een ruk op. ‘Heb je het gedaan?’ 
 Iwan glimlachte en stond op om de deur voor haar te openen. ‘Kom.’ 
 ‘Je bent gek,’ zei Anna. ‘Ik geloof je niet.’ 
 Iwan opende een andere deur. ‘Kijk hier maar,’ zei hij. 
 Anna stapte naar binnen. Het was een klein kamertje, niet groter dan een wc, waarvan een wand helemaal van glas was. Dat was echter geen gewoon glas, maar een aan één kant doorzichtige spiegel. Ze keek door het glas en zag Judith Petrova. 
   
 ‘Judith Petrova?’ Lavrenti Beria kwam als door een wesp gestoken uit zijn stoel overeind. ‘Heeft hij Judith Petrova ontvoerd? Uit Rome? Jezus!’ Hij staarde Anna aan. ‘En daarom moet jij lachen? Is ze gewond?’ 
 ‘Zo te zien niet,’ zei Anna. ‘Ze was natuurlijk helemaal aangekleed, dus zeker weten doe ik het niet. Ze was bewusteloos: een slaapmiddel. Ze lag op een stretcher en ik zag geen blauwe plekken of andere tekenen dat er geweld was gebruikt. De operatie schijnt goed verlopen te zijn. Erg ongebruikelijk voor Iwan Nej.’ 
 Beria bleef haar aanstaren. ‘Wist jij dat dit ging gebeuren?’ 
 Anna haalde haar schouders op. ‘Ik heb hem er wel over horen spreken, maar het leek me zo krankzinnig dat ik maar gezegd heb dat ik er verder niets over horen wilde. Ik dacht nooit dat hij het echt zou doen.’ 
 ‘Maar hij heeft het dus wel gedaan. Die idioot! Weet hij niet dat je niet zomaar in het wilde weg mensen kunt gaan ontvoeren? Zeker geen bekende mensen als Judith Petrova?’ 
 ‘Het kan natuurlijk wel,’ zei Anna. ‘Iwan heeft het gedaan.’ 
 ‘En wat gaat er nu gebeuren? Dat zal ik je vertellen: de hel barst los en wel zeer spoedig.’ 
 ‘Waarschijnlijk heb je gelijk.’ 
 ‘Vind je dat zo grappig?’ 
 ‘Ik vind dat we mogelijkheden in de schoot krijgen geworpen die we ten eigen bate kunnen benutten. Luister maar.’ Ze telde de punten op haar vingers af. ‘Ten eerste hebben we Peter Borodin hier in Rusland - we weten niet waarom, maar daar komen we vanzelf achter als we hem in de gaten houden. Hij zegt dat hij inlichtingen heeft over een joods complot om premier Stalin te vermoorden.’ 
 ‘Wat absolute nonsens is.’ 
 ‘Natuurlijk. Maar alleen wij weten dat. Ten tweede, Iwan heeft een vooraanstaande zioniste ontvoerd die tevens Israëlisch staatsburger is. Ik kan je vertellen waarom hij dat gedaan heeft.’ 
 ‘Waarom dan?’ 
 ‘Hij wil haar uitwisselen tegen zijn zoon Gregory.’ 
 Beria’s mond viel open.‘Maar … wat een schurk is het toch! Een Siberische bandiet. Denkt hij echt dat hij zoiets kan maken?’ 
 Opnieuw haalde Anna haar schouders op. ‘Hij denkt van wel. Zijn idee was, zoals hij me heeft uitgelegd, om een of ander joods complot te verzinnen dat Judith Petrova dan na de juiste ondervraging zou bekennen. Ik persoonlijk betwijfel of je een vrouw als Judith Petrova ook maar iets zou kunnen laten bekennen, nog niet al bewerkte je haar met gloeiend hete naalden. Hij schijnt vergeten te zijn dat ze vier jaar in een concentratiekamp heeft gezeten. Maar goed, dat was zijn idee. Met die bekentenis hoopt hij de storm van internationaal protest tot bedaren te brengen die, zoals je zelf al zei, spoedig los zal barsten. En daarna, na getoond te hebben dat hij haar met reden gevangen heeft genomen en dat hij haar voor het gerecht kan brengen, zal hij grootmoedig aanbieden haar uit te wisselen tegen de officier van de KGB die op dit moment in Amerika gevangen zit. Je moet toegeven dat dat kleine mannetje grootse ideeën heeft.’ 
 ‘Hij is gek,’ verklaarde Beria. ‘Jezus! We moeten hem tegenhouden.’ 
 ‘Ik vind van niet. Ik vind dat we hem zoveel mogelijk ter wille moeten zijn. Dat kunnen we ons ook best veroorloven.’ Anna leunde voorover op zijn bureau. ‘Zie je het dan niet, Lavrenti Pavlovitsj? We hebben een joods complot waar we niets mee kunnen doen - Peter Borodins gifdokters. Iwan heeft een joodse gevangene voor wie hij een complot moet verzinnen. Zie je de mogelijkheden niet?’ 
 Beria’s wenkbrauwen trokken tezamen. ‘Je bedoelt dat we hem ons complot moeten influisteren? En hem daarmee redden? Je verraadt me, Anna Petrovna.’ 
 Anna zuchtte. ‘Ik wil Iwan helemaal niet redden. Ik wil hem steeds meer compromitteren tot hij uiteindelijk een willoos werktuig in onze handen is. Er komt een hoop heisa en dat is slecht voor de reputatie van Rusland, tenzij er echt een complot is. Maar dat is er ook. Peter Borodin heeft het zelf gezegd. Dus leveren we hem over aan Iwan. Ze zijn toch al gek op elkaar, die twee. Luister nu goed, Lavrenti Pavlovitsj. Die Judith Petrova is vroeger Peter Borodins minnares geweest. Hij zal voor een moeilijk dilemma komen te staan: óf hij houdt vol dat zijn verhaal op waarheid berust en offert daarmee Judith Petrova op, óf hij geeft toe dat het allemaal verzonnen was en offert daarmee zichzelf op. Ik denk dat hij die vrouw opoffert. Dan zal Iwan geloven dat hem niets meer kan gebeuren, want iedereen denkt natuurlijk dat het aan zijn geniale inzicht te danken is dat hij Judith Petrova arresteerde voordat het zelfs maar bekend was dat er een complot werd gesmeed. Hij zal dé man zijn. Maar belangrijker is dat heel Rusland, de hele wereld en, kameraad, het hele Politburo, geschokt zal zijn door het bestaan van zo’n complot. Ze zullen over niets anders meer kunnen praten. En aan jou en mij zullen ze niet meer denken, zodat wij rustig verder kunnen werken aan onze plannetjes. Is dat geen aantrekkelijk vooruitzicht?’ 
 Beria’s gezicht was uitdrukkingsloos geworden. Hij was al duidelijk lang tevoren de draad van het verhaal kwijtgeraakt. ‘Hoe kunnen wij daar profijt van trekken? Iwan wordt op die manier toch veel te machtig?’ 
 ‘Even. Maar een ballon die te hard wordt opgeblazen klapt gauw. Als de tijd gekomen is, Lavrenti, kunnen wij bewijzen dat er nooit een complot geweest is.’ 
 Beria fronste. ‘Hoe dan?’ 
 ‘Ik heb de bewijzen al,’ zei Anna. ‘Alles wat Peter Borodin gezegd heeft is gelogen. Ik houd op dit moment een koerier van hem gevangen, iemand die springstoffen het land wilde binnensmokkelen en zich na een poosje bij Borodin zou voegen.’ 
 Beria’s wenkbrauwen kwamen nog dichter bij elkaar.’ Dat heb je me nooit verteld.’ 
 ‘Het was een routinekwestie. Die jongeman zal de waarheid vertellen als de tijd gekomen is. Wij hebben op dit moment een goede verstandhouding.’ 
 ‘Jezus!’ zei Beria. ‘Soms word ik bang van je, Anna, doodsbang.’ 
 ‘Je zou dankbaar moeten zijn dat ik andere mensen nog banger maak. Op het geschikte moment zal ik dus bewijzen dat het hele complot in elkaar was gezet door Iwan en natuurlijk ook door Stalin zelf en zijn trawanten Michael Nej en Molotov die daarmee hun eigen persoonlijke belangen nastreefden tegen de belangen van land en volk in. Veel leden van het Politburo vinden dat dit al veel te vaak is gebeurd. Mettertijd zullen wij verschijnen als de echte helden achter de schermen, als toegewijde dienaars van de staat die hun onderzoekingen voortzetten in het belang van waarheid en rechtvaardigheid, ongeacht het feit dat dit inging tegen het streven van onze geliefde leider.’ 
 Beria krabde zijn kale kop.‘Maar…hoe zit het dan met het echte complot van Peter Borodin? Zijn bedoelingen die we nog moeten ontdekken?’ 
 ‘Je bedoelt wat hij precies wil opblazen met die springstoffen? Daar komen we wel achter want hij zal toch iets moeten gaan ondernemen. Hij zal zich op dit moment wel zorgen maken. Weet je dat zijn achternichtje en haar man nog steeds niet in Hotel Berlin zijn aangekomen? Niemand weet wat er met ze gebeurd is, behalve dat ze in Parijs op de trein naar Moskou zijn gestapt. Voor mij is het duidelijk dat zij ook koeriers van hem zijn en ze zijn verdwenen. Maar dat is allemaal onbelangrijk vergeleken bij de poets die we Iwan kunnen bakken. Geloof me, kameraad Borodin zal niet eens zijn neus kunnen snuiten zonder dat wij het een halve minuut later al weten. Hij vertegenwoordigt echt geen enkel risico, hij is alleen maar een gevaar voor zichzelf. Maar wel een bruikbaar instrument voor ons, als we hem goed gebruiken.’ 
 ‘Je bent een merkwaardige vrouw, Anna. Ik wilde alleen dat je niet zo gevaarlijk deed.’ 
 Anna tuitte haar lippen. ‘Dat is nodig in het leven.’ Ze stond op. ‘Ik moet gaan.’ 
 ‘Je komt vanavond toch wel naar me toe, Anna Petrovna?’ vroeg Beria. ‘Ik heb je nodig vanavond.’ 
 Ja, hij had haar nodig, omdat hij doodsbang was en alleen in haar armen weer een beetje moed kon verzamelen, dacht ze met verachting. ‘Natuurlijk,‘zei ze. ‘Natuurlijk kom ik vanavond bij je.‘Graag zelfs, want nu ging ze op weg naar cel zevenenveertig en als ze daar vandaan kwam had ze altijd behoefte aan seks. 
 De opwinding over het joodse complot zou de aandacht opeisen van iedereen - vooral van Iwan - zodat niemand meer aan Diana Hayman zou denken. Te zijner tijd zou het een koud kunstje zijn ook Diana Hayman als medeplichtige in het joodse complot ten tonele te voeren. Als het nodig was. 
   
 Judith Petrova had het gevoel dat ze midden in een akelige nachtmerrie zat. Een nachtmerrie die ze in het verleden ook maar al te vaak had gekend. Pas de afgelopen twee jaar had ze de illusie gekregen dat die voorgoed voorbij was. 
 Haar levensloop had alles te maken met het feit dat ze als joodse geboren was. Om redenen die alleen God wist, was haar volk als geen ander voorbestemd om te lijden. Niet omdat ze weigerden Jezus Christus als de Heiland te aanvaarden, maar omdat ze het meest succesvolle volk waren dat ooit de aardbodem had bewandeld. Dus hadden ze steeds te maken gekregen met vervolgingen door volkeren die minder succesvol maar wel machtiger waren. Alleen de niet-christelijke landen, de islamitische landen bijvoorbeeld, hadden zonder protesten het nijvere en zelfbewuste - in de ware betekenis van het woord - volk in hun midden geduld. Zij en de jonge, blakende, oneerbiedige, maar toch tot in de kern godsdienstige Verenigde Staten. Overal waar godsdienst en staat samengingen hadden de joden te lijden gehad van tirannie en chauvinisme. 
 En nergens meer dan in Rusland. In Rusland hadden ze eeuwenlang aan hatelijke vervolgingen blootgestaan, zowel onder de tsaars als onder de Sovjets. Wat dat betreft had ze ook haar grootste fout gemaakt. Als jonge militante joodse die verontwaardigd was over de manier waarop haar volk behandeld werd, was ze haast vanzelf revolutionair geworden - en velen van haar mede-revolutionairen waren joden geweest. Maar velen ook niet. Nooit van haar leven zou ze haar ontsteltenis vergeten toen ze ontdekte dat de jonge mevrouw die in de herfst van 1905 naast haar op de barricaden van Moskou had gevochten vorstin Ilona Roditsjeva, geboren Borodina, was. Uit die toevallige ontmoeting was een blijvende vriendschap ontstaan en nog vele andere dingen. Maar Ilona had alleen revolutie gespeeld omdat ze een ongelukkig huwelijk had; toen het er echt op aan kwam was ze naar de andere kant van de Atlantische Oceaan gevlucht, naar haar geliefde. Judith Stein was wel echt bij de Revolutie betrokken geweest en werd ter dood veroordeeld voor een misdaad waaraan ze part noch deel had gehad. De doodstraf werd later door de tsaar omgezet in levenslange verbanning naar Siberië en nog weer later kreeg ze gratie. Ze had niet hoeven te vluchten. Daar zou ze ook nooit aan gedacht hebben, want tijdens die verschrikkelijke, onvergeetbare jaren had ze ontdekt dat er veel joden waren die net zo vastberaden waren als zij en die veel meer talent hadden. Mannen als Trotsky waren tot de top van de Sovjet-hiërarchie geklommen. Ze had in hem het symbool gezien van hoop voor de toekomst. Maar ook hij was uiteindelijk ten val gebracht. Mindere goden zoals zij zelf - ze was eerst de minnares van Peter Borodin, toen van Michael Nej en daarna van George Hayman geweest - hadden moeten vechten en ploeteren en stelen en hoereren om in leven te kunnen blijven. En zij en zovele anderen waren in leven gebleven alleen om vervolgens in de handen te vallen van het Hitler-gespuis. Toch had ze zelfs die hel overleefd en was ze gelukkig getrouwd met Boris Petrov. En met hulp van haar vrienden had ze haar laatste jaren kunnen slijten in dienst van haar eigen volk in haar eigen land. Ze was zichzelf gaan beschouwen als het prototype van de eeuwige overlever. En nu, als reizend ambassadeur voor haar vrienden Ben-Goerion en Weizmann, was ze zich zelfs gaan beschouwen als een succesvolle vrouw, een gelukkige vrouw die haar portie lijden in het leven wel gehad had. 
 En nu… Ze kon zich niet meer herinneren wat er in Rome gebeurd was. Ze was naar een vergadering geweest en had een taxi naar haar hotel genomen. Ze had de deur van haar badkamer geopend en het volgende dat ze wist was dat ze in een vliegtuig op weg naar Moskou zat. Het was een typisch Sovjet-patroon, ze had het al eerder meegemaakt. Nu wisten haar vrienden zelfs niet dat er iets met haar gebeurd was. Er was ook helemaal geen reden om te verwachten dat er iets met haar zou gebeuren. Ze had de afgelopen jaren niets gedaan waaraan de Sovjet-Unie aanstoot zou kunnen nemen. Het was natuurlijk altijd mogelijk dat die donkere mannen van het Kremlin zo’n afgronddiepe haat tegen haar koesterden dat ze haar tegen elke prijs wilden vernietigen, maar in dat geval zouden ze haar laten doden, niet ontvoeren. Wat had het voor zin iemand gevangen te nemen die niets belangrijks te melden had? Ook de rest van de wereld zou er zo over denken. Ze dacht soms dat ze gek geworden was - of, nog erger, dat ze de enige normale persoon was in een krankzinnige wereld. 
 Ze was vroeger al gearresteerd door de geheime politie van de tsaar en daarna nog eens door de Tsjeka, dus ze wist hoe angstaanjagend het was dat niemand haar door woord of daad had proberen te kwetsen - tot nu toe. Niemand had zelfs maar geprobeerd met haar te praten en uit haar bewakers had ze geen woord kunnen krijgen. Ze kende de methoden van zowel de Nazi’s als de bolsjewieken en ze wist dat ze in één opzicht identiek waren: in het begin van de gevangenschap vond een zorgvuldig geplande vernietiging plaats van de persoonlijkheid, de waardigheid, het zelfrespect, de hele menselijkheid van de gevangene en daarmee uiteindelijk ook van zijn wil. Dat kon gebeuren door middel van vernederingen, verkrachtingen, slapeloosheid, isolatie en fysieke en psychische mishandeling. De echte pijn kwam later pas. Ze was zelfs niet gefouilleerd deze keer. Of als dat wel zo was, dan hadden ze het heel voorzichtig gedaan toen ze sliep. Ze bevond zich in een cel die niet al te comfortabel was en gedurende de drie dagen dat ze hier was - ze hadden haar horloge afgenomen dus precies wist ze het niet - had ze goed te eten gekregen en had ze regelmatig kunnen slapen. Ze was geen enkele keer geschopt of geslagen. Het leek wel of ze haar alleen ontvoerd hadden om haar uit de roulatie te nemen. 
 Of misschien was het een nieuwe martelmethode. Want zij ervoer het als een marteling en voor Boris en haar nichtje Ruth en iedereen die haar kende en van haar hield zou het ook wel een marteling zijn. Ze wist zelfs niet eens zeker meer door wie ze was ontvoerd. Het was dat ze Russisch kende, anders zou ze niet hebben geweten dat ze in Russische handen was, en dat ze in Moskou in de gevangenis zat, gokte ze maar. 
 Uiteindelijk zou ze op al haar vragen echter wel antwoord krijgen, daar was ze van overtuigd. 
 Nu stond er een nieuwe nachtmerrie te gebeuren, want de celdeur ging open. Judith stond op. Aangezien het geen etenstijd was kon dit niet de gevangenbewaarster met het houten gezicht zijn die haar elke dag haar maaltijden bracht. Ze hield haar adem in en zag Iwan Nej binnenkomen. 
 Dat was het enige waar ze geen rekening mee had gehouden, dat ze oog in oog zou komen te staan met deze man die in 1914 nog haar schoenen had gepoetst toen ze als gast van Peter Borodin bij zijn familie in Starogan op bezoek was; die verantwoordelijk was voor de moord op haar ouders; die haar dertig jaar lang had achtervolgd en nog maar vijf jaar geleden had proberen te ontvoeren uit het centrum van Jeruzalem. Met dat laatste had hij zich vertild en dank zij Nigel Brent was de hele operatie verijdeld. Ze had gehoord dat hij als straf voor zijn falen verbannen, of misschien zelfs ter dood veroordeeld was. Maar daar stond hij, in vol ornaat, in het uniform van generaal van de KGB, even hatelijk als altijd. 
 ‘Judith Stein,’ zei hij. ‘Of moet ik zeggen: Judith Petrova? Hoe gaat het met je charmante nichtje? En die gespierde dommekracht van een Engelse politieman met wie ze getrouwd is? En niet te vergeten mijn oude vriend Boris?’ 
 Judith likte langs haar lippen. 
 Iwan glimlachte. ‘Je bent bang en onzeker. Dat is begrijpelijk. Maar je hebt het aan jezelf te danken, Judith Petrova. Josef Vissarionovitsj heeft zelfs nog eens tegen me gezegd: “Judith is een geboren samenzweerster, Iwan Nikolaievitsj. Het zal nog eens slecht met haar aflopen.” En hij had gelijk. De meeste van je samenzweringen hebben we een beetje geamuseerd bekeken, maar als je het op de levens van onze leiders gemunt hebt, nou ja, dan moeten we er natuurlijk wel wat aan doen.’ 
 ‘De levens -‘ Judith ging op het bed zitten. Iwan had dat effect op de meeste mensen: de krachten vloeiden uit hen weg, ze konden niet meer staan, niet meer helder denken. ‘Ik heb tegen niemand samengezworen.’ 
 Iwan schudde zijn vinger tegen haar. ‘Je moet niet denken dat ik gek ben, Judith. De dagen dat je geluk had zijn voorbij. Zelfs Michael zal je nu niet te hulp kunnen komen als hij de bewijzen ziet die ik tegen je verzameld heb.’ 
 ‘Bewijzen?’ riep ze. Ze verloor haar zelfbeheersing. ‘Welke bewijzen? Je hebt me voor je persoonlijke doeleinden ontvoerd. Wil je nog steeds wraak nemen om wat er in Jeruzalem is gebeurd? Je hebt het toen verknoeid, Iwan Nej, en nu zul je het weer verknoeien. Je hebt een misdaad tegen het internationale recht begaan. Denk je dat je dat ongestraft kunt doen? Als bekend wordt wat je gedaan hebt…’ 
 ‘Dan zullen al je rijke en machtige vrienden je te hulp snellen?’ Iwan schudde zijn hoofd. ‘Nee, nee, Judith. Deze keer ben je te ver gegaan. Kom. Ik wil je iemand laten zien.’ 
 Bijna galant hield hij de deur voor haar open. Ze kon onmogelijk zijn uitnodiging weigeren, gesteld dat ze dat had gewild - maar daarvoor was ze te opgewonden en te nieuwsgierig. Want nu begon het haar te dagen dat Iwan géén spelletje speelde, maar dat hij echt meende bewijzen tegen haar te hebben. 
 Ze liep achter hem aan de gang door, de trap op die ze zich nog zo goed herinnerde en daarna naar zijn kamer, waar ze tot haar ontsteltenis Peter Borodin zag zitten. 
   
 ‘Anna Petrovna, je had erbij moeten zijn. Ik kan me niet herinneren dat ik me ooit zo geamuseerd heb,’ riep Iwan stralend uit. ‘Ze hebben vroeger een verhouding met elkaar gehad, moet je weten. Jaren en jaren geleden. Toen hij nog vorst van Starogan was. Hij heeft haar zelfs mee naar huis genomen! Hij was toen al gek. Je kunt je voorstellen hoe zijn moeder haar ontving. Ik bedoel - een Russische vorst en de dochter van een joodse notaris! Ik weet het nog heel goed, want ik was erbij. En zij weet het ook nog heel goed. Je had moeten zien hoe ze bloosde, haar handen naar haar haar bracht en haar jurk probeerde glad te strijken. Dat zou jij ook leuk gevonden hebben.’ 
 ‘Ze herinnert zich waarschijnlijk ook wel dat hij, na haar ontmaagd te hebben, trouwde met haar zuster,’ zei Anna met opzet wreed omdat ook Iwan Rachel Stein begeerd had. 
 Er trok een schaduw over Iwans gezicht. ‘Ja,’ zei hij. ‘Weet je, ik haat die man. Ik haat hem meer dan wie ook ter wereld, behalve misschien George Hayman. En nu heb ik hem hier… Je bent onbetaalbaar, Anna Petrovna. Ik wou alleen dat je het me eerder had verteld.’ 
 ‘Je had het erg druk, Iwan Nikolaievitsj,’ mompelde Anna. ‘Ik deed mijn best. Hoe kon ik weten dat je al op de hoogte was van dit joodse complot? Ik vind eigenlijk dat jij me dat wel eens eerder had kunnen vertellen.’ 
 Nu werd Iwans gezicht net zo uitdrukkingsloos als dat van Beria. Hij was duidelijk in de war door haar ingewikkelde kuiperijen. Maar hij had alle troefkaarten in handen en al gauw begon zijn gezicht weer te stralen. ‘Nou, maar het was me de gelegenheid wel! Peter Borodin die beleefd tegen mij moest doen, omdat ik hem elk moment kan laten vermorzelen als ik wil. En dat hij dan met Judith Stein geconfronteerd wordt en te horen krijgt dat zij ook in het complot zit - hij weet natuurlijk heel goed dat dat niet waar is. Weet je? - even dacht ik dat hij alles terug zou nemen en zou zeggen dat het maar een verzinsel was, om haar alsnog te redden. Maar zo moedig is hij niet. Hij was dus wel gedwongen haar te compromitteren. Je had de uitdrukking op haar gezicht moeten zien! En toen ze hoorde dat er echt een kom plot was en dat het Peter zelf was die onze aandacht erop gevestigd had … Ik dacht even dat ze hem zou slaan. Ik zou niet graag in zijn schoenen staan: de dingen die ze hem aanwreef! Hij moet van binnen helemaal gekrompen zijn. Het was een van de aangenaamste ochtenden die ik ooit heb meegemaakt, dat kan ik je wel vertellen.’ 
 ‘Ik ben zo blij voor je,’ zei Anna. ‘Je beseft natuurlijk wel dat er een internationale storm op komst is?’ 
 ‘Zeker. Maar daar hoeven we ons niets van aan te trekken, want we beschikken over bewijzen. Of niet soms, Anna Petrovna?’ 
 Anna glimlachte. ‘Jij beschikt over bewijzen, Iwan Nikolaievitsj,’ zei ze. ‘Ik heb er part noch deel aan gehad, behalve dat ik ermee instemde dat vorst Peter naar Rusland zou komen. Het is jouw overwinning en de jouwe alleen.’ 
 ‘Dat is erg aardig van je, Anna.’ 
 ‘Graag gedaan. Ik vind het leuk voor je. Ik wens je alle succes. En ik verheug me er al op Gregory Iwanovitsj terug te zien in de Loebjanka. Nu moet ik echt weg.’ 
 ‘Naar cel zevenenveertig? Die vrouw wordt een verslaving voor je, Anna. Je moet niet het genot dat je van een zaak hebt het doel waarvoor die zaak werd ondernomen laten overheersen.’ 
 Anna glimlachte koeltjes. ‘In dit geval, Iwan Nikolaievitsj, vallen de twee samen.’ 
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 Toch bleef er iets knagen in Anna dat Iwan misschien wel gelijk had. Diana Hayman begon inderdaad een obsessie voor haar te worden. Ze merkte dat ze constant aan haar dacht. Het verontrustte haar, maar tegelijkertijd vond ze het ook heerlijk. Het was net een mooie droom waarin ze verkeerde, net alsof ze zichzelf zag toen ze nog jong was. 
 Ze zou van Diana Hayman kunnen houden. Misschien hield ze al van haar. Maar ze zou zeker van haar gaan houden als die stomme meid zich eindelijk maar eens overgaf. 
 En tegelijkertijd haatte ze haar, vanwege haar naam en haar achtergrond. Zolang ze dat niet vergat was ze veilig. 
 Maria stond al in de houding voor de deur van de observatiekamer. Het was haar taak erop toe te zien dat niemand die kamer binnenging als haar meesteres bij de gevangene in de cel was. Maria’s gezicht was koud en afstandelijk, hoewel de blauwe plek al lang was weggetrokken. De stomme trut kon die klap maar niet vergeten en bovendien was ze jaloers op haar nieuwe speelgoed. Maar Anna had wel wat beters te doen dan zich zorgen te maken over Maria’s gevoelens. Ze was haar ondergeschikte en zou dat altijd blijven, want iemand die assistente geweest was van Anna Ragosina werd nooit meer iets anders. Dat wist Maria ook heel goed. 
 Anna knikte kort in antwoord op haar groet en keek door het raampje dat er in de cel uitzag als een gewoon betonblok in de muur. Ze deed dit elke dag, gedeeltelijk om zich ervan te vergewissen dat haar vogeltje niet stiekem gevlogen was en gedeeltelijk om te zien of er wel goed voor Diana gezorgd werd. Anna was zich heel goed bewust dat haar pietluttigheid, haar aandacht voor aangename details, door sommigen van haar ondergeschikten als een zwakheid werd beschouwd. Dat amuseerde haar. Ze had een werkkamp overleefd en ze had de oorlog in de Pripjat-moerassen overleefd. Als het moest zou ze gemakkelijk van de luxe die ze nu genoot afstand kunnen doen. Maar zolang ze die had, genoot ze ervan. En ze genoot er ook van die aan haar gevangene te geven. Ze hield niet van de geur van angstzweet en menselijke uitwerpselen. Op haar bevel werd Diana Hayman elke ochtend in een welriekend bad gestopt en kreeg ze drie maal per dag een goede maaltijd met ‘s middags en ‘s avonds een glas wijn erbij. Anna wilde niet dat juffrouw Hayman - ze bleef liever aan haar denken als een Hayman dan als mevrouw Loung - ook maar een moment niet zou beseffen in welke situatie ze zich bevond doordat ze bijvoorbeeld door gebrek afstompte. 
 Ze knikte opnieuw. ‘Prima,’ zei ze en liep de trap af naar de gang beneden haar. Ze droeg persoonlijk de sleutel van cel zevenenveertig bij zich en ze opende persoonlijk de deur die ze persoonlijk weer achter zich dicht deed. 
 Het meisje zat tegen de muur, naakt en met handboeien om die met een ketting aan ringen in de muur waren vastgemaakt. Ze kon zich bewegen, maar de ringen zaten zo ver uit elkaar dat ze haar handen niet allebei tegelijk achter haar hoofd kon krijgen om de zwarte fluwelen doek te verwijderen die voor haar gezicht was gebonden en die alleen gaten had voor de ogen, de neus en de mond. Ze zat op een kussen om haar billen te sparen. 
 Toen de deur openging keek ze op. Haar spieren spanden zich en haar borsten kwamen een beetje omhoog. Het hele prachtige lijf kwam tot leven. 
 Anna haalde het masker voor haar gezicht weg en voelde een vreemde mengeling van verlangen, woede en frustratie door zich heen gaan die altijd op dit moment bezit van haar nam. Ze had al vroeg in de gaten gehad dat dit verwende Amerikaanse nest net zo’n sterke wil had als zijzelf. De gedachte dat ze die wil zou breken was haast net zo aangenaam geweest als de gedachte dat ze al die schoonheid zou bezitten. Maar de zaken waren niet gegaan zoals ze gedacht of gehoopt had. De eerste dag had ze uit woede peper gebruikt, met schokkende resultaten. Diana had gegild en gehuild en zich in allerlei bochten gewrongen die haar lichaam des te mooier deden uitkomen. Het was een onvergetelijke ervaring geweest en geen moment had ze gedacht dat het niet zou leiden tot totale slaafse onderwerping. Maar daarin had ze - kennelijk - ongelijk gehad. Toen Diana gewassen en nog natrillend en met tepels die tot twee keer de normale grootte waren opgezwollen, werd teruggebracht, had ze zich zonder protest laten verkrachten. En dat had ze sindsdien steeds gedaan, wat Anna ook verkoos met haar te doen. Lichamelijk had ze zich overgegeven. Maar geestelijk had ze zich afgesloten, zich verborgen achter een ondoordringbare stalen wand. Het doorboren van die wand was nu het voornaamste doel in Anna’s leven geworden. Als Iwan dat wist. Of Beria … 
 Maar ze zouden het nooit te weten komen. En zolang ze uiteindelijk toch dit meisje zou weten te onderwerpen … Als ze er maar zeker van kon zijn dat dat zou gebeuren. 
 Ze maakte de handboeien los en gaf Diana de tijd haar polsen te masseren. Toen zei ze: ‘Het is tijd voor je oefeningen.’ 
 Zonder een woord te zeggen stond Diana Hayman op en begon ter plaatse loopbewegingen te maken. Haar spieren trilden, haar borsten golfden op en neer en haar zwarte haren dansten op haar schouders. Anna sloeg haar vanaf het bed gade en voelde de hartstocht in zich opwellen. Als ze klaar was, als dat mooie blanke zoete vlees roze geworden zou zijn van de inspanning en bedekt met een dun laagje zweet, zou ze haar bevelen naast haar te komen liggen en zich met haar amuseren … En zij zou het toelaten, met wijd open ogen, zonder een woord te zeggen, zonder een spier te vertrekken. 
 Ze kon net zo goed naar huis gaan en masturberen. 
 Het was een bekend patroon. Je geest afsluiten terwijl je je lichaam volledig overgeeft aan krachten die te sterk voor je zijn, was onderdeel van de training van de KGB-mensen en waarschijnlijk ook van leden van de Amerikaanse geheime dienst. Met die methode had ze het werkkamp kunnen overleven. Het raadselachtige was echter dat dit meisje nooit een dergelijke training had gehad en dat ze dus geheel en al moest steunen op een innerlijke kracht, of een innerlijke zekerheid dat ze uiteindelijk zou triomferen, gewoon omdat ze Diana Hayman heette. Anna had het ongemakkelijke gevoel dat de zaken zo stonden en dat ze opnieuw een voorbeeld kreeg voorgezet van het feit dat de Amerikanen, wat hun fouten verder ook mochten zijn, meestal overwonnen. Die gedachte vond ze nog het meest beangstigend. 
 Ze had de zaken echter zelf in de hand, bedacht ze, en ze kon er een eind aan maken wanneer ze wilde. Niemand, zelfs de dochter van een miljonair niet, kon tegen haar op door zich gewoon geestelijk af te sluiten, zeker niet als ze alle methoden waarover ze beschikte zou toepassen. Ze zou haar kunnen slaan met haar stalen zweep tot haar huid openscheurde, of ze zou de waterstraal kunnen gebruiken, of peper in haar kruis stoppen tot ze gek werd, of ze zou haar gewoon kunnen slaan met haar blote handen, zoals ze zo vaak zin had om te doen … Maar dergelijke methoden veroorzaakten niet alleen geestelijke maar ook lichamelijke verwondingen. Anna wist dat ze gulzig was. Ze wilde haar geestelijk domineren, meer dan wat ook, maar ze wilde tegelijkertijd dat haar lichaam net zo aantrekkelijk bleef als het nu was. 
 Diana ging op haar rug liggen en maakte met haar benen fietsbewegingen in de lucht. Ze volgde nauwgezet het programma dat Anna voor haar uitgestippeld had. 
 Anna leunde tegen de muur en keek naar haar. ‘Vandaag,’ zei ze, ‘zal je man gegeseld worden.’ 
 Diana stokte maar een fractie van een seconde en ging toen weer door met haar fietsbewegingen. 
 ‘Hou je niet van je man?’ vroeg Anna. ‘Hij houdt wel van jou. Hij gilt je naam, elke keer als hij gemarteld wordt.’ 
 Diana was klaar met haar oefeningen. In één gracieuze beweging gingen haar benen naar beneden en kwam ze overeind. Haar ademhaling ging maar een beetje sneller dan normaal. 
 ‘Misschien dat je me niet gelooft,’ zei Anna. In feite wist ze wel zeker dat Diana haar niet geloofde. Ze had in het begin een fout gemaakt door het meisje te vertellen dat haar man veilig en ongedeerd was en zelfs vrijgelaten. Ze had dat gedaan omdat ze zeker was van haar succes. Toen ze op haar bewering was teruggekomen en gezegd had dat hij nog steeds gevangen zat en dagelijks werd gemarteld, had Diana haar niet meer geloofd. Natuurlijk kon ze haar Loung laten zien, of hem zelfs laten afranselen in haar bijzijn. Maar Anna’s instinct zei haar dat dat een nog grotere fout zou zijn. Ze vermoedde dat Diana zich als reactie daarop nog verder in zichzelf zou terugtrekken, een nog dikkere muur om zich heen zou optrekken. Bovendien maakte Robert Loungs bereidwilligheid om mee te werken - dat deed hij omdat hij kwaad was op Peter Borodin die zijn bruid in zo’n hachelijke positie had gebracht en ook omdat hij dankbaar was dat Diana vrijgelaten was, althans dat had zij hem verteld - hem tot een veel te belangrijke troefkaart in het machtsspel dat spoedig komen zou, veel te belangrijk om zomaar lichtzinnig verspeeld te worden. 
 Zo’n zelfbeheersing, dacht ze trots, was het antwoord op nietige mannetjes als Iwan Nej, die het lef hadden te denken dat zij, Anna Ragosina, ooit door iets of iemand geobsedeerd kon zijn. 
 Als ze toch maar één reactie op dat uitdrukkingsloze gezicht kon brengen. 
 ‘Hij gilt je naam,’ zei ze nogmaals, ‘telkens als ik zijn penis met peper bedek.’ 
 Diana keek haar onbewogen aan. 
 Plotseling verloor Anna haar zelfbeheersing. ‘Trut!’ Ze stortte zich op Diana, greep haar bij haar haar en dwong haar op haar knieën terwijl ze haar in het gezicht sloeg en haar hoofd heen en weer slingerde. Toen ze haar losliet viel ze voorover. ‘Zeg iets!’ schreeuwde ze. 
 Diana kwam langzaam overeind. De tranen van pijn stonden in haar ogen, maar ze beheerste zich. ‘Zoiets als … krijg de klere?’ vroeg ze. 
 Anna staarde haar aan terwijl haar handen zich langzaam balden tot vuisten en haar spieren tot het uiterste gespannen waren. Ze wist dat ze nu in staat was haar bij de keel te grijpen en alle leven uit haar te wringen. Maar ze schoot in de lach toen ze zich realiseerde hoe stom dat zou zijn, want er was een beter manier om haar geestelijk én lichamelijk te mismaken, een manier die bovendien slechts tijdelijke effecten zou hebben. Dat had ze eigenlijk al lang geleden moeten doen. Het werd tijd dat ze de schade inhaalde. 
 Ze opende de deur van de cel en riep: ‘Maria! Ik wil dat je deze gevangene kaalscheert. Elke haar moet eraf. Ik wil dat ze zo kaal wordt als een luis, over haar hele lichaam.’ Ze keek om naar Diana. ‘Roep me maar wanneer je klaar bent,’ zei ze. ‘Geef haar een uur om te beseffen wat er gebeurd is. Daarna zullen we zien wat ze te zeggen heeft.’ 
 Stampend liep ze de trap op naar haar kantoor, liet zich in een stoel vallen en keek naar haar secretaris die bedremmeld in de deuropening stond. ‘Wat is er?’ 
 ‘Er is een koerier gekomen van de Russische ambassade in Washington, kameraad kolonel,’ zei de man. ‘Ik heb hem gezegd dat u niet gestoord kon worden en hij heeft deze brief voor u achtergelaten.’ 
 ‘Voor mij? Uit Washington?’ Nieuwsgierig ging Anna rechtop zitten. Ze nam de envelop, scheurde hem open en las het briefje dat erin zat. 

“Touché” stond erop. ‘Zeg maar wat je wilt. John.’ 
   
 ‘Het lijkt wel of niemand het wil weten,’ zei George Hayman Jr. luid. Hij stond in het midden van de woonkamer in het huis van zijn ouders en keek van de een naar de ander. ‘Ik heb al het redelijke geprobeerd. Alles.’ 
 Dat was nou een van de rijkste en machtigste mannen ter wereld, dacht zijn vader. En nu weet hij zich geen raad omdat hij voor het eerst van zijn leven geconfronteerd wordt met een situatie waarin zijn invloed en geld niet helpen. Zou hij ook niet op dezelfde manier gereageerd hebben? Hij dacht van niet. Zijn hele jeugd had hij te maken gehad met situaties waarin geld en invloed geen rol speelden. Misschien had hij zijn zoon toch te beschermd opgevoed. 
 Maar dat maakte de situatie niet minder ernstig. 
 ‘Jongen toch,’ zei Ilona. ‘Mijn lieve jongen toch. Denk je niet dat het mogelijk is dat ze gewoon geen contact met je durft op te nemen? Dat ze bang is dat je het huwelijk nietig zult laten verklaren?’ 
 ‘Dat is misschien wel zo,’ zei George Jr. weer een beetje gekalmeerd door de sussende toon van zijn moeder. Hij ging naast haar op de sofa zitten. ‘Maar hoe moet ze weten hoe wij over haar huwelijk denken als ze geen contact met ons opneemt? En vertel ook maar eens hoe ze zo totaal van de aardbodem kan verdwijnen. Nee, er is iets aan de hand. Niemand heeft haar tot nu toe kunnen vinden.’ 
 ‘Heb je contact opgenomen met de regering?’ vroeg George Jr. ‘Als je denkt dat ze achter het IJzeren Gordijn zit -‘ 
 ‘Aan de regering heb je helemaal niets. Zij vinden dat we haar maar thuis hadden moeten houden. Ze lieten merken dat ze wel wat beters te doen hadden dan achter verwende miljonairsdochters aanjagen.’ 
 ‘De politie -‘ zei Ilona. 
 ‘Denk je dat ik daar niet aan gedacht heb? Ze kunnen een signalement rondsturen en vragen of ze zo spoedig mogelijk naar huis komt. Ze hebben haar signalement doorgegeven aan Interpol, maar Interpol werkt niet achter het IJzeren Gordijn.’ 
 ‘En je weet zeker dat ze daar is?’ vroeg George. ‘Europa is groot.’ 
 George Jr. zuchtte. ‘Ik weet niks zeker, vader, en dat is juist zo erg. Ze is met iemand getrouwd van wie ik zelfs nog nooit gehoord heb, laat staan dat ik hem heb ontmoet. En dan stappen ze op een trein met bestemming Moskou. Tenminste, dat zeggen ze dat ze gedaan hebben. Niemand heeft hun kaartjes gezien. De trein komt in Moskou aan, maar zij zitten er niet in. Ik denk dat ze ontvoerd is. Maar niemand wil daarvan horen.’ 
 ‘Kan een man zijn eigen vrouw ontvoeren?’ vroeg Ilona. 
 ‘Bedoel je voor de wet? Ik geloof van wel, ja. Maar misschien is hij ook ontvoerd. Weet ik veel. Maar niemand wil het ook weten, zoals ik al zei. “Waarom denk je dat ze ontvoerd is?” vroeg de politie. “Er is toch geen losgeld geëist? Zodra iemand losgeld eist, meneer Hayman, komt u bij ons en dan nemen wij het zaakje verder wel ter hand.” Ze kunnen de pot op. “Maar stel dat ze vermoord is,” zeg ik, “en dat er nooit losgeld geëist zal worden?” “Hoe kan er sprake zijn van moord?” vragen ze. “Als er geen lijk is? Zodra we een lijk vinden, meneer Hayman, nemen wij het zaakje wel ter hand.” Jezus Christus! Het is mijn dochter, hoor! Ik word nog gek. Elizabeth is er al half gek van geworden. In Parijs stortte ze helemaal in. Ik trouwens ook. Nu zit ze constant onder de slaapmiddelen. Vier weken al, en nog geen taal of teken. En ik weet zeker dat oom Peter er ook iets mee te maken heeft.’ 
 ‘George toch!’ zei Ilona. ‘Ik weet dat Peter niet helemaal goed snik is, maar je gelooft toch niet dat hij zijn eigen achternichtje heeft ontvoerd?’ 
 ‘Waarom niet? Hij heeft ook een keer zijn eigen zuster ontvoerd. Ik kan me niet meer veroorloven iets wel of niet te geloven, moeder. O ja, één ding kan ik wel geloven. Ik geloof dat er heel veel mensen zijn die hier meer vanaf weten dan ze bereid zijn toe te geven. De regering bijvoorbeeld. En weet je wie ook? John. Mijn eigen broer. Hij ontloopt me.’ 
 ‘Ontloopt hij je?’ vroeg George Sr. fronsend. 
 ‘Hij heeft het te druk, zegt hij. Of anders is hij de stad uit. Altijd druk of de stad uit. Hij heeft het nog nooit eerder zo druk gehad. Zelfs Natasja weet niet waar hij mee bezig is. Maar dat hij mij durft te ontlopen! Mij! George Hayman Jr., eigenaar van de American People. Ik hoef maar met mijn vingers te knippen en alle deuren gaan voor me open. En ik word met een kluitje in het riet gestuurd als de eerst de beste kwajongen. Jezus!’ 
 Hij was dichter bij een zenuwinzinking dan George Sr. gedacht had. Opgelucht keken ze allemaal op toen ze de voordeur hoorden. Felicity kwam binnen en keek met een onbewogen gezicht van de een naar de ander. 
 ‘Hallo George,’ zei ze. ‘Nog nieuws van Diana?’ 
 ‘Nee,’ zei George Jr. ‘Niets.’ 
 ‘Arm kind,’ zei Felicity. ‘Ze zit misschien wel ergens in een cel net als Gregory.’ Ze verliet de kamer en ging naar boven. 
 George keek naar zijn vader. ‘Als het waar zou kunnen zijn -‘ 
 ‘Maak je geen zorgen,’ zei zijn vader. ‘Dat is veel te ver gezocht, zelfs voor Iwan Nej. En hij heeft niets meer te vertellen. De Sovjets beginnen ook een beetje beschaving te krijgen, jongen. Dat moet je geloven.’ 
 ‘Dat zei je ook vlak voor de zuiveringen in de jaren dertig,’ antwoordde George Jr. ‘Als ze zo beschaafd zijn, waarom geven ze me dan geen visum om zelf te gaan kijken?’ 
 ‘Nou, misschien willen ze niet dat een Amerikaanse krantenmagnaat zijn neus in hun zaken steekt.’ 
 ‘O ja? Hoe komt het dan dat de privé-detective die ik naar hen toe heb gestuurd ook geen visum kreeg? Ik denk dat Felicity wel eens gelijk kan hebben. Hoe luidt het gezegde ook al weer? Kinderen en … spreken de waarheid? Als die verdomde rooien Diana ook maar een haar gekrenkt hebben …! Ze willen geen krantenmagnaat binnen hun grenzen, hè? Nou, ze zullen de grootste anti-Sovjetcampagne uit de geschiedenis voor hun kiezen krijgen. Te beginnen met vandaag.’ Hij stond op. ‘Tot ziens.’ 
 ‘Wacht even,‘zei George. ‘Denk je nou echt dat je daarmee Diana helpt? Denk je nou echt dat zo’n campagne iets anders doet dan schade aanrichten voor iedereen? En dat met de verkiezingen voor de deur? George, ik roep je niet graag tot de orde …’ 
 George Jr. zuchtte. ‘Och, ik weet het wel. Ik moet me wat verantwoordelijker gedragen. Maar Jezus, vader, het is mijn dochter - ze kan wel ergens op sterven liggen, weet jij veel?’ 
 ‘Ja, dat is zo.’ George stond op en vulde de glazen bij. ‘Je zegt dat je denkt dat John iets weet. Toch niet omdat hij in Londen was toen dat hele zaakje begon, wel?’ 
 ‘Nee, daarom niet,’ zei George Jr. ‘Ik verbeeld het me echt niet dat hij me probeert te vermijden. En bij de regering vang ik ook bot.’ 
 ‘Wat is het verband tussen die twee? John werkt niet voor de overheid.’ George beet zich op zijn lip. Hij had het er wat te haastig uitgeflapt. Het stiekeme gedoe waartoe John en hij de afgelopen zeven jaar gedwongen waren beviel hem niets en hij wist dat het niet eeuwig kon duren. 
 Maar George Jr. vermoedde kennelijk niets. ‘Nee, dat is waar,’ zei hij. ‘Maar hij ging toch als vertegenwoordiger van de regering naar Londen, niet? Hij moest uit zien te vinden wat oom Peter in zijn schild voerde, of zoiets. Dat lag er maar al te dik bovenop. Ik denk dat er iets gebeurd is, of nu gebeurt, of gaat gebeuren, dat met de Amerikaanse regering te maken heeft en ook met de verdwijning van oom Peter en van Diana. En ik denk dat John weet wat het is.’ 
 ‘Als er iets met Diana gebeurd is, iets ernstigs, en John weet ervan,’ zei Ilona, ‘dan zou hij ons dat zeker vertellen, ongeacht voor wie hij werkt.’ 
 ‘Dat weet ik,’ gaf George Jr. toe. ‘Dat is het enige dat me nog op de been houdt. Maar toch wil ik weten wat er met mijn dochter is gebeurd.’ 
 ‘Ik ook,’ zei zijn vader. ‘Laat het maar aan mij over. Ik praat wel met John. Mij kan hij niet ontwijken.’ 
   
 Ze zaten samen in een stil hoekje in de bar van de golfclub en keken naar buiten waar de spelers op de course bezig waren. ‘Je moet goed begrijpen,’ zei George Hayman Sr. terwijl hij de klontjes ijs in zijn martini liet tinkelen, ‘dat George de wanhoop nabij is. En Elizabeth wordt er helemaal ziek van. Diana is per slot van rekening hun enige dochter en bovendien erfgenaam van de hele zaak. Als er iets met haar gebeurt… Ilona en ik denken dat ze er gewoon samen van door zijn gegaan, anders zou ik hier niet zo rustig met jou zitten praten. We denken dat ze waarschijnlijk samen ergens in Duitsland of in Scandinavië zitten. Een kaartje kopen naar Moskou is zo eenvoudig als wat, maar er komen is vrijwel onmogelijk. Ik bedoel, hoe hadden ze zo snel een visum kunnen krijgen? Ze zijn waarschijnlijk ergens uit de trein gestapt en hebben een andere genomen. George gelooft dat niet, voornamelijk omdat hij Peter niet kan lokaliseren en omdat Janice Corliss verteld heeft dat die Robert Loung met Peters organisatie te maken heeft. Als ik zou denken dat Diana bij Peters dolle avonturen betrokken was, dan zou ik geloof ik ook hysterisch worden.’ 
 John keek zijn stiefvader aan. ‘Waarom vertel je dat allemaal aan mij?’ 
 ‘Nou … Jezus, John, ik wil me niet met je werk bemoeien, maar ik ben toevallig degene die weet wat je werkelijk doet. Dat weet jij ook. En ik ben er zeker van dat dat reisje naar Europa voor de FBI was en dat je gewoon voor je werk Peter bent gaan opzoeken. Nu George Jr. dat ook denkt, zonder te weten hoe dicht hij bij de waarheid is … Ik móet gewoon weten of Diana op de een of andere manier bij Peters plannetjes betrokken is geraakt en of er iets sinisters aan de hand is met haar verdwijning.’ 
 John keek bedroefd. ‘Vader, ik werk niet meer voor de FBI.‘ 
 George fronste. ‘Moet ik dat geloven?’ 
 ‘Het is de waarheid.’ 
 Nu keek George bedenkelijk. Hij kende John al vanaf dat hij een klein kind was en hij wist precies wanneer hij loog of de waarheid sprak. Nu loog hij niet, maar de volledige waarheid was het ook niet. ‘Voor wie werk je dan wel? Ben je nog steeds bij dat “reclamebureau”?’ 
 ‘Ja hoor.’ 
 ‘Dus je werkt nog wel voor de Amerikaanse overheid?’ 
 ‘Ja hoor.’ 
 ‘Maar niet de FBI,’ zei George bedachtzaam. ‘Iets zo geheim dat je het me niet kunt vertellen. Oké, ik zal niet verder aandringen, John. Maar je moet me wel vertellen of je iets weet, of je weet wat er met Diana gebeurd is.’ 
 John bleef hem aankijken. ‘Ik weet helemaal niets over wat er met Diana gebeurd is,’ zei hij. ‘Ze is waarschijnlijk gewoon op huwelijksreis, zoals je zelf al zei, en ze komt vanzelf wel weer terug.’ 
 Maar nu wist George dat zijn stiefzoon zat te liegen. 
   
 De zondagse lunch in Cold Spring Harbor. Een eenzame lunch. Twee oudere mensen, ieder aan een eind van een lange gedekte tafel, kijken elkaar aan. Buiten het gerammel met borden en bestek in de keuken is er geen geluid te horen. 
 Ze hadden samen wel meer van dit soort gelegenheden meegemaakt, daarin lag de grote troost van leeftijd en ervaring. De zwakheid van leeftijd en ervaring was dat de toekomst steeds onzekerder werd. Zowel George als Ilona konden zich nog levendig de lunches herinneren in het grote, luchtige huis van haar ouders in Port Arthur, terwijl buiten de Japanse granaten steeds dichter bij de gedoemde stad insloegen. Maar toen waren ze jong genoeg geweest om zich onsterfelijk te wanen. George herinnerde zich nog de verschrikkelijke eenzaamheid toen ze gescheiden werden, de noodzaak om te eten en te slapen en zich te scheren en andere dingen te doen die noodzakelijk zijn om in leven te blijven - zonder dat hij wist of hij haar nog ooit terug zou zien. Maar toen was hij pas achtentwintig geweest en zij negentien. Woorden als ‘ooit’ of nog beter ‘nooit’ omspanden toen nog zeeën van tijd, tijd die ze in overvloed hadden. 
 Tijdens de Eerste Wereldoorlog waren ze gescheiden geweest en daarna opnieuw tijdens de Tweede Wereldoorlog. Ze hadden de tragische dood van Rachel Stein meegemaakt en daarna de moord op Tattie en onlangs nog waren ze getuige geweest van Felicity’s tragische affaire met Gregory Nej; maar altijd waren er op de achtergrond gelukkige en gezonde kinderen geweest, hun eigen kinderen en hun kleinkinderen. En dat geluk was het kenmerk geweest van de zondagse lunches, die nu plotseling tot het verleden behoorden. 
 ‘Ik weet hoe ze zich voelt,’ zei Ilona. ‘Als ik die nacht uit Starogan weg had kunnen komen naar Sebastopol om bij jou te zijn … Kinderen doen dat soort dingen, George.’ 
 Hij glimlachte tegen haar. ‘Bedoel je dat je nu weet dat je toen een fout begaan hebt?’ 
 Ze wierp hem een kushand toe. ‘Ik bedoel dat ik het gedaan zou hebben - ik probeerde het ook! - zonder er bij na te denken wat het voor mijn moeder betekende. En ik zou het zelfs gedaan hebben als ik wist dat ik haar daarmee verdriet deed. Want ik was verliefd op je. En Diana zal ook wel verliefd zijn geweest op die Robert Loung.’ 
 ‘Maar zou je dan niet direct als je veilig en wel weg was aan je moeder geschreven hebben?’ vroeg George. 
 Ilona zuchtte. ‘Ja. Ja…maar misschien voelt Diana zich nog niet veilig genoeg om aan Elizabeth te schrijven.’ 
 ‘Na vijf weken nog niet?’ 
 Opnieuw zuchtte ze. ‘Denk je dat er echt iets met haar gebeurd is?’ 
 George zuchtte ook. ‘Ik weet het niet. Ik weet het echt niet. Mijn gezond verstand zegt me dat er niets gebeurd kan zijn, dat ze gewoon een impulsief jong meisje is. Maar ondertussen … Als we maar wisten waar Peter zat. Als we maar een aanwijzing hadden waar ze zou kunnen uithangen.’ 
 ‘Maar je maakt je ook nog ergens anders zorgen om.’ 
 George dronk zijn glas leeg. Hij had nooit iets voor haar geheim kunnen houden. ‘Ja. Maar …’ 
 ‘Iets met John?’ 
 ‘Ik wilde zeggen: Ik zou je dankbaar zijn als je me er niet naar vroeg.’ 
 Ilona keek hem aan. ‘Ik weet al heel lang dat jij en John iets hebben,’ zei ze. ‘Een geheimpje. Ik vond het wel leuk al die blikken van verstandhouding en zo. En als ik bedenk dat hij niet eens je eigen kind is …’ Ze ging plotseling rechtop zitten. ‘George! Wat denk je van Michael?’ 
 ‘Wat bedoel je?’ 
 ‘Nou, als we Michael eens vroegen om ons te helpen? George Jr. denkt dat Diana waarschijnlijk echt naar Moskou is gegaan en daar in moeilijkheden is geraakt. Michael zou dat voor ons kunnen navragen.’ 
 ‘Hm.’ 
 ‘George, dit is geen gelegenheid voor trots.’ 
 ‘Dat speelt ook geen rol als het om Diana gaat, geloof me. Maar… we mogen nooit vergeten dat Michael in de eerste plaats een Sovjet-commissaris is en pas in de tweede plaats een vriend van ons. Stel - gewoon, stel - dat Diana inderdaad bij Peters krankzinnige machinaties betrokken is geraakt. Dat is niet onmogelijk, hoor. Als we dan Michael vragen haar op te sporen komt ze misschien pas echt in gevaar.’ 
 Ilona beet op haar lip. ‘Daar heb ik niet aan gedacht.’ 
 ‘We zullen moeten afwachten, denk ik. En vertrouwen op … op een gunstige afloop. Misschien …’ Hij fronste toen hij buiten een auto door het grind hoorde rijden. ‘Krijgen we bezoek?’ 
 Ilona stond op en luisterde naar Redmond, de butler, die met iemand aan de deur praatte. Even later verscheen de grote Ier in de eetkamer. Door het raam kon ze de zwarte Buick zien met het CD-nummerbord. 
 ‘Neemt u me niet kwalijk, mevrouw Hayman,’ zei Redmond. ‘Maar er is hier een Russische heer die u wenst te spreken. Een meneer Michael Nej. Hij zegt dat hij ambassadeur is, of zoiets. Ik heb hem in de salon gelaten.’ 
   
 Michael Nej was in het gezelschap van zijn vrouw en dochter, die de Haymans allebei goed kenden. Catherine Nej was begin vijftig, met dik zwart haar en grove gelaatstrekken die haar Tartaarse afkomst even duidelijk verraadden als toen George en Ilona haar dertig jaar tevoren voor het eerst ontmoet hadden tussen de ruïnes van het platgebombardeerde Sebastopol. Nona leek op haar moeder. Met hun hoge jukbeenderen, donkere uiterlijk en enigszins matte ogen vormden de vrouwen een sterk contrast met de blonde Michael, en hun plompe houding stak eveneens sterk af tegen zijn drukke, afgemeten gebaren. George, die tijdens die verschrikkelijke winter van 1941-‘42 met hen in Leningrad had samengewoond toen die stad belegerd werd door de Duitsers, wist dat ze beiden voor de volle honderd procent de geduldige, vastberaden moed van de typische Rus bezaten, evenals de typische eerbied voor autoriteit, die nu tot uiting kwam in de manier waarop ze bescheiden op de achtergrond bleven om hun echtgenoot en vader de gelegenheid te geven als eerste begroet te worden. 
 ‘Michael!’ riep Ilona. ‘Wat leuk dat je langs bent gekomen! Kom je afscheid nemen?’ 
 ‘Nou …’ Michael bloosde. ‘Catherine en ik wel. Nona blijft nog een tijdje hier om haar studie af te maken.’ 
 ‘Wat geweldig!’ riep Ilona. ‘Kom ons opzoeken als je in New York bent. Catherine, wat leuk om je te zien. Je ziet er goed uit.’ 
 George keek bewonderend naar zijn vrouw die van de ene minuut op de andere haar charme in werking kon stellen, ondanks wat er gebeurd was, ondanks dat ze wist dat Felicity op dit moment een bezoek bracht aan het neefje van deze man die haar leven geruïneerd had. En ondanks de ellende die Diana nu misschien moest doormaken. 
 Dus moest hij haar voorbeeld maar volgen. Hij schudde handen. ‘Blij je te zien, Michael. We wisten dat je terugging, maar niet zo gauw.’ Hij had gehoord van Michaels terugkeer naar Moskou in het voorjaar en na zijn terugkomst hier in New York was er druk gespeculeerd of hij nu zou blijven of niet. En pas heel kort geleden was de aankondiging van zijn permanente terugkeer naar Moskou gekomen. 
 ‘Ik ga vanavond nog met het vliegtuig weg.’ 
 George trok zijn wenkbrauwen op. ‘Heb je promotie gemaakt?’ 
 ‘Of zou ik naar Siberië verbannen worden? Nee, George, het is een promotie. Josef wil me in Moskou hebben.’ 
 ‘Gefeliciteerd. Redmond, haal je de champagne even?’ 
 ‘Champagne?’ vroeg Michael. ‘Om drie uur ‘s middags? Ik heb liever thee.’ 
 ‘Champagne kun je op elk uur van de dag of nacht drinken,’ zei George. ‘En wij houden niet zo van thee. Champagne, Redmond.’ 
 Redmond boog eerbiedig het hoofd en verdween. 
 ‘We hadden het net over je,’ zei Ilona tegen Michael. 
 ‘Over mij?’ 
 ‘Ja…’ Ze keek naar George. 
 ‘Ik vind dat Michael eerst moet vertellen waarom hij gekomen is,’ zei George. 
 ‘Eh… Nou, ik wilde afscheid komen nemen, natuurlijk,’ zei Michael. ‘Maar ik wilde je ook ergens over spreken, George. Er is iets gebeurd.’ 
 Ilona draaide met een ruk haar hoofd naar hem toe. 
 ‘Heeft het met ons te maken?’ vroeg George zacht. 
 ‘Indirect.’ 
 ‘Wil je me alleen spreken?’ 
 Michael aarzelde. ‘Nee,’ zei hij ten slotte. ‘Wat ik te zeggen heb is waarschijnlijk ook van belang voor Ilona.’ 
 ‘O,’ zei Ilona. ‘Eh …’ Ze keek naar George. ‘Zeg het dan maar. O, Redmond, dank je wel.’ Ze nam een glas champagne, ging zitten en klopte op de kussens naast haar dat Nona erbij moest komen zitten. 
 ‘Het is eh … echt heel vervelend,’ zei Michael, die was blijven staan.‘Maar misschien dat het allemaal nog…eh…met een sisser afloopt.’ 
 ‘Dat hoop ik oprecht,’ zei George. ‘Vertel nou maar.’ 
 ‘Je hebt misschien wel gehoord,’ zei Michael, ‘dat premier Stalin de afgelopen winter erg ziek is geweest.’ 
 ‘Hij had een hartaanval, is het niet?’ zei George. 
 ‘Hij was vergiftigd.’ 
 ‘Wat?’ vroeg George. 
 ‘Gelukkig is het goed afgelopen. Hij heeft een sterk gestel. Maar hij was niettemin vergiftigd, George. Josef vermoedde het al direct, daarom werd ik zo overhaast naar Moskou teruggeroepen. Hij was erg ongerust.’ 
 ‘Daar had hij dan ook wel reden toe,’ zei George die koortsachtig nadacht. Wat kon een moordaanslag op Stalin in hemelsnaam met hem te maken hebben? Waarom vertelde hij dit aan hem? Michael had niet gezegd dat de informatie vertrouwelijk was, dus moest hij toch beseffen dat het morgen op de voorpagina van de People zou staan? 
 ‘Dat moesten we natuurlijk tot op de bodem uitzoeken,’ zei Michael. ‘Maar dat was moeilijk. We hebben in verschillende richtingen gezocht en nu is de waarheid pas aan het licht gekomen. Ik moet zeggen dat Iwan deze keer goed werk heeft gedaan.’ 
 ‘Iwan?’ riep George verbaasd. 
 ‘Josef heeft hem uit Tomsk teruggeroepen om het onderzoek te leiden,’ zei Michael. ‘Er was niemand beter geschikt voor die taak.’ 
 ‘Maar… die man is een moordenaar,’ protesteerde George. 
 ‘Dat weet ik. Ik keur het ook niet goed wat hij allemaal heeft gedaan, George. Maar het ging hier om de veiligheid van de staat en zoals ik al zei, we hadden niemand die beter geschikt was voor die taak.’ 
 ‘En nu heeft Iwan dat moordcomplot opgelost?’ vroeg Ilona. 
 ‘Ja. Het is verschrikkelijk. Je zult het nauwelijks geloven, maar het was een joods complot.’ 
 ‘Een joods complot?’ riep George uit. ‘O, kom op, Michael!’ 
 Michael schudde zijn hoofd. ‘Ik weet dat jij het zionisme een warm hart toedraagt, George, maar het zijn gevaarlijke mensen. Dat zijn ze altijd geweest.’ 
 ‘Ze zijn ook zeer nuchter. Leg mij maar eens uit wat voor voordeel ze konden hebben bij de dood van Stalin. Het geeft alleen maar ellende voor ze.’ 
 ‘Ik weet niet wat ze ermee hadden willen winnen, George. Ik weet alleen wat de feiten zijn. Maar dat is het ergste nog niet. Het brein achter het complot was Judith.’ 
 ‘Ju -‘ George’s mond viel open en hij keek naar Ilona. 
 Ze beantwoordde zijn blik en keek toen naar Catherine die er verlegen bij zat. Ze was maar al te goed op de hoogte van de vreemde, intieme, bijna incestueuze verhouding tussen deze mensen die al jaren voordat zij in hun leven kwam begonnen was. 
 ‘Wil je zeggen dat dat niet kan?’ vroeg Michael. ‘Ik heb altijd van die vrouw gehouden, maar je weet net zo goed als ik dat ze een geboren samenzweerster is, George. Het begon al met die aanslag op Stolypin.’ 
 ‘Ze heeft altijd ontkend dat ze daar iets mee te maken had,’ zei George. ‘Jij hebt haar in die zaak betrokken door naar haar huis te vluchten.’ 
 ‘Denk je dat ik daar geen reden voor had? En hoe zit het dan met de moord op Raspoetin? Dat heeft ze nooit ontkend. En sindsdien is ze met allerlei louche zionistische zaken bezig geweest.’ 
 ‘Het spijt me, Michael,’ zei George. ‘Maar daar geloof ik allemaal geen snars van.’ 
 ‘Kan zijn,’ zei Michael. ‘Maar ze zit nu wel in Moskou in de gevangenis.’ 
 ‘Judith?’ vroeg Ilona verbaasd. 
 ‘Heb je Judith Stein gearresteerd?’ riep George. ‘Is ze in Iwans handen?’ 
 ‘Ze zit in de Loebjanka, ja. Ik weet zeker dat haar geen haar gekrenkt is en dat ze niet ruw ondervraagd zal worden. Maar ze is schuldig aan een zeer ernstige misdaad, George.’ 
 ‘Dat is onzin, Michael. Dat weet je zelf ook heel goed,’ ging George verder. ‘En laat me je dit vertellen: als Iwan een of ander complot heeft ingefluisterd gekregen om er de samenzweerders voor te vinden en hij denkt dat hij het zaakje kan oplossen door Judith te ontvoeren - nou, dan zullen we nog eens zien wat er gebeurt! Het verbaast me dat de hel al niet is losgebarsten.’ 
 ‘Misschien dat je je zou moeten afvragen waarom dat inderdaad nog niet gebeurd is,’ zei Michael rustig. 
 George keek hem fronsend aan. 
 ‘Judith zit nu al dagen in de Loebjanka, nadat ze uit haar hotel in Rome is ontvoerd.’ 
 ‘Dat geef je tóe?’ 
 ‘Aan jou wel. Tegenover ieder ander zal ik het ontkennen. Maar feit is, dat Tel Aviv weet dat ze verdwenen is en toch geen alarm heeft geslagen. Denk daar maar eens over na, George. Maar in ieder geval hebben we niet alleen duidelijke bewijzen dat het complot bestaat, maar ook dat Judith er tot haar nek toe in zat.’ 
 ‘Bewijzen,’ zei George smalend. ‘Een afgedwongen bekentenis zul je bedoelen.’ 
 ‘George,’ onderbrak Michael hem terwijl hij naar Ilona keek. ‘Dit zal een grote schok voor je zijn, Ilona. Ik zei dat Iwan was teruggeroepen om het onderzoek te leiden. Dat is waar. Maar hij heeft het zaakje niet alleen opgerold. Uiteindelijk was hem dat waarschijnlijk wel gelukt, maar nu kreeg hij informatie uit een bron die gezien de voorgeschiedenis als absoluut betrouwbaar moest worden beschouwd.’ 
 ‘O ja?’ 
 ‘De inlichtingen die tot het oprollen van het complot leidden, George, werden aan de KGB verstrekt door Peter Borodin in eigen persoon,’ zei Michael. 
 George en Ilona keken hem met lege ogen aan. Toen keken ze elkaar aan. 
 ‘Péter?’ vroeg Ilona ten slotte. ‘Wil je ons wijsmaken dat Péter de KGB inlichtingen heeft gegeven over een moordaanslag op Stalin?’ 
 ‘Dat is juist.’ 
 ‘Dat is het meest absurde dat ik ooit gehoord heb,’ zei George. 
 ‘Ik geef toe dat het op het eerste gezicht hoogst onwaarschijnlijk lijkt. Maar het is de waarheid. Hij geeft toe dat hij zijn hele leven heeft gestreden tegen de Sovjet-opvattingen over vrede en sociale rechtvaardigheid. Hij geeft toe dat hij daarin gefaald heeft. Nu hij beseft dat hij niet lang meer te leven heeft, wil hij vrede sluiten met het moederland en naar Rusland terugkeren om er te sterven. Hij wist dat hij niet bepaald welkom zou zijn. Zijn uitgebreide netwerk van agenten - en zelfs jij zult toch moeten toegeven dat hij een uitgebreid netwerk van agenten had, George - had echter dit complot ontdekt en dat bood hij ons nu aan in ruil voor zijn terugkeer naar Rusland. 
 ‘Peter?’ vroeg Ilona nogmaals. ‘Mijn broer Peter wil terugkeren naar Rusland?’ 
 ‘Hij is al in Rusland.’ 
 ‘O, mijn God!’ 
 ‘En Peter heeft Judith ervan beschuldigd dat ze bij dat complot betrokken was?’ vroeg George. 
 ‘Waar ze zelf bij stond.’ 
 ‘Jezus Christus! Echt… die man is volslagen gek. Dat weet je toch ook wel, Michael? Hartstikke stapelgek.’ 
 Michael haalde zijn schouders op. ‘Ons lijkt hij niet zo gek.’ 
 ‘En wat was Judiths reactie op zijn aantijgingen?’ vroeg George. 
 ‘Ze ontkende het natuurlijk. Ze werd heel kwaad, hebben ze me verteld. Maar natuurlijk moet ze het ontkennen. Niet dan? Het zal haar niet veel opleveren. Arrestatiebevelen zijn al uitgevaardigd en er zullen genoeg bekentenissen komen om Peters verhaal te bevestigen.’ 
 ‘Je bedoelt dat tegen de tijd dat Iwan met ze klaar is die arme donders alles zullen bekennen wat ze wordt voorgelegd. Jezus! Als hij weer in het zadel zit, dan zal Anna Ragosina ook wel weer terug zijn.’ 
 ‘Kameraad Ragosina is inderdaad ook gerehabiliteerd,’ zei Michael. ‘En ze werkt ook aan het onderzoek mee. Ik keur hun methoden niet goed, dat weet je ook wel. Maar ze zijn in ieder geval effectief. Judiths schuld zal worden bewezen, George.’ 
 George keek hem aan. ‘Waarom vertel je me dit allemaal?’ 
 ‘Wil je het niet weten van Judith?’ 
 ‘Natuurlijk wel,’ zei George scherp. ‘En ik zal hemel en aarde bewegen om haar vrij te krijgen. Neem dat maar van mij aan, Michael. Mijn kranten zullen een anti-Sovjetcampagne beginnen waarvan je in je ergste nachtmerries nog niet gedroomd heb. Zeg dat maar tegen Iwan en Josef.’ 
 ‘Ik ben hier gekomen om je die moeite te besparen,’ zei Michael rustig. ‘Ik ben gekomen om een internationaal schandaal te voorkomen. In het belang van Judith.’ 
 George keek bedenkelijk. 
 ‘Ik wil haar ook graag redden, George. En, je gelooft het of niet, Iwan ook, in het belang van de wereldvrede. Hetzelfde geldt voor Josef Vissarionovitsj. Maar ze is schuldig en ze zal terecht moeten staan. Op het proces zal ze zeker schuldig worden bevonden aan een misdaad waarop de doodstraf staat. Wil je dat ze ter dood gebracht wordt?’ 
 ‘Ga door,’ zei George. 
 ‘Kijk … Ze móet terechtstaan. Maar we kunnen het zaakje snel afhandelen. Ik denk dat het tegen Kerstmis rond kan zijn. We willen haar echter als ze veroordeeld wordt voor het vuurpeloton sparen. Dat kan, George, als jullie je wat redelijker willen opstellen. Redelijker dan je in het verleden hebt gedaan.’ 
 George keek hem aan en plotseling begreep hij het. ‘Je wilt Gregory terug,’ zei hij. 
 ‘Ja,’ zei Michael. ‘Dat willen we, George.’ 
 George snoof. ‘Ik houd er niet van als mensen me voor een idioot verslijten, Michael.’ 
 Michael trok zijn wenkbrauwen op. 
 ‘Wat je zegt is de meest brutale poging tot chantage die ik ooit gehoord heb. Joods complot!’ 
 Michael tastte in zijn binnenzak en haalde een foto tevoorschijn die hij zwijgend aan George overhandigde. George bekeek hem en zijn hoofd sloeg op hol. Maar er was geen twijfel mogelijk dat de personen die daar bij elkaar in dat kleine vertrek zaten Peter Borodin, Judith Petrova en Iwan Nej waren. Aan de uitdrukking op Judiths gezicht te zien schreeuwde ze iets tegen Peter Borodin. En hoe hij de foto ook bekeek, George kon niets ontdekken dat wees op een trucopname. 
 ‘Toch geloof ik niet in dat complot,’ zei hij mat. 
 Michael haalde zijn schouders op. ‘Je bent er altijd goed in geweest alleen dat te geloven wat je wilt geloven, George. Ik verzeker je dat er zo’n complot is, dat Judith terecht zal moeten staan en dat ze ter dood veroordeeld zal worden. En dat alleen jij haar leven zult kunnen redden.’ 
 ‘Ik? Ik ben de president van Amerika niet!’ 
 ‘Maar je bent wel een belangrijk iemand. Je bent eigenaar van een machtig krantenimperium. Jij hebt toegang tot de juiste mensen. Ik smeek je, George, gebruik je invloed. Je weet dat de Amerikaanse regering niet naar rede heeft willen luisteren als het over Gregory ging. Ik vraag je nu ze tot rede te brengen.’ 
 ‘De regering van de Verenigde Staten heeft zich nóóit laten chanteren, Michael.’ 
 ‘Ik verzoek je er nog eens over na te denken, George. Wij in de Sovjet-Unie zien onszelf als realisten, net zulke realisten als de Israëli’s. Het gaat om het resultaat, niet de kronkelwegen waarlangs het bereikt wordt. Judiths leven is in gevaar. Gregory’s leven kwijnt weg in de gevangenis. Dat zijn allebei nodeloze tragedies. We kunnen ze allebei vermijden, als jij maar een momentje opvattingen over ethiek opzij zou kunnen zetten.’ 
 George keek hem zwijgend aan en Ilona drukte haastig op de bediendenbel. ‘We willen nog een glas champagne,’ zei ze tegen Redmond toen die verscheen. ‘En dan kunnen we het misschien hebben over iets dat jij voor ons kunt doen, Michael.’ 
 ‘Ik zal je graag helpen als ik kan, Ilona,’ zei hij. 
 ‘Laat maar,’ zei George. 
 ‘Maar George -‘ protesteerde Ilona. 
 ‘Laat maar,’ herhaalde George. ‘Laten we nog een glas champagne drinken en over iets anders praten.’ 
 Ilona trok haar wenkbrauwen op, maar zei niets meer. Na een ongemakkelijk half uurtje vertrokken de Nejs. 
 ‘Ik begrijp er echt helemaal niets van,’ zei ze tegen George toen de voordeur achter hen dicht ging. ‘Als hij wil dat jij hem helpt -‘ 
 ‘Hij wil mijn hulp helemaal niet,’ zei George. ‘Hij heeft me zojuist een ultimatum gesteld. Ik kan kiezen of delen. En ik dacht nog wel dat hij een vriend van ons was. Maar diep in zijn hart is hij natuurlijk net zo’n schurk als zij allemaal. Als ik eraan denk … Jezus? Hij en Judith hebben samengeleefd, als man en vrouw, twee jaar lang!’ 
 Ilona leek niet onder de indruk. Ze dacht er waarschijnlijk aan dat Michael Nej ook haar minnaar was geweest en de vader van John was, en dat hij alleen maar naar Judith was gegaan omdat zij niet langer beschikbaar was. 
 En misschien dacht ze er ook aan dat Judith zich een tijd lang tussen hen in had geplaatst. Ze was ook echt iemand die moeilijkheden bracht, overal waar ze kwam. 
 ‘Hij had ons kunnen helpen Diana te achterhalen,’ zei Ilona. 
 ‘Michael weet niets over Diana, liefje. Als de Sovjets haar hadden, denk je dan niet dat ze haar ook als onderpand zouden gebruiken? Jezus! Dan zouden ze Judith niet eens nodig hebben!’ 
 ‘Maar Peter is naar Rusland gegaan en George Jr. denkt dat Diana ook naar Rusland is ge-‘ 
 ‘Dat is het precies,’ zei George. ‘Hij denkt dat ze naar Rusland is gegaan. Maar de Russen zelf weten dat kennelijk niet. Misschien dat we die kaart nog eens moeten uitspelen, maar voorlopig wacht ik er nog een paar dagen mee.’ 
 ‘Maar George, wat ga je dan doen?’ 
 George glimlachte tegen haar. ‘Ik ga naar Washington. Wat anders?’ 
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 George was al in driejaar niet meer in de Ovale Kamer van het Witte Huis geweest. In de dagen van Hoover en Roosevelt kwam hij hier geregeld. Hoewel George een overtuigd republikein was, had Roosevelt zijn internationale reputatie en, belangrijker, zijn persoonlijke relatie met de Russische topleiders, te belangrijk gevonden om te negeren. Vandaar dat hij in 1941 als officieuze ambassadeur naar Leningrad was gezonden, waar hij schouder aan schouder met Michael Nej had gevochten tegen de aanstormende Nazi’s. 
 Maar ze hadden geweten dat hun samenwerking slechts van korte duur kon zijn - al hadden ze wel gehoopt dat hun vriendschap zou voortduren. De moord op Tattie en het verraad van Gregory Nej hadden daar een stokje voor gestoken. George had met beide handen het aanbod van Harry Truman aangenomen om na de oorlog te gaan kijken wat er werkelijk plaatsvond achter het IJzeren Gordijn. Maar na Gregory’s arrestatie was hij van het internationale toneel verdwenen, gedeeltelijk omdat hij volledig in de jongen had vertrouwd en hij zich schuldig voelde over wat er gebeurd was. Truman was echter blij hem te zien en hoorde hem in het bijzijn van zijn minister van buitenlandse zaken, Dean Acheson, beleefd aan. 
 Toen George klaar was met zijn verhaal plaatste de president zijn ellebogen op zijn bureau en vouwde zijn handen vlak voor zijn gezicht tegen elkaar. George kende dit gebaar maar al te goed en vreesde het. ‘Dat is natuurlijk je reinste chantage, George.’ 
 ‘Ik weet het, meneer de president. Dat heb ik ook tegen Nej gezegd.’ 
 ‘Het ligt er zo dik bovenop, dat ik niet snap hoe ze het durven vragen,’ ging Truman verder. ‘Die Stein of Petrova of hoe ze tegenwoordig heet is niet eens een Amerikaans staatsburger. Waarom zijn ze niet eerst naar de Israëli’s gegaan?’ 
 George zweeg. 
 Truman schraapte zijn keel. ‘Ik weet dat ze een oude vriendin van je is, George. Maar ik moet je vertellen dat deze regering niet van plan is zich door wie dan ook te laten chanteren, nooit. Zeker niet door de Sovjets en zeker niet nu. Over een paar maanden ben ik voorgoed president-af.’ 
 ‘U vindt dat u door Gregory Nej uit te wisselen Adlai Stevenson een molensteen om zijn nek hangt?’ 
 Truman glimlachte vluchtig. ‘Adlai heeft al een molensteen om zijn nek, George. Een molensteen die luistert naar de naam Dwight Eisenhower. Ik dacht dat je me beter kende dan te denken dat ik partijpolitieke overwegingen zou betrekken bij internationale zaken. Zo’n concessie kan ik nooit doen. Wat denk je dat er de volgende keer gebeurt als we een Russische spion snappen? Dan kijken ze gewoon rond in de wereld of er niet iemand is waarin wij geïnteresseerd zijn, ontvoeren hem of haar en zeggen: Nu kunnen we praten. Nee, op die manier doen wij geen zaken en we zullen de rest van de wereld tonen dat ook zij dat niet zomaar kunnen doen. Niet met ons, tenminste.’ 
 ‘Ik moet u wel zeggen, meneer, dat de Russen heel goed in staat zijn hun bedreiging uit te voeren en haar tegen de muur te zetten,’ zei George. 
 ‘Dat zou hun internationale reputatie geen goed doen, meneer Hayman,’ zei Acheson. ‘Volgens mij bluffen ze. Die Gregory Nej kan niet zo belangrijk voor ze zijn.’ 
 ‘Dat hebt u mis,’ zei George. ‘Volgens mij hebben wij het op dat punt altijd mis gehad. Wij denken dat we in onze betrekking met de Sovjet-Unie net als hier te maken hebben met instituten - het instituut Minister van Buitenlandse Zaken, of het instituut Premier van de Sovjet-regering, enzovoort - omdat dat hier en in de meeste landen gebruikelijk is. Zoals u net al zei, meneer de president, zult u over een paar maanden president-af zijn en deze post voorgoed verlaten zonder om te kijken. Ik praat op dit moment niet met Harry Truman, ik praat met de president van de Verenigde Staten en, zoals u net ook gezegd hebt, de reden dat u Gregory Nej niet kunt uitwisselen - een van de redenen - is dat de president van de Verenigde Staten, of hij nu Truman, Stevenson of Eisenhower heet, niet gechanteerd mag worden. Hetzelfde geldt als we praten met Eerste Minister Churchill - dan praten we met de Eerste Minister, niet met de persoon Churchill. En hetzelfde geldt voor alle andere Europese landen. Maar niet in Rusland, of ergens anders in Azië. Daar is het niet zo dat de persoon het instituut is, maar andersom, het instituut is de persoon. Het heeft geen zin je te wenden tot de ‘Eerste Minister van de Sovjet-Unie’. Je hebt te maken met Josef Stalin, omdat Josef Stalin die positie tot zijn dood toe zal blijven bekleden. Hij behartigt niet de belangen van de staat, hij zorgt er niet voor dat het instituut van Eerste Minister gecontinueerd kan worden doorzijn opvolger, nee, hij werkt uitsluitend voor zijn eigen belangen. En voor de belangen van zijn vrienden en medeplichtigen - zijn medeplichtigen aan massamoord. Iwan Nej is een van zijn trouwste vrienden en daarom heeft hij van tijd tot tijd ongestraft kunnen moorden. Deze mannen hebben hun huidige positie niet bereikt door handjes te schudden en kusjes aan kinderen uit te delen, maar door mensen te vermoorden, volwassenen én kinderen. Nu ze aan de macht zijn denken ze niet in termen van onpersoonlijke politiek, maar in termen van zij tegen ons. En Gregory Nej is een van hen, omdat hij Iwans zoon is. Iwan wil hem terug en dus wil Josef hem ook terug. En om dat doel te bereiken trotseren ze desnoods de wereldopinie.’ 
 Truman keek hem enkele seconden bedachtzaam aan. ‘Dat was een hele toespraak, George,’ zei hij ten slotte. ‘En een hele redenering. Misschien dat je gelijk hebt. Ik zal je wat vertellen. We denken er nog eens over na.’ Hij stak waarschuwend zijn vinger op. ‘Ik beloof niks. We hebben er eigenlijk niets mee te maken, maar we bekijken de zaak nog eens van verschillende kanten. Meer kan ik niet voor je doen.’ 
   
 ‘Meneer de president,’ zei Allen Dulles, ‘u kent John Hayman al?’ 
 ‘Ja.’ Harry Truman schudde hem de hand. ‘Vergeef me, Hayman, als ik soms denk dat er een beetje te veel mensen rondlopen met die achternaam van je. Ga zitten. Ik heb je rapport gelezen. De heer Dulles denkt dat die oom van je meent wat hij zegt.’ 
 John liet zich voorzichtig in een stoel zakken. ‘Ja, meneer.’ 
 ‘We namen het allemaal niet zo serieus toen je er de eerste keer mee kwam, omdat we niet geloofden dat iemand als Peter Borodin Rusland binnen zou kunnen komen. Het schijnt hem toch gelukt te zijn. En nu denk je dat dat hele gedoe met dat joodse complot een verzinsel van hem is om dicht in de buurt van Stalin te kunnen komen?’ 
 ‘Eerst om Rusland binnen te komen, meneer. Maar zijn uiteindelijke doelwit is inderdaad Stalin.’ 
 Truman keek John aan terwijl hij nadenkend over zijn kin streek. ‘En wat gebeurt er als hij zijn doel bereikt?’ 
 ‘Ik weet het niet, meneer. Niemand weet het. Maar wat ik wel weet is dat Stalin, hoewel een van de wreedste staatsmannen die er ooit geweest zijn, op dit moment met niemand oorlog wil. Hij blijft natuurlijk duwen en trekken en soms komt hij met een openlijke provocatie, zoals in Berlijn, als hij denkt daar iets mee te kunnen winnen. Maar hij laat het niet op een oorlog aankomen. Dat heeft hij met Berlijn wel bewezen. We moeten maar afwachten of zijn opvolger uit hetzelfde hout is gesneden.’ 
 ‘Is er kans op dat jouw vader die opvolger wordt?’ 
 ‘Nee, meneer, dat denk ik niet. Michael Nej is te oud en hij heeft niet genoeg persoonlijke ambitie. Bovendien heeft hij te lang in Stalins schaduw geleefd.’ 
 ‘Jammer. Dat zou interessant zijn: hij daar en jij hier.’ Truman leunde achterover en keek naar Dulles. ‘Dus jullie denken allebei dat een dergelijke moordaanslag niet in het belang van dit land zou zijn?’ 
 ‘Dat is juist, meneer de president,’ zei Dulles. 
 ‘Wat raad je dan aan? Dat we de hele zaak bekend maken? Borodin wordt in dat geval natuurlijk neergeschoten. Aangenomen dat ze ons zullen geloven.’ 
 ‘Ze zullen ons niet geloven,’ zei Dulles. ‘Er zijn te veel onwaarschijnlijkheden in deze zaak. Wij vinden dat we Borodin zo snel mogelijk daar vandaan moeten zien te krijgen, zonder geweld te gebruiken. Ik weet wel dat er de afgelopen winter inderdaad een poging is gedaan Stalin te vermoorden. Misschien dat de Russische joden er iets mee te maken hadden en dat de mensen van Borodin daar achter zijn gekomen - misschien dat zelfs een van zijn eigen mensen erbij betrokken was, want hij heeft een aantal joodse agenten in dienst. Maar in beide gevallen is dat een interne aangelegenheid van de Russen. Aan de andere kant weten we zeker dat Judith Petrova met de hele zaak niets te maken heeft gehad en willen we Peter Borodin zo snel mogelijk dat land uit krijgen. Ik zou zeggen dat dat in elk geval in het belang is van de Verenigde Staten.’ 
 ‘Dus laten we ons chanteren.’ 
 Dulles glimlachte. ‘Laten we zeggen dat we een beetje meebuigen, meneer. En wij doen ook een beetje aan chantage. Zij mogen Gregory Nej hebben in ruil voor Judith Petrova én Peter Borodin.’ 
 ‘Denk je dat ze daar intrappen? Hij is toch hun kroongetuige?’ 
 ‘Als onze vermoedens juist zijn, meneer de president, dan zijn ze meer geïnteresseerd in Gregory Nej dan in wat voor complot ook. Ze kunnen altijd voor voldoende bekentenissen zorgen. Daar zijn ze erg goed in. Als ze Judith Petrova alleen maar ontvoerd hebben om een uitwisseling mogelijk te maken, en als George Hayman gelijk heeft met zijn bewering dat ze Gregory Nej meer dan wie ook willen hebben - en ik denk dat hij gelijk heeft - dan zijn ze waarschijnlijk nog blij van Peter Borodin af te zijn ook.’ 
 ‘Heb je hier met de Israëli’s over gesproken?’ 
 ‘Nee, meneer. En ik ben van plan dat pas te doen als alles achter de rug is. Ze werden laaiend toen ze hoorden wat er gebeurd was. Ze wilden de zaak niet in de openbaarheid brengen voordat ze elke mogelijkheid hadden geprobeerd om Judith Petrova ongemerkt weer terug te krijgen en die houding wijst erop dat ze misschien toch iets met de zaak te maken hebben. Het belangrijkste is dat zij niet weten dat wij benaderd zijn. Niemand weet dat wij benaderd zijn. Het zou een mooie stunt zijn, meneer de president, als bekend werd dat u tussenbeide was gekomen en Gregory Nej ter uitwisseling had aangeboden.’ 
 Truman grinnikte. ‘Ik dacht dat jij republikeins stemde.’ 
 ‘Als ik geen dienst heb,’ zei Dulles. 
 Truman knikte. ‘Blijf voorlopig maar op je post, Allen. Hayman, we regelen die uitwisseling wel. Zeg dat maar tegen je stiefvader. Maar mondje dicht tot het achter de rug is. Geen woord erover in de krant. Goed begrepen?’ 
   
 Ze lunchten in de club van Dulles. ‘Ik ben trots op je,’ zei Dulles. ‘Je hebt je nichtje geen enkele keer ter sprake gebracht.’ 
 ‘Ik denk dat het de zaak verergerd zou hebben. Maar de verleiding was groot. Heb je nog wat gehoord?’ 
 ‘Niks.’ 
 Dulles keek zijn protégé aandachtig aan. ‘Misschien dat je het toch bij het verkeerde eind had.’ 
 ‘Dan zou ik mooi in de bonen zijn.’ 
 ‘Je bent gek op die meid, hè?’ 
 ‘Ja, dat ook. Maar dat is het niet alleen. Het is niet alleen omdat ze zo’n leuk en aardig meisje is, maar ook dat ze het scharnierpunt is waarom onze familie draait. Ik moet er niet aan denken dat ze voorgoed zou verdwijnen. Iedereen is nu al ontredderd. Haar moeder heeft een zenuwinstorting gekregen en haar vader interesseert zich nergens meer voor, niet eens voor de verkiezingen, die ons misschien de eerste republikeinse president in twintig jaar zullen bezorgen. Moeder en George worden met de dag zichtbaar ouder - en ze hebben toch al niet veel meer over.’ 
 ‘Maar nu heb je tenminste een beetje goed nieuws voor ze.’ 
 ‘Ja. En daar ben ik dankbaar voor. Maar Judith is een vriendin van hen. Zelfs oom Peter wordt nu niet meer als een familielid beschouwd - iedereen vindt hem een gevaarlijke gek.’ 
 ‘Ja,’ zuchtte Dulles. ‘Maar mijn toezegging heb je: als die vrouwelijke Dracula antwoordt, heb je carte blanche, zolang je de firma er maar niet openlijk bij betrekt.’ 
 ‘En als ze niet antwoordt?’ 
 ‘Dan betekent dat nog niet dat je nichtje in de Loebjanka-gevangenis zit. Integendeel, volgens mij. Kijk maar. Met al die onderhandelingen over uitwisseling en wetend dat ze familie van je is, zouden de Roden dan niet van de daken schreeuwen dat ze haar hebben?’ 
 ‘Meneer Dulles,’ zei John. ‘Het gaat om Anna Ragosina en Iwan Nej. Ik weet niet zoveel van Iwan Nej, behalve dat ik hem graag eens een blauwe boon in zijn donder zou willen jagen. Gregory is zijn zoon, dus misschien is dat zijn motief. Maar ik kan u wel vertellen dat het Anna geen flikker kan schelen wat er met Gregory gebeurt en zij doet nooit iets dat voor de hand ligt of dat je zou verwachten. Mijn instinct zegt me dat ze Diana heeft. En ik weet ook zeker dat ze mijn briefje heeft gehad. Als ze Diana heeft en ze antwoordt niet en ze zet Diana ook niet in bij de onderhandelingen, dan is ze iets van plan.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Hoe dan ook, we zullen moeten afwachten en als het zover is, net zo hard zijn als zij, tot we Diana terug hebben.’ 
   
 ‘Ruth?’ schreeuwde George Hayman in de telefoonhoorn. ‘Ruth?… God allemachtig, wat een slechte verbinding! Ben je daar, Ruth?’ Hij keek naar John die zijn wenkbrauwen fronste. Hij had niet kunnen verhinderen dat zijn stiefvader dit telefoontje pleegde. Hij vertrouwde hem natuurlijk onvoorwaardelijk, maar hij wist ook dat hij soms nogal opgewonden raakte. ‘Hoe laat is het in Israël?’ vroeg George aan hem. 
 ‘Eh … het is nu elf uur ‘s ochtends … Zes, zeven uur ‘s avonds.’ 
 ‘Dan kunnen ze toch niet op bed liggen. Ruth? Hallo! Ben jij dat?’ Zijn gezicht klaarde op. ‘Natuurlijk ben ik het. Ik ben thuis, ja. Ik réis niet meer zo veel tegenwoordig. Hoe staat het leven, Ruth?’ 
 Zijn gezicht werd somber toen hij naar haar luisterde. ‘Ja,’ zei hij. ‘Ja. Dat begrijp ik. Hoe neemt Boris het op? Ja. Hij is sterk. Ruth, luister naar me. Kun je me horen? Luister. We doen wat we kunnen hier. De regering werkt mee. De president ook. De president, ja, dat zei ik. Het komt allemaal wel goed, Ruth. Ik kan je nog niet zeggen hoe of wat. Judith moet misschien terechtstaan in Rusland. Nee, dat is eigenlijk wel zeker. Nee … Ruth, luister, er gebeurt echt niets met haar. Ik geef je mijn woord daarop. Ze moet terechtstaan en ze wordt waarschijnlijk veroordeeld, maar daarna krijgen we haar wel vrij. Luister, Ruth, het komt echt allemaal wel goed. Ik heb je mijn woord gegeven … Nee. Onder geen beding. Zeg tegen Nigel dat hij blijft waar hij is, bij jou en de kinderen. Het heeft geen zin de held te gaan spelen. Hij kan hier niets aan doen, wij regelen het wel van hieruit. Blijf maar rustig en vertrouw erop dat alles weer goed komt. En dat komt het ook wel, Ruth. Ja. De groeten van ons ook. Het komt echt allemaal weer goed, Ruth. Echt waar.’ 
 Hij legde de hoorn neer en veegde zijn voorhoofd met zijn zakdoek af. ‘Ik denk niet dat ik haar overtuigd heb,’ zei hij. ‘Toen ik zei dat ze terecht moest staan kwam Ruth bijna door de telefoondraad heen. Ze zijn erg op elkaar gesteld, weet je. Judith is misschien niet meer dan haar tante, maar sinds ze samen in Ravensbrück gezeten hebben is het net moeder en dochter.’ 
 ‘Drink wat,’ zei Ilona. ‘We moeten allemaal maar een glaasje drinken, dat hebben we nodig.’ Ze wenkte Redmond. 
 ‘Ik had ze net op tijd te pakken,’ zei George, terwijl hij een flinke slok van zijn glas nam. ‘Nigel was net van plan een éénmans-invasie in de Sovjet-Unie te beginnen. Ruth zegt dat de Israëlische regering niets schijnt te kunnen doen omdat de Russen er niet met hen over willen praten. Ze willen zelfs niet bevestigen of ontkennen dat ze in Rusland is.’ 
 ‘Maar het komt heus allemaal wel goed,’ zei Ilona terwijl ze hem geruststellend op de arm klopte. Michaels betrokkenheid bij Judith had ze kunnen zien als een zuiver praktische aangelegenheid - de vrouw moest iets doen om in leven te blijven - maar ze zou nooit vergeten dat Judith haar man op een belangrijk kruispunt in zijn leven gelukkig had gemaakt en in tegenstelling tot wat George vermoedde had ze de vrouw met wie ze zoveel had meegemaakt allang vergiffenis geschonken. Ze keek over zijn hoofd heen naar John. ‘Het komt allemaal wel goed, hè?’ 
 ‘Dat hopen we maar.’ 
 ‘Dat zou wel heerlijk zijn,’ zei Natasja. Johns vrouw had de familie als de hare leren beschouwen. Ze had Judith Stein maar één keer ontmoet en Peter Borodin nooit. 
 ‘Wat ik nou niet begrijp,’ zei Ilona bedachtzaam, ‘is waarom de regering steeds contact met jou opneemt, John. Als Truman de uitwisseling wilde laten doorgaan, waarom heeft hij dat dan niet gewoon aan George zelf verteld?’ 
 ‘Omdat hij toen nog niet wist dat hij de uitwisseling zou toestaan,’ antwoordde George haastig. ‘En toen hebben ze het maar aan John verteld, omdat die van het begin af aan iets met Peter te maken heeft gehad en vorig jaar zomer die koeriersdienst voor hen heeft gedaan. Ze wilden ook weten of Peter misschien weer teruggehaald wilde worden. Is het niet zo, John?’ 
 ‘Ja,’ zei John. ‘Zo is het gegaan, moeder.’ 
 Maar hij wist dat Ilona niet overtuigd was en even later verzon hij een smoesje over hoofdpijn en ging naar huis. 
 ‘Je weet niet half hoe blij ze zal zijn als alles verloopt zoals we hopen,’ zei George die met John de trap afliep terwijl Natasja en de kinderen nog afscheid namen. ‘Het gaat niet alleen om Judith te helpen … We hopen allebei ook dat als Gregory weer in Rusland is, Felicity misschien weer bijtrekt. Als we maar iets hoorden van Diana…’ Hij wierp een snelle blik op zijn stiefzoon. 
 ‘Dat wou ik ook,’ zei John. 
 ‘Maar zij vormt toch geen inzet van de onderhandelingen? Verdomme, John, dat kun je mij toch wel vertellen?’ 
 John zuchtte. ‘Voor zover we weten vormt zij geen inzet van de onderhandelingen, vader.’ 
 ‘Maar dénk je niet dat ze ermee te maken heeft? Weet je dat George Jr. haar achterna wil zodra de verkiezingen voorbij zijn?’ 
 ‘Naar Rusland?’ 
 ‘Nee. Hij kan geen visum krijgen. Wat hij wil doen is het volgende: hij neemt de trein naar Moskou vanuit Parijs, dezelfde die Diana genomen heeft en dan stapt hij op elk station uit, gewapend met een foto van Diana. En dan wacht hij weer op de volgende trein, enzovoort.’ 
 ‘Zijn privé-detectives hebben dat de afgelopen maanden toch al een paar keer gedaan, of niet?’ zei John. 
 George haalde zijn schouders op. ‘Hij denkt dat ze misschien iets overgeslagen hebben. Maar geen van die detectives heeft voorbij West-Berlijn kunnen komen.’ 
 ‘En George denkt dat hij dat wel kan? Zonder visum?’ 
 ‘Hij wil het proberen. En hij zal een hele stampij maken als ze hem terugsturen.’ 
 ‘Dat is nou niet bepaald een handelwijze voor de president van Hayman Newspapers. Wat zullen de aandeelhouders ervan zeggen?’ 
 ‘God weet. Ik neem de zaak voor hem waar tot hij terugkomt. Ik kan hem niet tegenhouden, John. Hij is niet tevreden voordat hij het allemaal zelf gezien en geprobeerd heeft. Hij zegt dat het wel zes maanden kan gaan duren. Oké, dan duurt het maar zes maanden. Als hij maar met iets terugkomt. Het zou goed zijn als jij voor die tijd al iets te weten kwam.’ 
 ‘Als dat gebeurt, dan laat ik het je direct weten, vader,’ beloofde John. Wat een leugen was, dat wist hij heel goed. Zijn handen zaten vast om het stuur geklemd toen hij terugreed met Natasja naast hem. Ze was wel gewend aan zijn gespannen buien, maar de laatste tijd had hij ze wel erg vaak. Het moest wel door de verdwijning van Diana komen. Ze was nu zelf ook een Hayman, dus ze begreep wat hij doormaakte. 
 Begreep ze dat echt? Omdat ze wist wat hij vermoedde en vreesde? Hij had zijn vermoeden nooit echt uitgesproken, zelfs niet tegenover zichzelf. Maar alles wees in dezelfde richting. Diana was via een omweg bij Peters organisatie betrokken, alleen maar om hem een vrijgeleide te bezorgen en niet om enige verdiensten van haarzelf. Dus als Peter vlak na haar huwelijk naar Rusland was vertrokken om zijn moordaanslag te volbrengen, dan was zij er zo goed als zeker ook. Samen met haar zogenaamde echtgenoot - John geloofde niet dat hij met haar getrouwd was uit liefde. En nu wachtten ze op een gelegenheid om Stalin koud te maken. Het was moeilijk te geloven dat iemand als Diana ooit een moordaanslag zou plegen, maar hij was getraind om de feiten onder ogen te zien zoals ze waren, net als Anna Ragosina en Iwan Nej en de KGB. Peter Borodin zou Anna nooit om de tuin hebben kunnen leiden. Het was onmogelijk dat zij niet op de hoogte was van al zijn doen en laten, van alle agenten die hij in Rusland had. Daarom hield ze waarschijnlijk Diana gevangen zonder er iets over te zeggen - waarom, dat wilde hij maar liever niet weten - Of anders wist ze waar ze was en kon ze haar elk moment oppakken wanneer ze dat wilde. Hij had dus aardig geblunderd met zijn instinctieve zekerheid en door hun Gregory aan te bieden. Hij had gedacht dat dat was wat ze wilden … en zo onschuldig als een lammetje was hij erin getrapt, alsof de Russen dat ook niet al lang uitgewerkt hadden. 
 Wat zou hij haar nu kunnen aanbieden? Hij wist maar één ding: zichzelf. Anna had het hem nooit vergeven dat hij haar Amerikaanse netwerk had opgerold, noch dat hij haar bijna had gemarteld, die avond in Washington. Was hij bereid zelfmoord te plegen voor zijn nichtje? Of levenslange verbanning naar zijn moederland? Hij was daar geboren en zijn vader was er teruggekeerd om zijn levenswerk af te maken. Teruggekeerd naar een samenleving die John verafschuwde. Misschien was hij wel bereid zich op te offeren voor een familie die hem zoveel had gegeven ondanks dat hij er eigenlijk niet bij hoorde. En in het vertrouwen dat zijn vader nooit zou toestaan dat Anna hem doodde. 
 Maar wat zou Natasja daarvan zeggen? Zij was Rusland ontvlucht om bij hem te zijn en omdat ze het Russische systeem, dat verantwoordelijk was voor de dood van haar beide ouders, net zo haatte als hij. Hoe zou ze het vinden als de twee zeer Amerikaanse kinderen die nu op de achterbank zaten te stoeien, naar Rusland moesten emigreren? Hoe zou ze ooit willen dat zij daar juist heen moesten? 
 Maar hoe zou hij Diana tot een levende dood kunnen veroordelen? 
 Alsof het er iets toe deed dat hij erover piekerde. Anna had niet eens de moeite genomen te antwoorden. Ze was gewoon niet geïnteresseerd in een eventueel aanbod van hem. 
 Of anders was Diana misschien al dood. 
   
 De celdeur ging open. ‘Er is bezoek voor je,’ zei de bewaker. ‘Kom.’ 
 Gregory Nej ging verbaasd overeind zitten en keek op de kalender aan de muur. Naast een ingelijste foto van Felicity Hayman vormde die de enige decoratie in zijn cel. 
 ‘Het is vandaag helemaal geen bezoekdag,’ protesteerde hij terwijl hij over zijn kin streek. Hij had zich niet eens geschoren. 
 De bewaker grinnikte. ‘Ik denk niet dat die gozer dat erg zal vinden.’ 
 Hij was geen onvriendelijke man. Maar geen van de bewakers was eigenlijk onvriendelijk, had Gregory tot zijn verbazing gemerkt. Toen hij veroordeeld was had hij zich voorbereid op slaag en een slechte behandeling, want in zijn land gold dat als je een verrader van de staat was je ophield een menselijk wezen te zijn. Tot zijn grote vreugde en opluchting had hij gemerkt dat dat in Amerika niet zo was. De bewakers begrepen dat hij als spion gewoon zijn werk had gedaan. Hij was bovendien in zijn opdracht geslaagd en dat dwong hun respect af - en hij was gevangen voordat hij kon ontsnappen, zodat aan hun gevoel voor rechtvaardigheid ook was voldaan. Daar kwam nog bij dat hij een modelgevangene was, behalve als hij getreiterd werd. 
 En hij was meer dan eens getreiterd, in het begin. De andere gevangenen waren niet zo vol begrip als de bewakers. Hier was iemand die politiek asiel had aangevraagd en gekregen, die met open armen was ontvangen door de hoogsten in het land en die vervolgens die gastvrijheid had verraden. Dat de hoogsten in het land hem alleen verwelkomd hadden omdat hij familie van hen was en omdat hij, als voormalig officier van de KGB, iets te bieden had, maakte geen indruk op de moordenaars en verkrachters en brandstichters en rovers die Sing Sing bevolkten. Een verrader was een mooi slachtoffer voor hun onbeschaafde, wrede grappen. Maar Gregory Nej was niet voor niets een voormalig officier van de KGB. Hij was niet alleen getraind om een man met zijn blote handen te doden en vastbesloten die vaardigheid te gebruiken als dat nodig was, hij was ook lang en fors. Daarin leek hij op zijn moeder, Tatiana Nej, hoewel zijn scherpe gelaatstrekken meer van zijn vader, Iwan Nej, afkomstig waren. Hij liet zich niet zomaar treiteren. Hij zou een slechte behandeling geaccepteerd hebben als een deel van zijn straf, maar daarnaast had hij het brute instinct van een man die weet dat hij niets meer te verliezen heeft. Zowel de bewakers als de andere gevangenen hadden dat van het begin af aan ondervonden. Toen twee gevangenen met gebroken ribben in het ziekenhuis moesten worden opgenomen - Gregory had zich expres ingehouden - had men besloten hem verder maar met rust te laten. De directeur van de gevangenis had zich verplicht gevoeld hem te veroordelen tot een week eenzame opsluiting, maar dat had Gregory niet kunnen schelen. Hij was niet bang voor de andere gevangenen, maar hij wilde ze ook geen kwaad doen en hij was niet iemand die kon genieten van de golven haat die hij door zich heen voelde slaan als hij in hun gezelschap was. 
 Daarom zat hij in deze cel, ver van alle andere vandaan. Je zou kunnen zeggen dat hij al vanaf zijn tweede week in Sing Sing in eenzame opsluiting zat. Maar hij was er erg tevreden mee. De cel was comfortabel, hij had hem mogen inrichten zoals hij wilde en hij had ook alle boeken en schrijfmateriaal gekregen die hij wilde. Voor het eerst in zijn leven had hij zich kunnen ontspannen en over zichzelf en voor zichzelf kunnen nadenken, in plaats van over en voor de Sovjet-hiërarchie. 
 Zijn boeken waren de waardevolste voorwerpen die hij ooit bezeten had, omdat het boeken waren over Amerika en de Amerikanen en hij alles wilde weten over dit unieke land waar zo veel mensen naar toe gevlucht waren. Maar zelfs zijn boeken vielen in het niet bij de bezoekdagen. Hij had zich toch niet helemaal van de buitenwereld kunnen afsluiten. 
 Hij had zich van de zondagen niets voorgesteld - had zich er van het begin af aan niets van willen voorstellen. Hij had geweten dat Felicity het enige lid van de hele familie was, de enige in heel Amerika, die hem wilde opzoeken, alleen maar omdat ze hem graag wilde zien. Hij had wel eens bezoek ontvangen van zijn oom Michael, maar dat was voor de vorm geweest omdat de Russische ambassadeur bij de Verenigde Naties nu eenmaal af en toe bekende landgenoten die in het buitenland gevangen zaten, moest opzoeken. Maar hij had geaccepteerd dat ook Felicity hem na verloop van tijd zou laten schieten. Ze hadden zich wanhopig en vol overgave in hun liefdesaffaire gestort, maar het was meer een liefde geweest van het lichaam dan van de ziel, tenminste wat hem betrof. Felicity was de eerste Amerikaanse vrouw die hij leerde kennen. Hij was gefascineerd door haar juwelen en haar kleren, door de vanzelfsprekendheid waarmee ze in een auto reed, door haar parfum en haar prachtige haar, haar weelderige lichaam, dat ze ook al als iets vanzelfsprekends beschouwde, maar bovenal door de karaktertrek die uit al deze dingen voortkwam: haar onbewuste arrogantie. Zij was Felicity Hayman. Op grond daarvan alleen al had ze recht op een plaats tussen de sterren. 
 Dat ze eenzaam was en nog steeds treurde om haar verloofde die gesneuveld was in de oorlog en dat ze het niet kon vinden met de rest van haar familie, had op geen enkele manier afbreuk gedaan aan haar schoonheid, of haar uitstraling, maar haar wel kwetsbaar gemaakt - een kwetsbaarheid waarvan hij schaamteloos gebruik had gemaakt om als vluchteling in Amerika geaccepteerd te worden. Een overloper die onmiddellijk een verhouding begint met zijn volle nicht en zo een schandaal veroorzaakt in de high society, daarvan denk je ook niet tegelijkertijd dat hij een spion is. Zelfs Anna had, na aanvankelijk verbaasd en kwaad te zijn geweest, ingezien dat het een prachtige zet was. 
 Maar tegen die tijd was de zet al tot leven gekomen. Hij had de afgelopen driejaar genoeg tijd gehad om na te denken en kon dus achteraf wel zien hoe het allemaal gelopen was. Ze leek heel erg op zijn moeder, die heel erg op haar zus Ilona, Felicity’s moeder, leek. Hij was opgegroeid in Tatiana’s schaduw en had haar aanbeden, minder als een moeder dan als een speelse, kleurrijke en liefdevolle oudere zuster. Ze was vermoord door zijn eigen vader, zoals hij nu wist. Maar in haar plaats was Felicity gekomen. En dan was er het overwicht dat hij over Felicity had. De enige andere vrouw waarmee Gregory ooit gevreeën had was Anna Ragosina en er was geen sprake van dat een man ooit overwicht zou hebben over Anna Ragosina. 
 Maar Felicity … Ze was nog maagd geweest, iets dat hij totaal niet had verwacht. En ze was tot over haar oren verliefd geworden op de man die haar ontmaagd had. Dat was op zichzelf niet zo vreemd. Maar ze was van hem blijven houden, misschien omdat ze zich socialist voelde - een salonsocialist, de meest absurde soort die er op aarde rondloopt, iemand die gelooft in gelijkheid maar niet van plan is ook maar een stukje van zijn rijkdom en privileges op te geven. Maar terwijl hij dergelijke mensen normaal minachtte, bleef hij door haar gefascineerd. En nu had ze haar leven aan hem te danken, want toen het op de keus aankwam tussen Felicity en de gevangenis aan de ene kant en Anna Ragosina en Rusland en roem aan de andere kant, had hij zonder er bij na te denken voor Felicity gekozen. 
 Maar dat ze zoveel van hem hield dat ze hem in die driejaar elke zondag was komen opzoeken, ondanks de druk die ongetwijfeld door haar familie op haar werd uitgeoefend, ondanks de manier waarop ze in de pers over de hekel werd gehaald, ondanks het feit dat ze in al die tijd nauwelijks elkaar hadden kunnen aanraken … Over een paar maanden werd ze veertig. Zou dat de reden zijn? Dat ze zich vastklampte aan het enige stukje echte jeugd dat ze ooit gekend had? 
 Maar vandaag was het geen bezoekdag, dus kon het Felicity niet zijn. Hij rechtte zijn schouders toen hij de bezoekruimte binnenliep en bleef toen verbaasd staan. ‘Meneer Hayman?’ zei hij verrast. 
 ‘Goedemorgen, Gregory,’ zei John Hayman. ‘Ga zitten. Ik heb je iets te vertellen.’ 
   
 Gregory wachtte met kloppend hart. Maar zijn hart klopte altijd vlak voor hij haar zou zien. Haar zien betekende zoveel herinneringen, zoveel verlangen. En nu ook zoveel verwarring. 
 Felicity was zoals gewoonlijk prachtig gekleed. Ze droeg een lichtblauwe wollen jurk en haar gouden haar hing los. Ze droeg geen sieraden, behalve de gouden ring die hij haar gegeven had. Ze zag er opgewekt en beheerst uit. Aangezien ze van nature geen opgewekt iemand was, vermoedde hij dat ze zich telkens bij ieder bezoek tot die houding opzweepte. 
 Ze ging tegenover hem zitten en glimlachte tegen hem. ‘Hallo. Ik heb wat lekkers voor je meegebracht. Ik heb het aan de bewaker gegeven. Of liever, hij heeft het van me afgenomen. Denk je dat hij erin zal kijken of er een vijl of een pistool in zit?’ 
 ‘Dat doet hij meestal niet,’ zei Gregory. Hij had zijn handen voor zich op tafel gelegd, net als zij. Ze lagen maar een paar centimeter van elkaar. Maar het was tegen de regels om die paar centimeter te overbruggen. Er waren twee bewakers in de kamer aanwezig, die elke beweging in de gaten hielden. 
 ‘De groeten van vader en moeder,’ zei Felicity. Dat was een leugen die nu al drie jaar duurde. ‘Ze hebben je oom Michael nog gezien vorige week, vlak voor hij vertrok. Heb jij hem ook gesproken?’ 
 ‘Ja,’ zei Gregory. ‘Hij is afscheid komen nemen.’ 
 ‘Ze zeggen dat hij er goed uitzag,’ zei Felicity. ‘En Catherine en Nona ook. Nona blijft in Amerika om haar studie af te maken. Wist je dat? Ze komt bij ons op bezoek wanneer ze maar kan.’ 
 ‘Ja,’ zei hij. ‘Oom Michael heeft het me verteld. Felicity …’ Hij haalde diep adem. ‘Ik word uitgewisseld.’ 
 Er verscheen een licht fronsje tussen haar ogen en haar mond viel van verbazing even open. 
 ‘Je broer John is gekomen,’ verklaarde Gregory. ‘Ik weet niet precies wat zijn rol hierin is en ik weet ook niet precies wat er aan de hand is. Maar kennelijk willen ze mij uitwisselen tegen je oom Peter - die ook mijn oom Peter is, neem ik aan - en een vriendin van je vader en moeder, ene Judith Petrova.’ 
 Felicity hield haar adem in. ‘Wanneer?’ 
 ‘Over een paar maanden pas. Maar het is al zeker.’ 
 ‘O,’ zei ze. Haar ogen vulden zich met tranen. ‘Ik ben zo blij voor je, Gregory, zo blij.’ 
 ‘Ja?’ 
 ‘Natuurlijk. Je zult vrij zijn. Je zult terug mogen naar Rusland.’ 
 ‘En jij?’ 
 Ze haalde haar schouders op. ‘Ik vind wel wat anders te doen op zondag.’ 
 Hij keek haar aan en zij keek hem aan. De tranen rolden nu vrij over haar wangen. 
 ‘Ik ga niet,’ zei hij. 
 Met een ruk keek ze op. 
 ‘Ze kunnen me niet dwingen,’ zei hij. ‘Ik wil niet terug naar Rusland. Hoe kunnen ze verwachten dat ik terugga naar de man die mijn moeder vermoord heeft? Dat moeten ze toch begrijpen? Hoe kan ik jou verlaten? Ze kunnen me niet dwingen te gaan. Ik ben een Amerikaans staatsburger en ik heb driejaar van mijn straf uitgezeten. Ze zeggen dat ik over zeven jaar waarschijnlijk ontslagen word wegens goed gedrag. Ook met levenslang kan dat.’ 
 ‘Zeven jaar,’ mompelde ze. 
 ‘Maar zeven jaar,’ zei hij. ‘Dan ben ik pas veertig.’ 
 ‘En ik …’ Ze beet op haar lip. 
 ‘Zesenveertig. Maar dan zal ik nog van je houden, Felicity. Als ik vrij kom gaan we trouwen.’ 
 ‘Neef en nicht?’ 
 ‘Niemand kan ons tegenhouden. Niet als je op me wacht.’ 
 ‘O, ik wacht op jou, Gregory. Altijd en eeuwig. Maar… nog zeven jaar.’ 
 ‘Ik heb het uitgerekend,’ zei hij. ‘Dat is nog maar driehonderdvierenzestig zondagen. We houden het toch nog wel driehonderdvierenzestig zondagen uit, Felicity? Ik in ieder geval wel.’ 
   
 ‘Dus als ik het goed begrijp,’ zei Harry Truman, ‘dan wil die vent helemaal niet uitgewisseld worden? Hij wil helemaal niet haar huis, naar moedertje Rusland, naar zijn vader en zijn oompje Josef? En naar zijn kameraden in de Loebjankagevangenis?’ 
 ‘Daar komt het op neer, meneer,’ zei John Hayman terwijl hij een blik op Allen Dulles wierp. 
 ‘Waarom in ‘s hemelsnaam niet?’ vroeg Truman. 
 ‘Ja, ziet u, meneer,’ zei John na een knikje van zijn superieur, ‘hij is niet langer een aanhanger van het Sovjet-systeem. Kennelijk is hij dat al lang niet meer, al in de tijd toen hij nog spioneerde, maar toen wist hij niet goed hoe hij ermee moest stoppen.’ 
 ‘Dat is een verdomd flauw smoesje,’ snoof Truman. 
 ‘Het is waar, meneer,’ zei John. ‘Toen hij hier was heeft hij ontdekt dat zijn vader zijn moeder heeft vermoord. Ik weet dat het een verkeersongeluk moest lijken, maar het was in feite een politieke executie, omdat madame Nej van plan was met haar Engelse minnaar in het Westen te gaan wonen. Stalin kon zo’n wereldberoemde ballerina natuurlijk geen toestemming onthouden om te emigreren, maar hij vond dat het schade zou toebrengen aan de Sovjet-Unie. Gregory raakte dus fel tegen zijn vader gekant en later ook tegen de KGB-officier aan wie hij rapport uitbracht. Hij viel haar zelfs aan toen ze probeerde mijn zuster Felicity te doden. Als hij dat niet gedaan had zou ze nu dood zijn en zouden wij - dat wil zeggen de FBI - kolonel Ragosina niet hebben kunnen arresteren.’ 
 ‘Dat weet ik allemaal wel,’ zei Truman. ‘Daarom zit die Nej nu in de gevangenis in plaats van dat ook hij dood is.’ 
 ‘Jazeker. En nu heeft hij in de drie jaar dat hij gevangen zit een heleboel gelezen en nagedacht, en is hij tot het besluit gekomen dat hij liever Amerikaan is dan Russisch onderdaan.’ 
 ‘Maar hij is toch een Rus.’ 
 ‘Omdat we zijn Amerikaanse staatsburgerschap terugnamen op grond van hoogverraad. Maar in eerste instantie had hij het Amerikaanse staatsburgerschap wel gekregen, meneer, toen we dachten dat hij betrouwbaar was. Nu is hij van plan zijn straf uit te zitten tot hij gratie krijgt wegens goed gedrag, en dan opnieuw het staatsburgerschap aan te vragen.’ 
 Truman keek naar Dulles. ‘Kan dat?’ 
 ‘Technisch is het mogelijk, meneer,’ zei Dulles. ‘Óf hij het krijgt, is een andere zaak.’ 
 ‘En hoe krijgen we dan Judith Petrova en Borodin weer uit Rusland?’ 
 Dulles haalde zijn schouders op. ‘Daar zullen we iets anders op moeten verzinnen.’ 
 ‘Ja, kom nou,’ zei Truman. ‘Luister. Die Nej is een verrader. We hebben hem politiek asiel gegeven en het staatsburgerschap omdat hij jouw familie, Hayman, om de tuin heeft weten te leiden. We geloofden in hem en gaven hem alles wat hij wilde. In ruil daarvoor stal hij de kostbaarste geheimen die dit land ooit gehad heeft. Nu wil hij plotseling een brave oppassende burger worden. Ik zou me moeten laten nakijken als ik dat geloofde. Als ik het risico nam dat ik het geloofde. Bovendien speelt hij een sleutelrol in onze huidige plannen. Hij zal er echt aan moeten geloven. Wij hebben hem niet gevraagd hierheen te komen, maar nu vragen we hem wel op zo kort mogelijke termijn te vertrekken. Niet goedschiks, dan kwaadschiks.’ Hij keek naar de gezichten van de twee mannen voor hem. ‘Goed begrepen?’ 
   
 ‘Dus als ik het goed begrijp,’ zei George Hayman vanuit zijn ligstoel - in de vroege herfst was het in Cold Spring Harbor net zo warm als in juni, al vielen de bladeren wel van de bomen - ‘dan zegt hij dat hij niet wil gaan?’ 
 ‘Ja,’ zei John en keek schuins naar Felicity. 
 ‘Kan hij dat zomaar willen?’ vroeg Ilona. 
 ‘Nee,’ zei John. 
 ‘Wat zeg je daar?’ riep Felicity. 
 ‘Je hebt me wel gehoord, Felicity. Gregory is een verrader en hij mag van geluk spreken dat hij niet tot de elektrische stoel is veroordeeld. Nu kunnen we een overeenkomst afsluiten met de Russen en daaraan wil hij niet meewerken. Nou, dat bepaalt hij niet. Hij gaat, of hij wil of niet.’ 
 ‘Dat kun je niet doen,’ riep Felicity. ‘Je kunt hem niet dwingen. Dit is een vrij land, niet? Daar schepje toch altijd zo over op? Noem je dat een vrij land dat mensen deporteert?’ 
 ‘Wij proberen het vrij te houden, voor onze eigen mensen,’ zei John geduldig. ‘Dat betekent dat we ons moeten ontdoen van buitenlandse spionnen.’ 
 ‘Gregory is helemaal geen spion meer. Hij wil juist een goede Amerikaan zijn.’ 
 ‘Maar feit blijft dat hij ons eerst verraden heeft,’ zei John. 
 ‘Jullie spannen samen,’ riep Felicity woedend. Ze keek van de een naar de ander. ‘Jullie willen hem gewoon kwijt, omdat wij van elkaar houden.’ 
 ‘Felicity Ilona sloeg een arm om haar heen,’- natuurlijk willen we hem niet kwijt. Maar hij moet gaan. We moeten Judith en Peter uit Rusland zien te krijgen.’ 
 ‘Waarom?’ gilde Felicity terwijl ze zich losrukte. ‘Waarom zij wel en Gregory niet?’ 
 Ilona keek smekend naar George. 
 George zuchtte. ‘Omdat hij een Rus is, Felicity. Hij is een officier van de KGB en wat hij ook tegen jou gezegd heeft, dat blijft hij. Zijn mensen, zijn eigen vader, willen hem terug. En wij willen hem hier niet. Dus moet hij gaan, zoals John zegt.’ 
 Opnieuw keek Felicity van de een naar de ander, haar gezicht rood aangelopen van woede. ‘Jullie willen ons alleen maar scheiden,’ zei ze schor. ‘Nou, dat gaat mooi niet door. Als jullie Gregory terugsturen naar Rusland, dan ga ik met hem mee.’ 
   
 ‘Ze is alleen maar in de war,’ zei Natasja terwijl ze door de voorruit naar de weg keek die zich in het licht van de koplampen door het landschap slingerde. 
 ‘Felicity is al sinds 7 december 1941 in de war,’ zei John. ‘Dat is dus nu al elf jaar. Een hopeloze toestand, lijkt mij.’ 
 ‘Denk je dat ze het echt zal doen?’ 
 ‘Ik denk van wel.’ 
 ‘Maar… George kan haar toch wel tegenhouden?’ 
 ‘Zou dat een oplossing zijn, Natasja? Daarvoor zou hij haar voor de rest van haar leven moeten opsluiten. Dan kan hij haar beter laten gaan.’ 
 ‘Naar Rusland?’ Natasja huiverde en trok haar jas vaster om zich heen. ‘Ik vind het zelfs erg voor Gregory dat hij terug moet. Ik begrijp echt niet waarom dat moet. Ik bedoel, die Petrova -‘ 
 ‘Is alleen maar een vriendin van de Haymans? Niet eens een Amerikaans staatsburger? Er zijn ook andere zaken in het spel. En Gregory blijft per slot van rekening een spion.’ 
 ‘Hij was een spion, John. Felicity heeft wat dat betreft gelijk. Als hij echt tot het inzicht is gekomen dat het Sovjet-systeem verwerpelijk is, waarom mag hij dan niet blijven? Het is heel wat, hoor, om je eigen land in de steek te laten. Denk maar aan mij. Je vroeg me al in 1932 om met je te trouwen, maar pas in 1940 kon ik het besluit nemen uit Rusland weg te gaan. En pas in 1945 was het echt zover.’ 
 ‘Dat is niet hetzelfde,’ zei John terwijl hij afremde voor de brug die toegang gaf tot de spelonken van Manhattan. ‘Jij had een danscarrière die je af zou moeten breken. En toen kwam de oorlog.’ 
 ‘Ik werd beschermd door de paraplu van Tattie en de Sovjet-staat omdat ik goed kon dansen. Ik was bang om onder die paraplu vandaan te komen en in de vrije wereld te stappen, zelfs met jou en zelfs onder de nog grotere paraplu van de Hayman-familie. Ik was bang om Rusland te verlaten. Het klinkt ongelooflijk nu, ook in mijn eigen oren, maar het is waar. Beter de duivel… weet je nog? Ik weet zeker dat Gregory hetzelfde doormaakt en hij heeft hier niet eens zoveel om naar uit te kijken.’ 
 ‘Wat zou een officier van de KGB buiten Rusland hebben om naar uit te kijken? De KGB is verantwoordelijk voor de moord op je ouders, Natasja.’ 
 ‘Dat is Gregory’s schuld niet. Hij was nog een kind toen.’ 
 ‘O, Jezus, waar discussiëren we eigenlijk over?’ vroeg John. ‘Er is geen denken aan dat Gregory hier kan blijven. En wat Felicity betreft… laten we hopen dat vader en moeder haar een beetje tot rede kunnen brengen.’ Hij parkeerde de auto in de ondergrondse garage en ze lieten zich zwijgend door de lift naar boven brengen. John vroeg zich af of er misschien een manier was om Gregory behulpzaam te laten zijn bij het opsporen van Diana. Hij was ervan overtuigd dat de kerel in zijn hart een goede vent was - hij voelde zelfs medelijden voor hem. Maar hij wist niet zeker of hij zover te vertrouwen was. 
 Ze hadden de kinderen deze keer niet meegenomen naar Cold Spring Harbor, omdat ze hadden verwacht dat het wel eens moeilijk kon worden. 
 ‘U bent vroeg thuis,’ zei de babysitster. ‘Er zijn wat brieven gekomen. Geen telefoontjes. En Alexander …’ Ze liep met Natasja naar de kinderslaapkamer om haar Alex’ laatste escapade te laten zien. John keek de post door. Zoals gewoonlijk niets belangrijks, tot hij een envelop zag van de Russische ambassade. Met kloppend hart scheurde hij hem open. Er zat één klein velletje papier in. 
 ‘Ik ben van de eerste tot de zesde november in het Park Star Hotel in Stockholm, Anna.’ 
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 Natasja wandelde met haar schoonmoeder door de tuin in Cold Spring Harbor. ‘Ik denk dat hij zo langzamerhand promotie maakt,’ zei ze. ‘Hij wordt steeds meer naar het buitenland gezonden om met cliënten te praten. Dit is al de tweede keer dit jaar. Ik zou zo graag eens een keer met hem meegaan. Ik mis hem zo.’ 
 ‘Het is telkens maar voor een paar dagen,‘zei Ilona. ‘Natasja, wat doet John nu eigenlijk?’ 
 ‘Hij werkt bij een reclamebureau, Ilona. Dat weet je toch?’ 
 ‘Ik bedoel, wat is zijn taak? Je had het over praten met cliënten -‘ 
 ‘Ja, dat doet hij dus.’ 
 ‘Dan moet hij ook met cliënten hier in Amerika praten.’ 
 ‘Natuurlijk.’ 
 ‘Neemt hij ze dan niet eens mee uit eten met hun vrouw erbij en jou erbij?’ 
 Natasja fronste. ‘Nee, dat doet hij nooit.’ 
 ‘Hij neemt ze ook nooit mee naar huis?’ 
 ‘Nee. Hij -‘ 
 ‘Praat hij niet met jou over zijn werk? Of over zijn collega’s? Je weet wel, personeelsfeestjes, diners, en dat soort dingen?’ 
 Natasja keek bedenkelijk. ‘Die heeft hij nooit.’ 
 ‘Maar je bent toch wel eens bij hem op kantoor geweest?’ 
 ‘O ja. Eén keer. Ongeveer driejaar geleden.’ 
 ‘Eén keer? Driejaar geleden?’ 
 ‘Ja … John vindt het niet zo leuk als hij gestoord wordt op zijn werk.’ 
 ‘Neemt hij ooit werk mee naar huis?’ 
 ‘O ja, heel vaak. Hij probeert soms ook reclamespreuken uit op mij.’ 
 ‘Hmm,’ zei Ilona nadenkend en keek naar de andere kant van het grasveld waar haar zoon en George in ligstoelen met elkaar zaten te praten. Ze wilde dat ze kon horen wat ze zeiden. Ze waren erg intiem met elkaar - intiemer dan George was met een van zijn eigen kinderen, dacht ze vaak. Maar John was de laatste tijd dan ook de enige rots in de branding geweest waaraan ze zich hadden kunnen vastklampen. Soms voelde ze zich wanhopig worden. George Jr. was in Europa aan een of andere krankzinnige operatie begonnen die alleen maar slecht kon aflopen en als gevolg waarvan Diana’s verdwijning spoedig bekend zou worden, iets wat ze tot nog toe hadden weten te vermijden. En dan Felicity, die nog steeds vastbesloten was met Gregory mee te gaan naar Rusland. Ze was er zelfs opgetogen over, omdat ze nu volgend jaar al met Gregory zou kunnen gaan samenwonen in plaats van nog zeven jaar te moeten wachten. Ze beweerde nu zelfs dat ze al lang graag naar Rusland had willen gaan en ze was kennelijk bereid zich tot het communisme te bekeren. 
 Vergeleken met hen was John een toonbeeld van rust en gezond verstand. Maar ook zo ondoorgrondelijk. Ze moest er onwillekeurig aan denken dat hij vroeger nog voor Peter had gewerkt. Dat was lang geleden en kennelijk hadden ze ruzie gekregen, maar… waarom was hij Peter in Londen gaan opzoeken? En waarom was hij betrokken bij die uitwisseling terwijl hij helemaal niet voor de overheid werkte? Zou het toch weer iets met Peter te maken hebben? 
 Maar hij en George waren zo intiem bevriend en schenen elkaar zo absoluut te vertrouwen - ze wist zeker dat George niets met Peters activiteiten te maken zou willen hebben. Als ze maar kon horen wat ze met elkaar te bespreken hadden. 
 ‘De eerste week in november,’ zei George. ‘Dan mis je waarschijnlijk de verkiezingen.’ 
 ‘Die ene stem van mij doet er toch niet toe,’ zei John. 
 ‘Je verheugt je al op die reis, hè? Heb je misschien iets gevonden?’ 
 John keek zijn stiefvader aandachtig aan. ‘Ja,’ zei hij. ‘Ik geloof dat ik iets gevonden heb.’ 
   
 Stockholm in november. De dagen waren al verkort tot nauwelijks acht uur en de temperatuur kwam zelden boven het vriespunt. De haven was dichtgevroren en er lag sneeuw in de straten. Toch was Stockholm in de winter waarschijnlijk nog mooier dan in de zomer en in ieder geval levendiger. John had het gevoel dat de Zweden niet zo erg gesteld waren op de zomer - daarvoor was hij te kort en teveel een vreemde eend in de bijt in dit land: telkens als de zon maar een beetje scheen wierpen ze als één man hun kleren af en trokken naar het dichtstbijzijnde meer of strand om te gaan baden als een klas uitgelaten schoolkinderen, maar altijd met het besef dat het maar voor een paar uur was en dat daarna het echte leven weer verder ging. 
 Hij stond in de rij voor een taxi voor het centraal station. Het was zes uur ‘s middags en hij moest zijn gehandschoende handen af en toe tegen elkaar slaan om ze niet te laten bevriezen. Maar toen hij aan de beurt was kon hij in een warme taxi stappen en even later reden ze over Malarstrand naar zijn hotel. 
 ‘Meneer Hayman,’ zei de receptionist. ‘Inderdaad ja, we hebben een kamer voor u gereserveerd. Nummer 417, naast 419, er is een verbindingsdeur tussen de twee kamers.’ Hij zei het zonder met zijn ogen te knipperen, zonder iets insinuerends in zijn stem, of het de gewoonste zaak van de wereld was. Zweden was een echt vrij land als het ging om menselijke verhoudingen. 
 Maar hij was geen Zweed en hij voelde zijn hart pijnlijk in zijn borst kloppen. Zijn hart zou altijd wild geklopt hebben, wie de vrouw ook was die boven op hem wachtte. Hij had met geen enkele andere vrouw meer geslapen sinds Natasja twaalf jaar geleden zijn huwelijksaanzoek had geaccepteerd. Maar de wetenschap dat de vrouw die boven op hem wachtte Anna Ragosina was maakte hem bijna misselijk van opwinding en verlangen. Gedurende de hele reis had hij zichzelf gedwongen er niet aan te denken, niet aan wat hij in feite ging doen en tot op dit moment was hij daarin geslaagd. Hij deed gewoon zijn werk, ook al had hij er in dit geval persoonlijk voordeel bij. Burgerlijke overwegingen, zoals dat hij Natasja bedroog, of de fysieke en mentale gezondheid van Diana speelden hierbij geen rol. Zelfs het feit dat hij met Anna Ragosina te maken had - en hij kende de echte Anna, de genadeloze moordenares, het akelig serpent - diende geen rol te spelen. Zij was gewoon de Russische volkscommissaris die - dat wist hij zeker - Diana gevangen hield. 
 Maar die koele visie op de situatie werd teniet gedaan door de werkelijkheid, en de werkelijkheid begon zich nu met volle kracht aan hem op te dringen. 
   
 Kamer 417 was comfortabel en, zoals hij verwacht had, goed gemeubileerd. Er stonden twee eenpersoonsbedden; één wand werd geheel in beslag genomen door een kaptafel, een bureau met laden en spiegels, en voor de ramen die over de haven uitkeken hing zware vitrage. De bediende zette zijn koffer in het rek, nam zonder iets te zeggen zijn fooi aan en vertrok. John bleef in het midden van de kamer stilstaan en keek naar de deur die toegang gaf tot kamer 419. Hij deed een stap naderbij en stond weer stil… De deur was aan deze kant niet op slot. Aan haar kant ook niet? 
 Hij had de hele dag gereisd en ondanks de kou verlangde hij naar een bad. Hij kleedde zich uit, legde schone kleren klaar en stapte onder de dampende douche … Zijn nekharen gingen overeind staan toen hij het parfum rook dat langzaam de kamer vulde. Hij schoof het douchegordijn opzij en zag Anna Ragosina staan, een glas in elke hand. 
 Anna Ragosina. Met een vuurrode kamerjas aan, schoenen met hoge hakken en haren die los over haar schouders golfden. Haar gezicht was ontspannen en wondermooi in zijn volmaakte symmetrie. Behalve… Hij fronste. 
 ‘Ik weet het,’ zei Anna. ‘Ik heb een litteken op mijn neus. Maar ik ga je niet vertellen hoe ik dat gekregen heb en jij gaat me er niet naar vragen.’ Ze glimlachte. ‘Dit is Bollinger,’ zei ze. ‘Ze zeggen dat het erg goed is. Ik heb geen verstand van deze dingen. Is het zo?’ 
 . John draaide de waterkraan dicht en pakte zijn handdoek. ‘Het is ongeveer het beste.’ 
 ‘Welkom in Stockholm.’ 
 Hij stapte uit de douchecabine en sloeg instinctief de handdoek om zich heen. Maar toen bedacht hij dat dat niet alleen niet nodig was, maar ook niet wenselijk als hij deze vrouw in onbeschaamdheid en amorele nonchalance wilde overtreffen, als hij haar de baas wilde blijven. Dus hing hij de handdoek over de doucherail en nam het glas uit haar handen. Even raakten hun vingers elkaar en wist hij niet wat er het volgende moment zou gebeuren. Ze bleef hem in de ogen kijken, maar hij zag dat ze zich bewust was van zijn lichaam. Ze draaide zich om en ging met over elkaar geslagen benen op het bed zitten zodat de kamerjas openviel en haar benen voor de helft bloot kwamen. 
 ‘Het is mij een genoegen dat ik hier ben,’ zei hij en hij realiseerde zich direct hoe banaal dat klonk. 
 ‘Ik denk niet dat we naar beneden hoeven om te dineren,’ zei Anna. ‘Ik heb smörgasbord op mijn kamer besteld, om acht uur. We hebben samen zoveel te bepraten, nietwaar John?’ 
 Hij dronk nog wat van zijn champagne. ‘Ben je op reis op kosten van de zaak?’ Waarom maakte ze toch dat hij praatte, en zich ook voelde, als een schooljongen? 
 ‘Zeker. Jij toch ook? Voor de FBI?’ 
 Hij aarzelde. Ze wist natuurlijk nog helemaal niets van de CIA af, maar zijn antwoord kon belangrijk zijn. ‘Laten we zeggen dat ik hier als ambteloos staatsburger ben.’ 
 ‘Ah! Je handelt namens je familie. Namens de ouders van Diana.’ 
 ‘Ze weten niet eens dat ik hier ben, Anna. Ik handel namens mezelf. Maar je geeft dus toe dat je Diana gevangen houdt?’ 
 ‘Ze viel in mijn handen, John. Ze is zo’n liefkind! Maar wel dom.’ 
 ‘En is ze nog steeds een lief kind?’ 
 ‘Ze is erg lief voor mij.’ 
 Hij liep naar haar kamer, zich afvragend of ze hem zou volgen. Maar hij had beter kunnen weten. Ze was niet bang dat hij iets in haar kamer zou vinden en ze droeg ook zeker geen wapen. Anna had altijd veel meer op haar blote handen vertrouwd dan op haar pistool. Hij pakte de champagnefles en liep terug om hun glazen bij te vullen. 
 ‘Wat wil je in ruil voor Diana?’ 
 Anna keek hem over de rand van haar champagneglas aan. ‘Ik wil zo veel dingen, John. En weet je dat ik bijna altijd krijg wat ik hebben wil? Maar je bent toch niet gekomen om even te onderhandelen en dan weer te vertrekken? Ik heb voor vijf dagen een kamer besproken en voor jou ook. Op kosten van de Russische regering. Is dat niet iets om uitgebreid van te genieten?’ 
 ‘O, jazeker. Maar ik wil wel eerst onderhandelen en daarna… praten we wel.’ 
 Anna schudde haar hoofd. ‘Zo doen wij die dingen niet. Jij en ik hebben samen teveel meegemaakt, John Hayman.’ 
 Hij zweeg en dronk van zijn champagne. Hij begon het te kwaad te krijgen. Maar had hij niet al die tijd geweten wat ze eerst wilde, al voordat hij hier kwam? Had hij niet de hele reis zijn opwinding moeten onderdrukken? Hij ging dus echt Natasja bedriegen. Hij was al die tijd bereid geweest het te doen, omdat het nodig was. En misschien ook omdat hij het zo graag wilde, al vanaf de tijd dat hij en Anna schouder aan schouder vochten in de Pripjat-moerassen? Die vraag wilde hij liever niet onder ogen zien. 
 ‘Ik heb nog eens een keer gedreigd je met een stalen zweep te geselen,’ zei Anna bedachtzaam. ‘Ik was nog erg jong. En jij hebt eens gedreigd me met mijn blote billen op een gloeiende kookplaat te zetten. Toen was jij niet zo jong meer. Maar wel erg boos. En tussen die twee gebeurtenissen liggen de Pripjat… Denk jij nog wel eens terug aan die tijd?’ 
 ‘Heel vaak.’ 
 Anna zuchtte. ‘Wat was het leven toen nog heerlijk ongecompliceerd. Wij doodden Duitsers, of zij doodden ons. Maar jij slaagde erin zelfs zoiets simpels gecompliceerd te maken. Je hebt me een keer geslagen, weet je nog?’ 
 ‘Ik vond dat het nodig was.’ 
 ‘O, dat was het ook wel. Ik zou dat meisje haar borsten hebben afgesneden. Maar denk je dat ze toen beter af was? Ze was secretaresse bij de SS. Denk je dat ze niet liever daar ter plekke dood had willen zijn dan later levend door de Russische soldaten te worden meegenomen?’ 
 ‘Ik kan alleen maar hopen dat ze het heeft overleefd,’ zei John. ‘Wat ze ook met haar gedaan mogen hebben.’ 
 ‘Je bent echt zo’n ouderwetse ridder die het gewicht van de hele wereld op zich wil nemen - de vrouwelijke wereld in elk geval.’ Anna haalde haar schouders op. ‘Tijdverspilling. Maar ik heb vaak gedacht dat je wel heel erg kwaad op me moet zijn geweest dat je zo hard sloeg. Net zoals je erg kwaad op me was toen je dreigde mijn billen te schroeien. Ik heb vaak gedacht dat je me af en toe haatte.’ 
 ‘Dat zal ik niet ontkennen.’ 
 ‘En ook af en toe liefhad?’ 
 ‘Laat ik zeggen dat er momenten waren dat ik wel de liefde met je had willen bedrijven.’ 
 ‘Terwijl je me toch haatte? Dat vind ik fascinerend.’ 
 ‘Dat zou je niet gevonden hebben als ik het gedaan had.’ 
 ‘Denk je? Heb je er nooit aan gedacht dat pijn en genot - ik bedoel folterende pijn en extatisch genot - heel dicht bij elkaar liggen? Vertel eens wat je met me zou doen, John, als je me helemaal in je macht had, zonder het risico dat je achteraf ergens spijt van zou kunnen krijgen en met alleen je eigen lichamelijke genot om je zorgen over te maken?’ 
 Hij keek haar aan. ‘Ik ben niet een paar duizend kilometer komen reizen om vieze spelletjes te spelen, Anna.’ 
 Ze dronk haar glas leeg en stak het naar voren om het te laten bijvullen. ‘Ik heb je ook niet een paar duizend kilometer laten reizen om spelletjes met je te spelen, John. Ik heb je laten komen om te onderhandelen over de vrijlating van je nichtje. Die onderhandelingen zijn al begonnen. Ik wil dat je de liefde met me bedrijft, of me slaat, of me martelt, of doet wat je altijd met me hebt willen doen. Ik wil dat je dat vanavond doet. Nadat we samen gegeten hebben.’ Ze glimlachte tegen hem. ‘En dan wil ik hetzelfde met jou doen. Ik zal heel edelmoedig zijn. Jij mag eerst. Jij mag de … spits afbijten.’ 
 ‘Dat meen je niet,’ zei hij. 
 Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Heb je ooit meegemaakt dat ik iets zei dat ik niet meende? Men heeft mij wel eens verteld dat ik absoluut geen gevoel voor humor heb.’ Haar kin kwam omhoog toen er zacht op de deur van de andere kamer werd geklopt. ‘Het eten. Ik pak het wel aan. Je hoeft geen kleren aan te trekken. Kom over vijf minuten maar binnen.’ 
 Ze deed de tussendeur achter zich dicht en hij staarde haar na in de totale verwarring die zij altijd in hem teweegbracht - en in ieder ander, dacht hij. De wildste gedachten tuimelden door zijn hoofd, waarvan de nadrukkelijkste was dat hij haar, Anna Ragosina, uit het oog had verloren … Als het nou eens niet het diner was dat werd binnengebracht, maar als nou eens een van haar eigen mensen binnenkwam om haar te helpen hem te ontvoeren, of als ze nou eens iets in het eten had gedaan? Maar het was toch te gek om daarover te blijven piekeren. Hij was nu eenmaal hier en als ze van plan was wat dan ook met hem te doen, dan kon hij haar toch niet tegenhouden. Hij had van tevoren geweten dat hij dat risico liep. Maar hij wist ook van tevoren dat ze hem niet zou ontvoeren of vermoorden of zo. Hij was hier gekomen om te onderhandelen, niet om zich willoos over te geven. En dat wist zij ook heel goed. 
 Wat ze nu wilde doen … De vijf minuten waren voorbij. Hij opende de deur en stapte haar kamer binnen. 
 Ze stond bij het raam en had haar kamerjas uitgetrokken. Hij had haar wel eerder naakt gezien, maar er is een wereld van verschil tussen een vrouw naakt zien terwijl ze in een rivier zwemt, zoals Anna had gedaan in de Pripjat-moerassen, of wanneer je haar bang probeert te maken, zoals hij had gedaan in Washington, want dan denk je niet aan seks, of je bant zulke gedachten al bij voorbaat uit - en een vrouw naakt zien in de wetenschap dat je over een paar minuten al dat vlees en bloed en beenderen en spieren en hersens zult bezitten. Hij keek naar haar rechte schouders, haar grote borsten die al een beetje begonnen te zakken, maar daardoor eigenlijk nog verleidelijker werden, haar platte harde buik, haar heupen die breder waren dan hij gedacht had omdat haar uniform haar altijd slanker deed lijken, haar enorme bos schaamhaar die langs haar gespierde dijen streek, haar volmaakt gevormde benen en slanke voeten die melkblank en gaaf waren. Ze zag er helemaal niet uit als veertig. Haar lichaam zelf leek nauwelijks dertig en ze had opmerkelijk weinig rimpels in haar gezicht. Maar haar blauwe ogen waren zowel leeftijdloos als stokoud. Die ogen hadden zo vaak de dood gezien dat ze haar eigen bestaan wel als onsterfelijk moest beschouwen. 
 ‘Laten we eten,’ zei ze. ‘En nog wat champagne drinken.’ Er stond al een nieuwe fles klaar in de koeler. ‘Laten we ook wat praten. Over wat we gaan doen.’ Ze glimlachte. ‘Wil je wel geloven dat ik aardig opgewonden ben?’ 
 Zou dat echt waar zijn? Ze zag er inderdaad opgewonden uit: haar ogen sprankelden en haar mond was zacht. En zij kon natuurlijk makkelijk aan hem zien dat hij ook opgewonden was. Dineren met een naakte vrouw die men nog nooit bezeten had was iets dat iemand niet zo gauw overkwam. 
 ‘Je bent bang,’ zei Anna, ‘om je helemaal te laten gaan. Je denkt dat je door het vieren van de teugels van je hartstocht op de een of andere manier bezoedeld zult worden, of verzwakt. Ik heb gemerkt dat veel mannen die absurde opvatting koesteren. Heb je er nooit aan gedacht dat het je misschien wel zuiverder en sterker maakt?’ 
 ‘Ik ben het met je eens,’ zei hij. ‘Maar ik weet ook dat ik, als ik eenmaal mezelf op deze manier gezuiverd heb, het steeds weer opnieuw zou willen doen en dat zou me uiteindelijk wel zwakker maken omdat het dan een obsessie zou worden.’ 
 ‘Dus je hebt er al over nagedacht? Daar ben ik blij om. Een obsessie … ik kan er niks verkeerds in zien om door seks geobsedeerd te worden, van tijd tot tijd. Misschien denk je dat vrouwen dat niet zo leuk vinden. Niet als je de juiste vrouw hebt, John.’ Ze boog zich voorover en likte even met haar tong over zijn lippen. Een seconde later lagen ze in elkaars armen, zij half op zijn schoot, hun lichamen in een strakke omhelzing geklemd terwijl haar tong, die naar nectar smaakte, zijn hele mond “leek te vullen. Had hij niet twintig jaar op dit moment gewacht? 
 Maar plotseling was ze weg. Ze lachte plagerig en liet even haar hand strelend langs zijn kruis glijden voordat ze weer tegenover hem ging zitten. ‘Je kunt met me doen wat je wilt,’ zei ze. ‘Tot je bevredigd bent. Tot je verzadigd bent. Ik zal je slaafs gehoorzamen. Maar daarna moet je mij gehoorzamen. Tot ik verzadigd ben.’ 
 Hij keek haar aan en besefte dat ze ieder woord meende dat ze zei. Dit was wat ze wilde. 
 ‘We zullen natuurlijk zoveel mogelijk ons best doen elkaar niet te verwonden,’ ging Anna verder. ‘We mogen natuurlijk wel merktekens op de huid achterlaten, maar geen schrammen. En natuurlijk mogen we elkaar niet doden. Ben je het daarmee eens?’ 
 ‘Hoe weet je dat ik de verleiding om je te doden zal kunnen weerstaan als ik je in mijn macht heb, Anna?’ vroeg hij. 
 Ze glimlachte tegen hem. ‘Omdat ik de enige ben die je Diana terug kan geven.’ 
 ‘Ik weet nog steeds niet zeker of je haar wel hebt.’ 
 Anna stond op, liep naar het bureau en pakte een foto. ‘Ze is een erg mooi meisje.’ 
 John keek naar de foto, afwezig omdat zijn eigen lichaam al zijn aandacht begon op te eisen. Er was geen twijfel aan: dat was Diana die daar naakt aan de muur geketend zat. En er was geen twijfel aan dat die muur een celmuur was van de Loebjankagevangenis. Hij had zelf in zo’n cel gezeten. Hij keek op. ‘Moet je haar naakt aan de muur geketend houden, als een dier?’ 
 Anna haalde haar schouders op. ‘Die foto is weken geleden genomen, toen ze nog erg recalcitrant was. Haar gedrag is sindsdien stukken verbeterd. En zoals je ziet is ze in uitstekende conditie.’ Ze liep naar de kaptafel, trok een la open en haalde een bos leren riemen te voorschijn. ‘Jij kunt me net zo vastbinden als je wilt, John.’ Ze liep naar het bed en ging er dwars op liggen. ‘Maar je zult zien dat het niet nodig is.’ 
   
 Ze beheerste de situatie natuurlijk volledig. In elk opzicht. Hij was niet alleen mentaal totaal onvoorbereid op zo’n onverwachte duik in de wereld van puur hedonisme, maar hij was ook al tot barstens toe vervuld van haar. 
 Hij keek op haar neer zoals ze daar lag, zich akelig bewust van haar ogen. Met uiterste wilsinspanning dwong hij zich naast haar neer te knielen en haar te bezitten zo goed als hij kon, met zijn mond op haar lippen en haar tong opnieuw tegen de zijne, met zijn lippen om haar tepels, met zijn mond tussen haar benen, op haar tenen. Hij rolde haar op haar buik en dwong zich haar pijn te doen, maar hij kon het niet, op dit moment was hij zelfs niet in staat haar te haten. 
 Hij ging door met haar te betasten met zijn vingertoppen en hij verbaasde zich dat zoveel broze vrouwelijkheid zoveel boosaardigheid kon bevatten. Hij veegde het haar uit haar hals en kuste haar in haar nek. Toen werd hij overweldigd door zijn eigen begeerte en viel boven op haar. Ze moest zelf omhoog komen, zijn hele gewicht opdrukken, om hem naar binnen te leiden, waarna ze zich weer liet vallen met hem binnen in haar gevangen in één enkele tumultueuze orgastische stuiptrekking. 
 Hij rolde van haar af en bleef op zijn rug liggen. Anna drukte zich op haar ellebogen omhoog en glimlachte tegen hem. ‘Misschien dat het de volgende keer beter gaat,’ zei ze. 
 Hij keek haar met luie ogen aan. 
 ‘Je hebt niet eens geprobeerd me pijn te doen. Je hebt me niet eens laten gillen. Ik had gedacht dat je dat toch wel voor elkaar zou krijgen, John.’ 
 Hij stak zijn arm naar haar uit om haar naar zich toe te trekken, maar ze ontweek hem behendig en sprong met dansende haren van het bed af. ‘Nee,’ zei ze. ‘Jij hebt je kans gehad. Nu is het mijn beurt.’ 
 ‘Daar zul je een hele klus aan hebben,’ zei hij. ‘Nu op dit moment.’ 
 Anna bleef glimlachen. ‘Maar ik heb niet zo’n haast als jij, John. We hebben de hele nacht nog. Denk aan onze overeenkomst.’ 
 Ze waste hem met koud water. Hij hapte naar adem en kon zich met moeite bewegingloos houden. Ze droogde hem af en liet hem tintelend en levendig en weer half overeind liggen. Ze had geen haast, zoals ze al had gezegd. Waar hij seconden over gedaan had, deed zij minuten over, minuten met zijn gezicht, kussen, zuigen, likken, strelen. Minuten met zijn voeten. Minuten met zijn borst en tepels. Minuten die hem tot een volle erectie brachten en volledig bereid, een halfuur eerder dan hij voor mogelijk had gehouden - om vervolgens weer gewassen te worden met ijskoud water. De begeerte nam daardoor niet af, alleen de capaciteit om iets te doen. De spanning in zijn kruis leek te groeien en te groeien. 
 Minuten met zijn rug, haar nagels krassend over zijn huid, maar zachtjes, zodat ze geen schrammen zou maken. Minuten dat ze hem sloeg dat het kletste, terwijl ze hijgde van de inspanning en de emotie. Maar ze sloeg alleen met de vlakke hand, alweer om geen zichtbare sporen na te laten. Minuten dat ze masturbeerde terwijl ze hem vasthield. En daarna trakteerde ze hem opnieuw op een koud-waterbad. Ten slotte ging ze boven op hem liggen en bewoog haar lichaam tegen het zijne. Hij wist niet precies wat hij moest verwachten, misschien weer een koud-waterbehandeling. Maar toen dat niet het geval bleek leek hij eindeloos in haar te zinken, of misschien, omdat zij boven op hem lag, was het andersom. Er was geen twijfel aan dat ze net zo opgewonden was als hij. Ze hijgde en kreunde en gilde en krabde - deze keer echt - tot ze explodeerde in een onstuimig orgasme. 
 En hij ging met haar mee, met elke haal. 
 Toen vielen ze in slaap, hun hoofden tegen elkaar, hun benen in elkaar gestrengeld. Hij zou wel voor altijd hebben willen slapen, omdat hij bang was voor het ontwaken. Maar Anna had geen last van angst. Hij had voor zijn gevoel nauwelijks zijn ogen dichtgedaan toen ze hem al weer wakker schudde en het licht aandeed. ‘Kom,’ zei ze. ‘Nu gaan we onderhandelen.’ 
 John zuchtte en keek op zijn horloge, maar het was al zeven uur ‘s morgens. ‘Ik dacht dat we dat al gedaan hadden.’ 
 ‘We zijn nog niet eens begonnen.’ 
 ‘Laten we dan maar even doorgaan met waar we dan wel mee bezig waren.’ Hij zat opgescheept met een duivelin, dus kon hij er maar beter zoveel mogelijk van genieten - hij wist dat hij er later spijt van zou krijgen, maar dat was later. Hij stak zijn hand naar haar uit maar ze glipte weer behendig weg. 
 ‘Nee, nee,’ zei ze. ‘We hebben nu een basis gelegd voor de onderhandelingen, we weten nu dat we kunnen onderhandelen. Laten we daarom beginnen.’ Ze stapte onder de douche. ‘Vertel eens over die uitwisseling van Gregory Nej. Zijn jullie daartoe bereid?’ 
 ‘Natuurlijk. De president heeft al toegestemd.’ 
 ‘Dan verklaar ik hem voor gek.’ Even was het stil en klonk alleen het geluid van ruisend water uit de douche. Toen stapte ze dampend naar buiten, een handdoek om haar haar. ‘Is die Petrova dan zo belangrijk voor jullie?’ 
 ‘Ze is een menselijk wezen.’ Hij ging rechtop zitten. ‘Maar eigenlijk willen we vorst Peter.’ 
 ‘O ja? Waarom? Hij is uit vrije wil naar ons toegekomen. Hij wil in Rusland blijven. Hij wil in Rusland sterven. Daarvoor is hij bereid met ons samen te werken.’ 
 ‘Wij willen hem terug.’ 
 ‘Voordat hij misschien domme dingen doet? Heeft het te maken met die springstoffen?’ 
 ‘Sp … Zei je springstoffen?’ Plotseling zag hij zelfs haar schoonheid niet meer. 
 ‘Wist je dat niet? Nee, dat zal wel niet.’ 
 ‘Anna -‘ 
 ‘Peter Borodin heeft twee van zijn helpers naar Rusland gestuurd met een lading springstoffen in hun koffers. Hun namen waren … eens kijken … ik kan ze zo moeilijk onthouden -‘ Ze glimlachte tegen hem. ‘De ene heette Robert Loung. En de andere was een vrouw. Hoe heette die ook al weer?’ 
 John sprong uit bed en greep haar nog natte schouders beet. ‘Wil je zeggen dat Diana een koffer bij zich had met springstoffen?’ 
 ‘Zeker. Waarom denk je anders dat ze gearresteerd is? Ze ontkent het natuurlijk in alle toonaarden. Ze is onschuldig, zegt ze. Ze ontkent zelfs dat ze voor die oom van je werkt. Maar dat is natuurlijk absurd, vind je niet? Want hij reisde hen direct achterna naar Hotel Berlin in Moskou, waar ze eigenlijk zouden verblijven. Zonder te weten dat ze al gearresteerd waren. Vind je dat niet opmerkelijk? Hij moest natuurlijk een goede reden verzinnen waarom hij naar Rusland kwam, daarom kwam hij met dat idiote verhaaltje over een joods complot om Stalin te vermoorden.’ 
 ‘Je bedoelt dat je weet dat dat niet waar is?’ 
 Anna haalde haar schouders op en droogde ze vervolgens af. ‘Natuurlijk. Denk je dat ik niet weet wie echt geprobeerd heeft Stalin te vermoorden?’ 
 ‘O, mijn God,’ zei hij. ‘O mijn God, mijn God!’ Hij voelde zich gevangen in het net van een grote vette spin. ‘Maar je zwijgt er verder over?’ 
 Anna ging voor de spiegel zitten om haar gezicht op te maken. ‘Waarom zou ik erover praten? Er zijn toch al te veel joden in de wereld. Bovendien leiden dit soort dingen de mensen af van de werkelijke gang van zaken. Dat is altijd gunstig.’ 
 ‘Maar Diana -‘ 
 ‘Op grond van de bewijsstukken die ik heb kan ze binnen een week nadat ze voor de rechter is gesleept geëxecuteerd worden. Misschien dat ik het doe ook. Ik weet het nog niet zeker. Maar vertel eens over die springstoffen. Wat moesten ze daarmee?’ 
 ‘De springstoffen?’ Hij probeerde na te denken. Twee koffers vol springstoffen om Stalin te vermoorden? Hoe zou Peter dat hebben willen aanleggen? Waar had hij ze in hemelsnaam moeten plaatsen? Stalin verscheen niet vaak in het openbaar en zelfs als hij dat deed, kon je nog niet makkelijk ergens in Moskou een lading springstoffen aanbrengen zonder onmiddellijk gepakt te worden. 
 ‘Nou?’ Ze begon haar haar te borstelen. 
 ‘Ik probeer na te denken,’ zei hij, ‘maar dat lukt niet erg. Doet het er trouwens iets toe?’ 
 ‘Ja, want misschien heeft hij wel andere mensen die hem nieuwe springstoffen kunnen bezorgen.’ Ze trok haar kamerjas aan, liep naar de telefoon en draaide het nummer van de receptie. ‘Een liter sinaasappelsap, graag. IJskoud. Een liter koffie, goed heet en vier zachtgekookte eieren. Twee glazen, twee kopjes en twee lepeltjes. Dank u.’ 
 ‘Eet je dat elke ochtend voor ontbijt?’ vroeg hij. 
 ‘Alleen als ik met een betoverende man ben. Je bent een betoverende man, John.’ Ze ging naast hem zitten en zoende hem op zijn neus. ‘Wil je daarom je oom Peter zo graag terug? Omdat er iets is misgegaan met je plannen?’ 
 ‘Wij hebben niets met vorst Peter te maken, Anna, geloof me. We wisten wel dat hij iets van plan was, maar niet wat.’ 
 ‘Weet je dat nu wel?’ 
 ‘Nu weet ik nog niets, behalve dat het iets met springstoffen te maken heeft. Maar aangezien hij toch weer naar het Westen komt -‘ 
 ‘Dat doet hij niet,’ zei Anna. ‘Hij wil niet. Dat heb ik je toch gezegd? Hij wil in Rusland sterven.’ 
 ‘Zei je dat hij niet naar het Westen wil?’ vroeg John. 
 ‘Ja.’ 
 ‘Maar we hadden toch afgesproken -‘ 
 ‘Zeker. Maar hij wil helemaal niet terugkeren naar het Westen. Geloof me, we hebben geen enkele druk op hem uitgeoefend. Ik geef toe dat ik hem graag had laten doodschieten, maar Iwan denkt alleen maar aan die stomme zoon van hem en hij vindt dat we nu genoeg aan vorst Peter hebben gehad. Hij wil niet terug, zoals ik al zei.’ Ze liep naar de deur toen er werd aangeklopt, liet de ober het wagentje met het ontbijt binnenrijden, tekende de bon en deed de deur weer op slot. ‘Je weet, John, dat wij nooit iemand dwingen iets tegen zijn of haar wil te doen. Jullie wel?’ 
 John opende zijn mond en sloot hem weer zonder iets te zeggen. Haar de waarheid vertellen over Gregory zou niets helpen en hem alleen maar schade doen. 
 ‘Ontbijt,’ zei Anna terwijl ze een scheut champagne in een glas sinaasappelsap goot en hem dat overhandigde. ‘Deze informatie zullen we natuurlijk pas aan jullie mensen geven als ze al op de afgesproken plaats staan, met Gregory. Denk je dat ze dan het hele zaakje afgelasten? Iwan is er erg onzeker over. Hij wil vorst Peter dwingen toch te gaan, maar men heeft hem duidelijk gemaakt dat dat slechte publiciteit zou betekenen. Het zou beter zijn als de vorst een hartaanval kreeg, dat zou voorkómen dat hij ging. Dat valt natuurlijk te regelen. Maar ik persoonlijk denk dat jullie veel meer geïnteresseerd zijn in Judith Petrova en dat jullie daarom de situatie zullen accepteren zoals hij is. Bovendien worden jullie ermee overvallen en moet je ter plekke een beslissing nemen.’ 
 John dacht dat als hij ooit de fout zou maken deze helleveeg voor een menselijk wezen aan te zien, ze hem snel weer met beide benen op de grond zou zetten met haar nonchalante gepraat over leven en dood. Hij kon niet nalaten haar te voeren. ‘Waarom denk je dat ik onze mensen niet zal inlichten?’ 
 ‘Omdat je hier bent, John en niet daar. Je bent hier om over de vrijlating van Diana te onderhandelen.’ 
 ‘O, en jij stuurt haar in de plaats van oom Peter, als dat nodig is.’ 
 ‘O nee,’ zei Anna. ‘Nee, nee, nee, nee, nee. Zij is iets heel anders. Peter en Judith zijn van Iwan. Diana is van mij.’ 
 John zuchtte. Waarom, terwijl hij haar zo goed kende, zo goed begreep, beging hij toch steeds weer de fout te veronderstellen dat deze vrouw ooit verstandig of zelfs redelijk zou handelen? Maar hij durfde het onderwerp Diana niette forceren. Anna zou het wel weer ter sprake brengen als ze zover was. ‘Maar je bent eigenlijk blij dat Peter blijft. Mag ik vragen waarom?’ 
 ‘Natuurlijk. Ik zou hem niet graag laten vertrekken, of dood gaan, voordat ik wist wat hij nu eigenlijk van plan was met die springstoffen en zijn agenten. Ik hoop nog steeds dat jij me dat zult vertellen.’ 
 ‘Ik heb je al gezegd dat ik het niet weet.’ 
 ‘Wat ik bedoelde te zeggen was, dat ik hoopte dat je het voor me zou gaan uitvinden en het me dan zou vertellen.’ 
 Hij keek haar aan. Hij kon de verleiding haast niet weerstaan haar het nu te vertellen, al was het alleen maar om de uitdrukking op haar gezicht te zien als ze zich realiseerde wat voor een tijdbom ze in huis had. Maar hij wilde tijd winnen om over zijn nieuwe situatie na te denken. Hij wilde de tijd hebben te besluiten of hij zijn oom nu ter dood zou veroordelen of niet - want dat was het wat hij zou gaan doen. Maar belangrijker was dat hij zijn kennis misschien nodig had als inzet van de onderhandelingen over Diana. 
 ‘Misschien doe ik dat wel,’ zei hij. 
 Anna glimlachte. ‘Dat dacht ik al, John.’ Ze stond van het bed op en liep naar het ontbijtwagentje. ‘Ik heb grote verwachtingen van je. Weet je, toen ik erin toestemde je hier te ontmoeten, toen wist ik niet wat ik eigenlijk wilde. Ik had wel wat vage gedachten … maar ik wist niet of die uitvoerbaar waren. Lust je niks?’ 
 Hij ging aan de andere kant van het wagentje zitten. ‘En weet je nu wat je wilt?’ 
 ‘Ik denk van wel. Ik vind dat ik Diana wel tegen jou kan uitwisselen.’ 
 Ze was er niet in geslaagd hem verbaasd te doen staan. Hij voelde zich zelfs een beetje teleurgesteld en hief zijn glas. ‘Nou, ik zou zeggen, zoals jij altijd zegt, dat je hebt wat je wilde.’ 
 Anna schonk koffie in. ‘Eén nacht?’ Ze schudde haar hoofd. ‘Dat is pas het begin van onze zeer lange relatie.’ 
 ‘Oké, dan blijf ik de volle vijf dagen. Dan kun jij Diana hier laten komen terwijl wij onze relatie verdiepen.’ 
 Anna nam een slokje van haar koffie en keek hem over de rand van haar kopje aandachtig aan. ‘Ik denk ook niet dat vijf dagen voldoende zullen zijn, John Hayman. Ik wil je voor altijd, vanaf nu.’ 
 John slikte van schrik een half ei door. ‘Kun je je misschien wat nader verklaren?’ zei hij toen hij weer fatsoenlijk adem kon halen. 
 ‘Zeker. We zullen vandaag nog het hotel verlaten. Jij gaat met mij mee. We stappen op een schip dat al in de haven op ons ligt te wachten en we varen naar Leningrad. Jij gaat overlopen naar onze kant, John.’ 
 ‘Overlopen?’ 
 ‘Ik ben niet van plan je voor de rest van je leven te verbergen,’ zei ze. ‘Ik wil je bij mij op schoot, bij wijze van spreken. Dat betekent een maximum aan publiciteit. Foto’s, interviews op radio en televisie, alles dat erbij hoort. Je zult lachend in de camera blikken en zeggen hoe blij je bent dat je in staat wordt gesteld eindelijk moedertje Rusland te dienen. We willen niet dat iemand kan zeggen dat je ontvoerd bent, of gedwongen om over te lopen. De publiciteit zal ook goed zijn voor mijn imago. Mijn uiteindelijke overwinning, zullen we maar zeggen. Terwijl Iwan alle moeite doet om zijn puber van een zoon terug te krijgen, slaag ik erin Amerika’s meest vooraanstaande FBI-agent aan onze zijde te krijgen.’ 
 John dronk langzaam van zijn sinaasappelsap met champagne. Hij moest de tijd nemen om de situatie te overzien, om te begrijpen wat er precies aan de hand was, om zijn zelfbeheersing te bewaren en zijn emoties onder controle te krijgen. Het enige dat erop zat was zoveel mogelijk te praten. ‘Niemand in Amerika, behalve mijn directe contacten en mijn collega’s weten dat ik voor de FBI werk.’ 
 ‘Dan zullen we het bekend maken. Met grote koppen in de krant.’ 
 ‘Ik ben nooit meer geweest dan een klein radertje in het machinewerk.’ 
 ‘Dan maken we wel een groot radertje van je, John. Als onze journalisten met je klaar zijn, zul je belangrijker lijken dan J. Edgar Hoover zelf.’ 
 ‘Denk je echt dat ik daaraan mee zal werken?’ 
 ‘Dat laat ik helemaal aan jou over. Je bent vrij om te gaan, wanneer je wilt. Als je dat doet, heb ik echter geen andere keus dan Diana voor de rechter te slepen, nadat ze natuurlijk naar behoren is ondervraagd. Tot op dit moment is ze zeer goed behandeld. Ze is in een uitstekende conditie. Maar dat komt omdat ze een geprivilegieerde gevangene is. Als ik die privileges zou intrekken, dan … zou dat erg ongelukkig zijn. Het is zo’n mooi meisje.’ 
 ‘Dan zou ik je vermoorden.’ 
 Anna glimlachte. ‘Ik denk niet dat Diana daarmee geholpen is.’ 
 ‘Denk je nou echt dat als ik op jouw aanbod zou ingaan ik goed voor je zou zijn in bed?’ 
 Anna schokschouderde. ‘Dat denk ik wel, ja.’ Ze lachte kort en parelend. ‘Misschien dat je dan wat enthousiaster wordt dan gisteravond. Maar als je goed nadenkt, kun je me gewoon niet weigeren. Je verknoeit je leven op dit moment. Je hebt me net zelf verteld, en ik geloof je, dat je een tamelijk onbelangrijk iemand bent in de FBI. En je bent bijna vijfenveertig. Wat heeft de toekomst je te bieden, John Hayman? Misschien dat je wat geld erft van je moeder. Maar genoeg om bijvoorbeeld je halfbroer te evenaren? Zul je ooit iets beters worden dan een obscuur element in de Amerikaanse high-society? Waarom denk je niet na over het aanbod dat ik je doe? Om te beginnen hoor jij in Rusland. Je bent in Rusland geboren en je ouders zijn Russen. Je vader is zelfs een van de meest vooraanstaande leden van het Politburo. Ik weet zeker dat hij heel erg blij zal zijn met je terugkomst. Denk je dat ze je alleen zullen aannemen om mij te plezieren? Ik hóóp natuurlijk wel dat je dat doet. Als je goed over de zaak nadenkt zul je tot de conclusie komen dat jij en ik voor elkaar bestemd zijn, daar ben ik van overtuigd. Maar dat is voor onze vrije tijd. Ik zie een geweldige toekomst voor je. Jij zult mijn directe assistent worden. En ik kan je in vertrouwen vertellen dat ik het hoofd van de KGB zal worden. Dat is al besloten.’ 
 Hij keek haar verbaasd aan. ‘Je denkt echt dat je de hele wereld met alles erop en eraan naar je hand kunt zetten, hè? Dat denk je echt, hè, Anna?’ 
 ‘Nu ben je weer het emotionele mannetje, John. Een van mijn eerste taken zal zijn je dat malle gedoe af te leren. Ik zet de wereld en alles erop en eraan helemaal niet naar mijn hand. Ik zet jóu naar mijn hand.’ 
 Haar kalme zelfverzekerdheid benam hem de adem. De enige manier om je tegen Anna teweer te stellen was bruut geweld, zoals hij gedaan had in Washington. Hij zou haar eigenlijk de champagne in haar gezicht moeten smijten en haar eerdere advies opvolgen, naar zijn kamer gaan, de deur op slot doen, zich aankleden en dan het eerste het beste vliegtuig terug nemen. 
 Maar dan zou hij Diana in de steek laten. Voorgoed. 
 En … Hij stond op, liep naar het raam en trok de gordijnen open. Hij knipperde met zijn ogen tegen de felle zon die boven de besneeuwde straten opkwam. Hij was botweg gevraagd over te lopen. Als FBI-agent. Niemand, Anna wel in het minst, wist dat hij voor de CIA werkte. 
 Dus hij, als CIA-agent, werd gevraagd over te lopen. Om zich aan te sluiten bij de KGB. Om zijn plaats in te nemen in het centrum van alle geheime Sovjet-operaties. Alleen iemand met de arrogantie en het zelfvertrouwen van Anna kon zoiets ernstig in overweging nemen. Maar was het niet overduidelijk dat Anna’s enige zwakheid juist haar arrogantie en haar zelfvertrouwen was? Hem werd de kans geboden, op een presenteerblaadje, om gebruik te maken van die zwakheid. Kon hij zo’n kans laten schieten? 
 En Natasja en de kinderen in de steek laten? En voor het oog van heel Amerika te schande worden gemaakt? Niet helemaal. Allen Dulles zou wel begrijpen wat hij gedaan had en waarom. Maar Dulles kon niet alles wat hij wist tegen iedereen vertellen. 
 Dan zou hij ook in contact kunnen komen met Peter Borodin. Hij zou zeker in staat zijn zijn oom te weerhouden van zijn krankzinnige daad en misschien zo zijn leven redden. En Diana redden. 
 Het hoefde ook niet eeuwig te duren. Als Diana eenmaal in veiligheid was … maar hij had met Anna Ragosina te maken. De grote fout die hij nu zou kunnen maken was te denken dat hij haar maar een moment voor de gek zou kunnen houden. Als hij overliep, dan moest hij het in elk opzicht overtuigend laten lijken, tot… tot Dulles hem weer vrij kreeg? Maar Dulles zou wel denken dat iemand op zo’n waardevolle post niet teruggehaald mocht worden. 
 Hoe zou hij zomaar van Natasja en de kinderen kunnen weglopen, misschien wel voorgoed? Misschien dat Anna, als ze hem moe was geworden, erin zou toestemmen dat ze ook overkwamen. Maar zou Natasja willen komen? Zou ze hem niet net zo erg haten als iedereen wanneer het nieuws bekend werd? Zou het niet beter voor haar zijn als ze in Amerika bleef - en er dan maar op vertrouwen dat wanneer hij terugkwam Dulles voor hem in zou staan? Hem misschien zelfs prijzen om zijn moed dat hij zo’n gevaarlijk karwei had aangedurfd? 
 Wanneer hij terugkwam - als hij terug zou komen. 
 ‘Ik zie dat het idee je tenminste interesseert,’ zei Anna. ‘Ik zal het echt de moeite waard voor je maken, John. En buiten mezelf zal ik ervoor zorgen dat je alles krijgt wat je hartje begeert, van vrouwen tot whisky.’ 
 Hij keek haar aan. ‘Ik heb alles wat mijn hartje begeert. Een vrouw, kinderen.’ 
 Anna snoof verachtelijk. ‘Voor hen zullen we te zijner tijd ook wel iets kunnen doen.’ 
 ‘Als we daar niet direct wat aan doen, zullen ze me haten omdat ik ben overgelopen.’ 
 ‘Heel Amerika zal je haten, John. Maar wij in Rusland zullen van je houden. Net als je vrouw, uiteindelijk. Als ze tenminste nu van je houdt.’ 
 ‘En Diana?’ 
 ‘Die keert terug naar haar familie. Met haar man.’ 
 ‘Wanneer?’ 
 ‘Eh …’ Er gleed een schaduw over haar gezicht. ‘Als de tijd rijp is.’ 
 ‘Je denkt toch niet dat ik gek ben?’ 
 ‘Ik denk precies over je zoals je bent, John - een doortastende en zelfs gevaarlijke man. Maar jij moet ook weer niet denken dat ik gek ben. Diana zal worden vrijgelaten wanneer jij je in je nieuwe positie gevestigd hebt. Dat hoeft niet lang te duren. Als je de wereld ervan hebt overtuigd dat je echt bent overgelopen en als je een of twee karweitjes voor me opgeknapt hebt, dan zal ze worden vrijgelaten.’ 
 ‘Denk je dat ik dat kan accepteren?’ 
 ‘Ik denk dat je geen keus hebt. Wees redelijk: wat voor reden zou ik hebben om haar nog langer vast te houden als ik jou heb?’ 
 John aarzelde. Maar zoals zij al had gezegd: hij had geen keus. ‘Dan wil ik haar zien zodra we in Rusland zijn.’ 
 ‘Waarom?’ 
 ‘Omdat, mijn beste Anna, ik met eigen ogen wil zien of ze wel in zo’n prima conditie is als jij beweert.’ 
 Anna glimlachte. ‘Geloof je me niet? Maar ze is ook niet direct beschikbaar. Ze is in Siberië. Het is het beste als ze daar blijft tot ze Rusland kan verlaten.’ 
 ‘Heb je Diana naar Siberië gestuurd?’ 
 ‘Och, doe niet zo overdreven. Ik heb haar niet naar een werkkamp gestuurd, hoor. Ze zit in een privé-gevangenis van mij. Daar is ze absoluut veilig voor Iwan, snap je wel? Hij weet niet eens dat ik haar heb. Hij wordt zo in beslag genomen door zijn eigen besognes dat hij niet meer weet wat er op de afdeling gebeurt. Maar als hij erachter zou komen - je kent Iwan, John. Wat zou je ervan denken als hij zijn vettige handjes op dat mooie meisje legde? En hij zou haar zeker voor politieke doeleinden willen gebruiken.’ 
 ‘En dat zou natuurlijk nooit in jouw hoofd opkomen,’ zei John sarcastisch. 
 ‘Nu word je weer boos op me,’ zei ze. ‘Ik weet het… nu wil je me pijn doen. Misschien wil je me wel slaan.’ 
 ‘Ja,’ zei hij. ‘Nu wil ik je heel veel pijn doen.’ 
 Ze lachte opgetogen. ‘Dan neem je mijn aanbod dus aan? Want als je dat doet kun je me pijn doen zo vaak als je wilt.’ Ze leunde voorover om hem te kussen. ‘Te beginnen met nu.’ 
   
 George Hayman Jr. opende de deur van het appartement van zijn halfbroer in New York en keek naar zijn ouders. Hun gezichten stonden net zo somber als het zijne. 
 ‘En?’ vroeg George. ‘Hoe is het met haar?’ 
 George Jr. haalde zijn schouders op. ‘Ze is nog onder invloed van die slaappillen. Elizabeth is bij haar en de verpleegster ook. Door die schok is Elizabeth weer helemaal over haar toeren geraakt.’ 
 ‘En de kinderen?’ 
 ‘Die zijn bij ons thuis. Daar wordt goed voor ze gezorgd.’ Hij keek naar zijn moeder. Ilona had niets gezegd. Ze zag er weer uit om door een ringetje te halen, maar ze leek ook twintig jaar ouder. ‘Het spijt me moeder. Geloof me. Het is ook zo onvoorstelbaar.’ 
 Ilona liep naar het andere eind van de kamer en ging stijf rechtop op de sofa zitten. Nu leek ze weer echt de Russische vorstin, dacht George. ‘Waarom vind je dat zo onvoorstelbaar?’ vroeg ze met zachte stem. ‘Jullie denken volgens mij allebei dat dit al veel eerder had kunnen gebeuren. Ik denk dat in elk geval wel. John doet al een hele tijd erg vreemd. Al sinds 1945, toen hij uit Rusland terugkwam. Nu weet ik waarom. Dat weet ik al een hele tijd. Maar ik geloofde het zelf niet. Hoe we ook zijn opgevoed, hoeveel onderwijs we ook hebben genoten, we blijven wat we zijn. John is de zoon van een Russische volkscommissaris. Vroeg of laat had dat naar de oppervlakte moeten komen. Dat denken jullie toch ook allebei?’ 
 George Jr. beet op zijn lip. 
 George zuchtte en ging naast zijn vrouw zitten. ‘We weten gewoon niet hoeveel druk er op hem is uitgeoefend.’ 
 ‘Zag hij eruit als iemand op wie grote druk was uitgeoefend?’ vroeg Ilona. 
 ‘Nou …’ zei George Jr. ‘Die televisiejongens kunnen aardige trucjes uithalen met hun camera’s. Ze kunnen zo in het materiaal knippen dat er precies het omgekeerde uit te voorschijn komt van wat je gezegd hebt.’ 
 ‘Dat is onzin, dat weet je best,’ zei Ilona. ‘Mijn familie! Weet je wat ik allemaal heb moeten doormaken om jullie op de wereld te zetten? De vernederingen, de trauma’s, de terreur? Ik heb het allemaal gedaan omdat ik van je vader hield. Zoals ik nu nog van hem houd.’ Even werden haar ogen zacht toen ze naar George keek. ‘En nu voel ik me alsof ik hem vergiffenis moet vragen. Hij wist wie John was voordat hij hem als zijn zoon accepteerde. Maar jij - jij trekt er zomaar tussenuit voor een of andere krankzinnige zoektocht.’ 
 ‘Ik moet echt gaan, moeder,’ zei George Jr. ‘Dat begrijp je toch wel? Jezus, als ik Diana niet vind …’ 
 ‘Het is nu al zes maanden geleden,’ zei Ilona bitter. ‘Begrijp je dan niet dat ze al lang dood is?’ Ze wierp een blik op haar zoon, maar haar ogen verzachtten maar even. ‘Soms moet je de feiten onder ogen zien, zoals ik al jaren geleden, wat John betreft, de feiten onder ogen had moeten zien. Diana is een Borodina. Dat is een gedoemd geslacht. We zijn al generaties een gedoemd geslacht. Zal ik je eens wat vertellen? Sinds het moment dat mijn grootvader stierf, in 1904, is geen enkel lid van mijn familie gewoon in bed doodgegaan. Allemaal zijn ze vermoord, hebben ze zelfmoord gepleegd of zijn ze neergeschoten. Allemaal! Ga jij dan nu ook maar en laat je ook doodschieten. Je bent een halve Borodin. En Felicity… die er vandoor gaat met haar communistische geliefde.’ Ze lachte schor. ‘Gelukkig dat John er is om haar te begroeten.’ 
 ‘Ilona,’ zei George terwijl hij haar hand pakte. 
 Ze weerde zijn hand af en stond op. ‘Nu zij weg zijn ben jij het enige kind dat ik nog heb, George.’ Ze bleef een paar seconden voor zich uit staren en draaide zich toen om. ‘Ik moet naar Natasja. Voor haar is er nog hoop. Ze is alleen maar met een Borodin getróuwd.’ 
 Ze liep de gang op. 
 ‘Ik heb haar nog nooit zo meegemaakt,’ zei George Jr. 
 ‘John is haar eerste kind,’ zei George. ‘Maar zo heb ik haar inderdaad ook nog nooit meegemaakt.’ 
 ‘Wat gaat er nu gebeuren met Gregory’s uitwisseling?’ vroeg George Jr. 
 ‘Die gaat gewoon door zoals gepland, denk ik,’ antwoordde George Sr. ‘Een reclameman die overloopt naar de Russen, dat is niet iets waar de regering wakker van ligt. Het is meer een familieaangelegenheid.’ 
 ‘Een reclameman?’ George Jr. keek zijn vader recht in de ogen. ‘De Russen zeggen dat John een hoge piet was bij de FBI.‘ 
 ‘Dat wordt door onze regering ontkend.’ 
 ‘Nogal wiedes. Maar zou het niet waar zijn? Het past wel precies bij de manier waarop John zich de laatste jaren gedroeg. Zelfs moeder verdacht hem. Kom op, vader, je wist het natuurlijk wel.’ 
 ‘Als ik het wist dan zou ik het aan niemand vertellen,’ zei George. ‘Ook niet aan jou.’ 
 George Jr. aarzelde even en zuchtte toen. ‘Nee, natuurlijk niet. Maar het idee dat een FBI-agent die ook nog mijn broer is, zou overlopen … Misschien is het zo gepland. Dat zou wel een stunt zijn.’ 
 ‘Ja.’ George wilde dat hij wat overtuigender klonk. Want zelfs hij wist niet wat John de afgelopen jaren had gedaan - behalve dat het uiterst geheim was. Maar dat John een verrader zou worden omdat hij zich bij zijn geliefde Anna Ragosina wilde voegen, zoals de Sovjets beweerden … De Sovjets beweerden ook dat hij het had gedaan uit een soort rechtvaardigheidsgevoel ten opzichte van zijn vader. Dat maakte het zaakje zo twijfelachtig en zo waarschijnlijk. En het opende nog zoveel andere mogelijkheden. 
 ‘Denk je dat ik er verkeerd aan doe zelf naar Diana te gaan zoeken?’ vroeg George Jr. 
 ‘Ik weet dat je niet meer zult slapen voordat je het gedaan hebt.’ 
 ‘Maar jij gelooft ook dat ze dood is, niet?’ 
 George aarzelde even en schudde toen zijn hoofd. ‘Iemand is pas dood als je zijn lijk gezien hebt. Ga jij haar maar zoeken en breng haar terug.’ Hij sloeg zijn zoon op de schouder. ‘Ik zou willen dat ik met je mee kon. Ik heb er zelfs serieus over gedacht. Maar misschien dat ik nog iets voor je heb voordat je gaat.’ 
 ‘Wat is dat?’ 
 ‘Ik weet het nog niet. Maar ik lunch morgen met Allen Dulles. Hij heeft een afspraak gemaakt en hij komt er speciaal voor uit Washington. Hij werkt voor de overheid, al weet ik niet precies bij welk departement. Misschien dat hij nog iets weet.’ 
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 De bewaakster raakte Judith Petrova’s arm aan en ze stond op, liep het trapje op en bleef stilstaan voor het beklaagdenbankje. Het was een bekende plaats voor haar: tegenover haar de drie rechters, links de officier van justitie en rechts haar verdediger, een vriendelijke jongeman die niets anders hoefde te doen dan het eens te zijn met de uitspraken van de rechtbank. Het was een bekende plaats, een bekende positie en toch ook weer niet. Het was echt en toch leek het of ze droomde. Ze wist niet waar de droom eindigde en de werkelijkheid begon. Als ze dat wel wist zou ze waarschijnlijk dood gaan van ellende. 
 Ze kon zich onmogelijk voorstellen dat ze nu alweer acht maanden in Rusland was, en nog wel de hele tijd in een cel in de Loebjankagevangenis. Acht maanden zonder Boris of Ruth of Nigel te zien, zonder zelfs maar een brief van ze te ontvangen. Of zelfs maar een brief naar ze te mogen schrijven. Acht maanden waarin ze net zo goed van de aardbodem verdwenen had kunnen zijn. Dat moest wel een nachtmerrie zijn. 
 Het had misschien werkelijker geleken als ze dezelfde behandeling had ondergaan als vroeger. Maar ze was in die acht maanden geen enkele keer geslagen, geen enkele keer bedreigd, geen enkele keer vernederd. Ze had een comfortabele cel. Ze had goed te eten gekregen, drie maaltijden per dag. Ze mocht twee keer per dag gymnastiekoefeningen doen. Ze had boeken gekregen om te lezen, maar geen kranten, en ze had om de andere dag een bad mogen nemen en schone kleren aantrekken. De jonge vrouw die haar bewaakte leek weliswaar rechtstreeks uit een nachtmerrie afkomstig, maar dan was dat een verre, vage nachtmerrie. 
 Desalniettemin een nachtmerrie. Het was begonnen met haar ontmoeting met vorst Peter. Ze kon zich niet meer voorstellen dat ze eens van hem gehouden had. Maar ze had nooit lang van hem gehouden, daarvoor had ze hem te vlug doorgekregen. Toch, in haar woede over de moord op haar ouders, had ze vrijwillig met hem samengewerkt in zijn ijdele pogingen om een contrarevolutie en een internationale invasie van Rusland te bewerkstelligen. En hij had haar in de Tweede Wereldoorlog uit de handen van Hitlers trawanten gered. Daar was ze hem dankbaar voor geweest. Na 1945 waren hun wegen uit elkaar gegaan. Hij had zijn fanatieke kruistocht tegen het bolsjewisme voortgezet en zij had zich verdienstelijk gemaakt bij de stichting van de staat Israël. Maar nu… Hij was niet veranderd, dat was het akelige. Hij was nog steeds vlekkeloos gekleed, nog steeds knap, ondanks zijn leeftijd, en zijn manieren waren nog altijd even correct. En hij was nog steeds even genadeloos krankzinnig, krankzinnig van haat, niet alleen tegen de boeren die hem van zijn huis en zijn familie en zijn privileges hadden beroofd, maar nu zelfs tegen de hele wereld, leek het wel. Zo krankzinnig en dus zo overtuigend dat hij haar bijna had overtuigd - zoals hij vast ook de Russen had overtuigd - dat ze inderdaad betrokken was bij het dokterscomplot dat hij beweerde te hebben ontdekt. 
 Drie weken lang had ze alle aantijgingen ontkend. De andere verdachten waren al na een paar weken in Beria’s gevangenis tot wrakken gereduceerd en hadden alles toegegeven. Hun straffen varieerden van de doodstraf tot levenslange verbanning en ze waren allang afgevoerd. Haar hadden ze echter gezond en levenskrachtig gelaten en geen kwaad gedaan, zodat ze had kunnen blijven ontkennen, tot groot vermaak van de rechtbank. Ze bleef ontkennen, terwijl de bewijsstukken, met haar naam en toenaam en natuurlijk vervalst, zich tegen haar bleven opstapelen. En daar kwam haar verleden nog bij, het feit dat ze eens in staat was geweest een internationale samenzwering op te zetten en ten uitvoer te brengen. Op het laatst klonken haar ontkenningen haar zelf absurd in de oren. 
 Maar nu was het afgelopen. De rechtszaal was vol mensen. Er was altijd veel pers aanwezig geweest, want de regering had het dokterscomplot, zoals ze het noemde, met zoveel mogelijk publiciteit omgeven. Nu schenen de journalisten nog nieuwsgieriger te zijn dan ooit. Er waren ook mensen in uniform tussen het publiek. Ongetwijfeld was Iwan Nej erbij en waarschijnlijk zelfs Peter Borodin. Maar ze had geen zin een van die mensen te zien en keek daarom uitdagend en trots recht voor zich uit naar de rechters. 
 ‘Judith Stein-Petrova,’ zei de president van de rechtbank. ‘U bent schuldig bevonden aan verraad en aan subversieve activiteiten tegen de Sovjet-staat. Het oordeel is gebaseerd op een overvloed aan bewijzen. Hebt u nog iets te zeggen voordat het vonnis over u zal worden uitgesproken?’ 
 Judith opende haar mond, maar sloot hem weer zonder iets te zeggen. Ze was het ontkennen moe geworden. Ze was de uitputting nabij. 
 De rechter wachtte enkele seconden en keek toen over het hoofd van Judith de zaal in. ‘Het vonnis is: dood door het vuurpeloton en het dient zo spoedig mogelijk te worden voltrokken.’ 
 De bewaker raakte Judiths arm aan en ze liep weer terug naar de trap, onderwijl bemerkend dat ze er geruisloos drie bewaaksters bij had gekregen die haar nauwlettend in de gaten hielden. Ze waren natuurlijk bang voor een hysterische uitbarsting of dat ze in elkaar zou storten. Ze wisten niet dat ze al eerder terecht had gestaan en met ongeveer dezelfde bewoordingen ter dood was veroordeeld. Het enige verschil tussen 1953 en 1911 was dat er toen een portret van tsaar Nicolaas II aan de muur had gehangen en dat nu op dezelfde plaats een even groot portret van Lenin hing, en dat toen het doodvonnis moest worden voltrokken door ophanging in plaats van door het vuurpeloton. En dat ze toen helemaal lamgeslagen voor vorst Roditsjev in het beklaagdenbankje had gestaan, terwijl ze nu onaangedaan was. De stomme schapen, dacht ze, terwijl ze tegen de bewaaksters glimlachte, ze wisten niet hoeveel er in de afgelopen veertig jaar verbeterd was. 
 Toch wist ze dat ze de wanhoop nabij was. Ze had zichzelf voorgehouden dat twee keer ter dood veroordeeld worden net zoiets was als twee keer door de bliksem getroffen worden - het was iets dat tegen de wetten van de natuur inging. Ze had een enorm diplomatiek offensief van de Israëli’s verwacht. Maar, zoals haar de hele tijd tijdens de rechtszaak was voorgehouden, ze was destijds uit Rusland weggegaan zonder haar nationaliteit op te geven. Voor de wet was ze nog steeds Russin en daarom weigerden de Sovjets op petities van Israël in te gaan. 
 Het ergst van al was nog wel dat ze in beide gevallen onschuldig was geweest. Ze was wederom het slachtoffer geworden van de grillen van een gek. Ze zou hem moeten haten. Ze zou moeten gillen zodat de hele wereld het kon horen: ‘Ik vervloek je, Peter Borodin, dat je moge rotten in de hel!’ Ze haatte hem ook wel, maar meer om wat hij anderen had aangedaan dan wat hij haar had aangedaan. Ze had in de loop der jaren heel wat incasseringsvermogen opgebouwd en ook een grote dosis fatalisme. Nu had ze er zelfs spijt van dat ze de aanklacht had ontkend, omdat dat zo weinig verschil had gemaakt. 
 Zo spoedig mogelijk. Hoe spoedig was zo spoedig mogelijk? Aan de voet van de trap stonden nog meer bewakers te wachten om haar naar de zijuitgang te begeleiden waar de auto stond die haar terug naar de gevangenis zou brengen. Daar kon ze in elk geval zeker van zijn: dat ze niet geëxecuteerd werd in het gerechtsgebouw. Maar zou ze nog even naar haar cel terug mogen voor een laatste meditatie? Zou ze nog te eten krijgen? Zou ze nog naar de wc mogen? Plotseling moest ze heel erg nodig, terwijl ze zoëven nog geen aandrang had gevoeld. Ze konden haar toch niet met een volle blaas doodschieten? 
 De deur ging open en ze stond in het daglicht. Even maar. Want het portier van de auto stond al open en binnenin was het donker omdat de ramen geblindeerd waren. Er zaten bewakers in … bewakers? Judith bleef aarzelend voor het open portier staan. Er zaten twee mensen in uniform in de auto. De een was een ongelooflijk mooie jonge vrouw die ze nog nooit eerder had gezien, en de ander was John Hayman. 
 Judith viel flauw. 
   
 Ze kwam bij in een rijdende trein. Ze lag op een slaapbank. Ze voelde geen pijn, maar wel dodelijke vermoeidheid. Ze vroeg zich af of ze dood was. 
 ‘We naderen Berlijn,’ zei een vrouw. ‘We zijn er zo. Ze zal wakker gemaakt moeten worden.’ 
 Ze voelde een natte doek op haar voorhoofd. Judith opende haar ogen en keek opnieuw in het gezicht van John Hayman. Er was nu geen twijfel meer mogelijk; het was John Hayman. Ze sloot haar ogen weer. 
 ‘Mevrouw Petrova…tante Judith…‘zei John die haar vroeger, toen hij nog een tiener was en ze goed bevriend waren, zo had genoemd. ‘Je moet wakker worden.’ Hij schudde zachtjes aan haar schouder. ‘Er is niets om bang voor te zijn, tante Judith. Dat vonnis was maar een formaliteit. Je wordt uitgewisseld.’ 
 Judith kwam langzaam overeind en keek langs hem heen naar de wondermooie vrouw waarvan ze zich herinnerde dat ze haar ook in de auto gezien had, en die ook een Russisch uniform droeg. 
 ‘We zijn nog niet aan elkaar voorgesteld,’ zei Anna. ‘Ik ben kolonel Ragosina. Kapitein Hayman heeft gelijk. U wordt uitgewisseld als we Berlijn gepasseerd zijn. Misschien dat u uw gezicht nog even wilt wassen en uw tanden poetsen? Daar is een fonteintje. Of hebt u liever een glas wodka?’ 
 Judith keek naar John. ‘Kapitein Hayman?’ vroeg ze. ‘Ben jij… kapitein in de KGB?‘ 
 John sloeg zijn ogen niet neer. ‘Jazeker,’ zei hij. 
 ‘Maar… Nee,’ zei ze beslist. ‘Dat kan niet waar zijn.’ Ze keek opnieuw naar de vrouw, en knipperde even met haar ogen toen ze zich herinnerde in welk verband ze de naam Ragosina eerder had gehoord. Vaak zelfs. Het was een naam om bang voor te zijn en om te haten. Anna Ragosina was de vrouw die Ruth Borodina, Judiths nichtje, ontvoerd had en haar twee jaar gevangen had gehouden, tweejaar waarover Ruth nu nog niet wilde praten…En na die twee jaar had ze haar, als jodin, overgedragen aan de Nazi’s. Dit was het gemeenste produkt dat de Sovjet-Unie had voortgebracht. En John werkte met haar samen? ‘Dat kan niet waar zijn,’ zei ze nogmaals. ‘Ik geloof het niet.’ 
 ‘Tante Judith,’ zei John. ‘Het is waar. Ik ben officier van de KGB. En het is ook waar dat je vanavond uitgewisseld zult worden. Je hoeft nergens meer bang voor te zijn.’ 
   
 Ze bleven in de gesloten, geblindeerde coupé toen de trein in Berlijn stopte. Anna Ragosina bood haar een glas wodka aan, maar weer weigerde ze. Elke minuut voelde ze zich kwader worden, niet alleen op John met zijn waanzinnige gedrag, maar op het hele Sovjet-systeem. Zij werd uitgewisseld, terwijl verschillende andere onschuldige slachtoffers al geëxecuteerd waren. Hoe kon ze dat accepteren? Maar hoe zou ze het niet kunnen accepteren? De nachtmerrie werd alleen maar dieper en intenser, zoals ze had kunnen verwachten. Maar John…Ze keek naar hem, hopend op een teken van zijn kant dat het allemaal niet waar zou zijn, dat hij haar in feite uit handen van de KGB redde, zoals een ridder zijn jonkvrouw redt. 
 Als dat echt zo was, zou hij haar natuurlijk geen teken durven geven voordat ze beiden in veiligheid waren. Aan dat dunne zijden draadje moest ze haar hoop maar ophangen. Ze zag hoe die twee elkaar aankeken en tegen elkaar lachten en ze besefte dat ze meer moesten zijn dan alleen collega’s. 
 De trein zette zich weer in beweging. Na twee uur stopten ze opnieuw op een verlaten leeg station dat plotseling gevuld werd met gewapende mannen die haar en haar begeleiders uit de trein naar een gereedstaande vrachtwagen escorteerden. Ze reden een poosje en kwamen toen bij een brug over een rivier. Het was een brede rivier die naar het noordwesten stroomde. Dat moest dus wel de Elbe zijn en aan de overkant lag West-Duitsland en de vrijheid. Vrijheid voor haar, als ze ooit nog in vrijheid kon geloven. 
 De chauffeur van de vrachtwagen knipperde drie keer met zijn koplampen en van de overkant kwam hetzelfde signaal. ‘Het is zover,’ zei Anna Ragosina. Het was een koude februarinacht en het vroor. Ze trok de groene legerjas die ze omgeslagen had gekregen vast om zich heen en stapte uit de auto. John was haar voorgegaan en stak zijn hand uit om haar te helpen, maar ze negeerde hem en sprong naast hem op de grond. De nachtmerrie zou nooit meer eindigen, alleen maar erger worden. Anders zou John allang zijn masker hebben afgeworpen, die Russen gedood en met haar over de brug zijn gerend … 
 ‘Dek ons,’ zei Anna tegen de commandant van de gewapende mannen die hen naar de vrachtwagen hadden geëscorteerd. Hij knikte, trok zijn automatisch pistool en ging aan de kant van de brug staan. Twee van zijn mannen gingen met hem mee, drie anderen liepen naar de andere kant van de brug. ‘Denk eraan,’ zei Anna, ‘als er iets misgaat gaan we er allemaal aan. Maar jij het eerst.’ Ze wees naar de brug. Judith stapte op het brugdek. John liep aan een kant naast haar en Anna aan de andere kant. 
 ‘Ik had gedacht,’ zei Judith, ‘dat Iwan zijn smerige zaakjes wel alleen af kon.’ 
 ‘Lopen,’ commandeerde Anna. 
   
 Er stonden verscheidene mensen aan de overkant van de brug. Drie van hen begonnen nu ook over de brug in hun richting te lopen. John meende vaag een rok te zien wapperen. Nu moest hij tien minuten lang zijn verstand op nul zetten. 
 In Rusland had hij zijn verstand niet op nul hoeven te zetten, want, zoals Anna voorspeld had, daar was hij omringd door vrienden, of mensen die hun best deden zijn vriend te zijn. Zijn vaders opgetogen reactie was ongetwijfeld oprecht geweest. Catherine, zijn stiefmoeder, was al net zo blij en geen van tweeën schenen ze er ook maar een seconde aan te denken dat zijn overlopen iets anders kon zijn dan dat hij eindelijk het ware licht had gezien, dat hij eindelijk was overtuigd van de monsterachtigheden van het kapitalisme. Alleen het feit dat hij onder bescherming van Anna Ragosina gekomen was had zijn vader enige zorgen gebaard. Michael Nej had gezegd: ‘We moeten eens praten, John,’ en had daarbij veelbetekenend naar Anna gekeken. 
 Zelfs zijn vader was dus bang voor haar en dat was niet geruststellend. Tot nu toe hadden ze geen gelegenheid gehad om te praten, daar had Anna wel voor gezorgd. 
 Anderen waren sceptischer geweest. Stalin, die hij voor het laatst had gezien toen de grote man hem in 1945 de Lenin-orde had opgespeld, hoorde daar zeker bij, evenals zijn oom Iwan. Maar die waren allemaal in de ban van Anna Ragosina. 
 Anderen die belangrijk waren, zoals Beria en Molotov, schenen alleen maar beduusd door de hele affaire. Ze waren vooral sceptisch tegenover de enorme publiciteit rond zijn vlucht. Ze betwijfelden of hij waarde voor hen had. Maar Anna leek zeer zeker van haar zaak te zijn. 
 Ze had hem, zoals gebruikelijk, verbaasd met de relatie die ze er uiteindelijk op na hielden. Het leek in niets op wat hij zich had voorgesteld en wat hij eigenlijk gevreesd had. Ze waren helemaal niet constant bij elkaar, maar zagen elkaar slechts zelden. Ze had hem een enorm zware training laten ondergaan tezamen met een groep mannen en vrouwen, die half zo oud waren als hij. Maar het feit dat hij haar protégé was en dat ze vaak persoonlijk de training kwam leiden en er zelfs aan deelnam, vrijwaarde hem van spot en hoon. Hij had zelfs een eigen appartement gekregen, een driekamerflat, die ze volgestouwd had met communistische literatuur die hij zou moeten lezen. Hij werd ook geacht twee tot drie uur per dag televisie te kijken. Ze pakte zijn bekering tot KGB-officier aan met dezelfde fanatieke toewijding waarmee ze alle andere taken aanpakte. En opnieuw beschermde het feit dat hij haar protégé was hem tegen de jaloezie van zijn collega’s die met afgunst keken naar het privé-kantoortje dat hem was toegewezen naast dat van Anna. Vooral de blonde Maria met de ijskoude ogen leek hem wel weg te willen kijken. 
 Het was allemaal zo vlug gegaan en zijn dagen waren zo gevuld geweest dat hij weinig tijd had gehad om na te denken over wat hij gedaan had, wat er met hem gebeurd was en wat het uiteindelijke gevolg zou zijn. Op de avonden dat hij in stilte had willen nadenken was er altijd op de deur geklopt en had ze voor hem gestaan alsof ze van een afstand zijn gedachten had kunnen lezen en snel gekomen was om hem te zuiveren van andere gedachten dan seks, om hen beiden uit te putten met hun onblusbare begeerte. Het verbaasde hem dat dat niet vaker gebeurd was. Het baarde hem vreemd genoeg ook zorgen, omdat hij zeker wist dat Anna elke avond wel met iemand seks had. En daarvoor had hij nu alles opgegeven. Nee, dat was niet waar. Het kon niet waar zijn, het mócht niet waar zijn. Als de tijd gekomen was zou hij haar zonder aarzelen vernietigen. Dat moest hij blijven geloven, anders kon hij zichzelf niet meer recht aankijken - hij móest het geloven. 
 Net zoals hij moest geloven dat die tijd uiteindelijk zou komen. 
 Maar ondertussen ging hij niet in op haar voorstel om de nachten dat zij niet beschikbaar was een van de secretaresses van de Loebjankagevangenis in zijn bed uit te nodigen. Niet omdat hij niet zou willen, want sommige van die jongedames waren bijzonder mooi en kennelijk net zo amoreel als Anna zelf, maar omdat hij niet wilde toegeven aan de verleiding. Hij had Natasja uit vrije wil met Anna bedrogen als een sabotagedaad tegen de Sovjet-Unie; als hij nu nog met een andere vrouw ging slapen zou hij haar verraden. 
 Verontrustender dan deze speculaties over de andere mannen in Anna’s leven was het besef dat hoe langer hij onder de paraplu van haar macht en bescherming vertoefde - een paraplu die zich over de hele Sovjet-Unie uitstrekte - hoe meer de buitenwereld ging vervagen. De buitenwereld bestond alleen voor zover de Sovjet-nieuwsmedia het toestonden. Daardoor waren de reacties van Natasja en de kinderen, van zijn moeder en stiefvader, zijn broer en zus en, belangrijkste van allen, zijn superieuren, onbelangrijk geworden omdat hij ze niet kende. Maar zelfs de reden voor zijn verblijf hier was op de achtergrond geraakt. Anna had hem verzekerd dat Diana gezond en wel was, op een veilige plaats en dat er goed voor haar gezorgd werd - en dat ze op het juiste moment zou worden vrijgelaten. Dat moest hij maar geloven, ook omdat hij geen keus had - en omdat hij het wilde geloven. Ze had ook een heel goede reden om Diana nog niet vrij te laten: het mocht in geen geval in verband worden gebracht met zijn overlopen. Haar vrijlating moest in de ogen van de wereld lijken op een volmaakt vrijwillig gebaar. Om hem de gelegenheid te geven weer een beetje in de achting van zijn familie te stijgen had ze wel voorgesteld het zo te doen lijken dat hij na zijn vlucht naar de Sovjet-Unie had ontdekt dat zijn nichtje gevangen werd gehouden omdat ze springstoffen het land had binnengesmokkeld en dat hij toen de autoriteiten had overgehaald haar gratie te verlenen en haar naar huis te sturen. 
 Het zou gebeuren als Anna de tijd gekomen achtte. 
 Hij vond het niet erg dat hij nog geen gelegenheid had gehad om Peter alleen te spreken. Toen ze elkaar ontmoetten had Peter hem enkele seconden doordringend aangekeken en was toen zonder iets te zeggen weggelopen. 
 Dat was een hele opluchting geweest, want John was bang dat oom Peter, wanneer hij tegenover de man kwam te staan die als enige wist waarvoor hij in dit land was, in paniek zou raken en zich zou verraden. Dat had hij echter niet gedaan. Bleef natuurlijk de mogelijkheid dat hij alsnog zou proberen zijn zelf opgelegde taak zo spoedig mogelijk te volbrengen, maar voor zover John kon uitmaken werd hij nooit zelfs maar in de buurt van Stalin toegelaten. De afgelopen zes weken had hij het te druk gehad met getuigen tegen de dokters wier complot hij ontdekt had. In ieder geval had Stalin helemaal geen zin hem te ontmoeten en werd iedere beweging die hij maakte nauwlettend gevolgd door de geheime dienst, zodat hij absoluut geen kans had aan andere springstoffen te komen. 
 Maar dat deed op dit moment allemaal niet ter zake. Want nu kwam hij onder de vuurrode paraplu die hem drie maanden beschermd had vandaan en stapte in het ijskoude schrale daglicht. Het hele proces, dat zorgvuldig was geënsceneerd door Anna - ze had erop gestaan de uitwisseling persoonlijk uit te voeren, als een laatst en definitief bewijs aan de Westerse wereld dat John nu helemaal de hare was - was begonnen met Judith Petrova’s reactie toen ze hem in het uniform van de KGB zag. Judiths geshockeerdheid en afgrijzen was nog maar het eerste grauwe gloren geweest van het helle licht waarin hij nu trad, want zelfs in de duisternis kon hij zien wie daar vanaf het andere eind van de brug kwam aanlopen. Gregory, natuurlijk. Maar hij had ook de man naast hem herkend als een oude wapenbroeder. Het was Arthur Garrison, zijn oude chef bij de FBI. Daaruit concludeerde hij dat de uitwisseling in handen was gegeven van de FBI, niet alleen omdat zij degenen waren die Gregory destijds gearresteerd hadden, maar ook omdat het bestaan van de CIA zo lang mogelijk geheim gehouden moest worden. Dat was een hoopvol teken, want het betekende dat Dulles erop rekende dat John het bestaan van de contraspionage-organisatie niet verraden had. 
 Garrison zou echter wel niet anders weten of zijn oude maat was een verrader. 
 En zelfs Garrison vormde niet de grootste hindernis die hij moest nemen, want John had nu gezien aan wie de fladderende jurk aan de overkant van de brug toebehoorde en wie de man was die ernaast stond. Het waren zijn broer en zijn zus. 
   
 Langzaam liepen Judith, Anna en John over de brug, het Amerikaanse gezelschap tegemoet. Toen ze elkaar tot ongeveer drie meter genaderd waren, hielden ze halt. John deed een pas voorwaarts; Anna had gezegd dat hij als commandant van het groepje moest optreden. 
 Garrison keek hem aan. ‘Je bent een heel eind afgedwaald, kameraad,’ zei hij. Hij was een grote man die als het moest de vriendelijkheid aan den dag kon leggen van een grizzlybeer. Vanavond was het kennelijk zo’n gelegenheid niet. 
 John negeerde hem. ‘Welkom thuis, Gregory,’ zei hij. 
 Gregory keek hem aan. ‘Ik protesteer,’ zei hij. ‘Ik wil niet terugkeren naar Rusland.’ 
 ‘Dat zou ik maar niet te hard roepen als ik jou was,’ zei John. ‘In ieder geval wil mevrouw Petrova graag het land verlaten.’ 
 ‘Er zou nog iemand bij zijn,’ zei de tweede FBI-agent. ‘Een zekere vorst Peter Borodin.’ 
 ‘Hij wil niet uitgewisseld worden,’ zei John. 
 ‘O nee?’ zei Garrison. ‘We zijn dus mooi in de maling genomen.’ 
 ‘Helemaal niet,’ zei John. ‘Dit is gewoon een uitwisseling. Mevrouw Petrova voor Gregory Nej. Wanneer Peter Borodin klaar is om de Sovjet-Unie te verlaten, dan mag hij vertrekken. We willen hem niet per se houden, maar we zullen hem zeker niet dwingen te gaan. Hij is in Rusland geboren en getogen en hij heeft de staat onlangs nog een uitstekende dienst bewezen.’ 
 Hij kon Judiths verachtelijke blik in zijn hals voelen branden, maar hij hield zijn ogen strak gericht op Garrison. 
 ‘O ja?’ vroeg Garrison. ‘Pak deze dan maar aan …’ Hij kwam met een enorme snelheid naar voren, zijn vuist op Johns gezicht gericht. Hij miste op een haar na, zijn arm vloog over Johns schouder en Garrisons lichaam botste tegen het zijne, zodat hij achterover struikelde tegen de brugreling die ongeveer tot borsthoogte reikte. De kracht van Garrisons aanval was echter zo groot dat ze allebei over de reling gingen en als een steen naar beneden suisden, het ijskoude water tegemoet. 
 John hoorde vaag Anna orders schreeuwen en de andere FBI-man zowel de Russen als zijn eigen mensen aanmanen niet te schieten. 
 Hij had nu echter belangrijker dingen aan zijn hoofd. Zoals dat Garrison niet iemand was die ooit missloeg, dat hij een hand aan zijn broek had gevoeld die hem over de reling had getild en dat Garrison nu naast hem in het water plonsde zonder hem verder kwaad te doen. 
 Happend naar adem kwam hij boven en hij voelde de kou door zijn kleren dringen. Gelukkig was het niet diep en kon hij staan. Garrison was al overeind gekomen en stond dreigend naast hem. ‘Godallemachtig,’ hijgde hij. 
 ‘Hou vast!’ zei Garrison terwijl hij zijn armen om hem heen sloeg. Het water was maar anderhalve meter diep, maar de ijskoude stroom die als een ijzeren klem om hun benen greep was te sterk om te kunnen blijven staan als ze elkaar niet vasthielden. ‘Allen zei dat je óf naar me zou luisteren, óf me onmiddellijk van kant zou maken. Jezus, wat een baan!’ 
 ‘Schiet op,’ zei John scherp terwijl hij het zo goed mogelijk probeerde te doen lijken alsof hij voor zijn leven vocht. Hij kon zien dat Anna hen vanaf de rivieroever gadesloeg terwijl ze nog meer orders schreeuwde en het zou niet lang meer duren of KGB-mannen zouden hem te hulp schieten. 
 ‘De groeten van de zaak,’ zei Garrison. ‘We nemen nog contact met je op, maar dat kan wel een tijdje duren. Is deze uitwisseling in orde?’ 
 ‘Het moet wel.’ 
 ‘En je zus?’ 
 ‘Laat haar maar komen, als ze dat per se wil. Niks aan de hand.’ 
 ‘Oké, jongen. Heb ik je ooit verteld dat je een toffe gozer bent? Sla me nu maar buiten westen.’ 
 De Russen kwamen al vanaf de oever door het water gewaad. Garrison maakte zich los en zette een stap achteruit. John haalde diep adem en plantte met alle kracht die hij in zich had zijn vuist op de kin van Garrison. Het leek of zijn hand door zijn pols in zijn onderarm schoot. Garrison zakte zonder een geluid te maken in elkaar en verdween onder water. John greep hem bij de schouders en sleurde hem overeind. De KGB-mannen waren inmiddels aangekomen en hielpen hem het lichaam naar de kant te dragen. 
 ‘Laat hem toch verzuipen,’ riep Anna vanaf de wal. 
 Maar John legde met hulp van een van de KGB-mannen Garrison veilig op het droge. ‘Hij was vroeger een vriend van me,’ zei hij. ‘Je kunt het hem niet kwalijk nemen.’ 
 ‘Je vat zo nog kou,’ zei Anna. ‘Ga wat dekens halen.’ Ze keek naar de andere FBI-man die alle regels van het protocol had overtreden en de brug was overgelopen, Oost-Duitsland binnen. John vroeg zich af of hij wist van Garrisons toneelspelletje. ‘Wat jou betreft…’ zei ze. 
 ‘Wat moet ik zeggen, madame?’ zei hij. ‘Ik denk dat hij onverwacht gek is geworden.’ 
   
 Het drong tot Judith door dat ze eigenlijk had moeten vluchten in de verwarring, of in ieder geval iets had moeten dóen. Gregory Nej, die onbeweeglijk naast haar stond, had ook al niets gedaan en alleen met verbazing gekeken naar wat er gebeurde. Hij wist ongetwijfeld ook wel dat ze nergens heen hadden kunnen vluchten, want als de twee grootmachten van de wereld hadden besloten om hun lot in handen te nemen, dan was daar toch niets aan te doen. Bovendien waren ze allebei al weer snel door KGB-mannen omringd. 
 Ze keek Gregory Nej aan die zijn schouders ophaalde. ‘Ik begrijp er ook niets van, mevrouw Petrova,’ zei hij. 
 ‘Ik heb begrepen dat je helemaal niet terug wilt naar Rusland,’ zei ze. ‘Jij hebt tenminste nog gezond verstand. Het spijt me echt heel erg dat ik de kennelijke oorzaak ben van je deportatie.’ 
 Gregory haalde zijn schouders op. ‘Nu heb ik tenminste het gevoel dat mijn overgave nog iets goeds tot stand heeft gebracht, mevrouw Petrova.’ 
 Anna Ragosina kwam terug met de andere FBI-man en een KGB-officier die het bewusteloze lichaam van Garrison droeg. ‘Overal waar jij komt wordt het hommeles,’ snauwde ze tegen Gregory. Ze wees naar Garrison. ‘Ik hoop dat hij hiervoor behoorlijk gestraft wordt,’ zei ze tegen de andere FBI-man. ‘Hij had kapitein Hayman wel kunnen doden.’ 
 ‘Ja,’ zei de Amerikaan. ‘Niet dat wij dat nou zo erg gevonden zouden hebben, hoor, kolonel. We hebben nog een meisje dat zegt dat ze met kapitein Nej mee wil.’ 
 ‘Wil je dat ze komt?’ vroeg Anna aan Gregory. 
 ‘Nee,’ zei hij. ‘Dat wil ik niet. Maar zij wil het wel. En we houden van elkaar. En -‘ 
 ‘En zoals een echte bourgeois ben je sentimenteel en kun je geen beslissing nemen,’ zei Anna smalend. ‘Dan neem ik wel een beslissing voor je. Die vrouw is welkom als ze volledig uit vrije wil komt. Dan is het in orde.’ Ze liep naar Felicity en bleef vlak voor haar stilstaan. ‘Je bent dus helemaal hersteld. Weet je wel hoeveel geluk je gehad hebt? Als ik iemand neerschiet dan is die persoon meestal dood.’ 
 Felicity keek naar de vrouw die geprobeerd had haar te vermoorden. ‘Ja, kameraad,’ zei ze zoals altijd een beetje buiten adem. 
 ‘Ik zou eigenlijk mijn excuses moeten aanbieden voor wat er in Washington is gebeurd. Maar dat doe ik niet. Als je in Rusland wilt komen wonen, dan zul je de Russische discipline moeten leren aanvaarden. Ik hoop dat je dat begrijpt.’ 
 ‘Dat begrijp ik,’ zei Felicity. 
 ‘Je zult ook moeten werken,’ zei Anna. ‘Als je tenminste begrijpt wat dat woord betekent. Dan kun je voor mijn part altijd bij je geliefde zijn. Je moet nu beslissen als je wilt komen. Je krijgt daarna geen kans meer om van gedachten te veranderen.’ 
 ‘Ik wil uit eigen vrije wil komen,’ zei Felicity. 
 ‘Felicity -‘ zei George Jr. smekend. 
 Felicity aarzelde even en keek half over haar schouder. ‘Laat maar, George.’ 
 ‘Je kunt nog terug. Moeder zou zo blij zijn als je terugkwam.’ 
 ‘Moeder begrijpt er niks van,’ zei Felicity. ‘Ze heeft er nooit iets van begrepen. En jullie ook niet.’ 
 ‘Kom je nou of niet?’ vroeg Anna ongeduldig. 
 ‘Ik kom,’ zei Felicity. 
 ‘Ga dan maar gauw naar hem toe. Schiet op. We moeten trouwens allemaal opschieten, als je broer geen acute longontsteking wil krijgen.’ 
 Felicity deed een stap voorwaarts en kwam oog in oog met Judith te staan. 
 ‘Je bent een stuk vuil,’ zei Judith kalm. ‘Ik zou je nog niet onder mijn schoenzolen dulden.’ 
 Felicity liep zonder iets te zeggen door naar Gregory die een arm om haar heen sloeg. 
 Anna wierp nog een ongeïnteresseerde blik op George Jr. en draaide zich toen ook om. 
 ‘Madame Ragosina,’ zei George Jr. 
 Anna bleef staan en keek om. 
 ‘John is ook mijn broer,’ zei hij. 
 ‘O,’ zei Anna. 
 ‘Ik zie dat je een grote overwinning hebt behaald,’ ging George Jr. verder. ‘Je hebt nu twee van mijn moeders drie kinderen in handen - ik kan me voorstellen dat je nu edelmoedig kunt zijn tegen de rest.’ 
 Anna keek hem bedenkelijk aan. ‘Wat wil je van me?’ 
 ‘Ik wil een visum voor de Sovjet-Unie. Ik heb er vele malen om gevraagd, maar het werd steeds geweigerd. Ik kom niet als journalist, ik kom als privé-burger, als toerist. Ik ben mijn dochter kwijt. Een meisje dat Diana heet. Ze is vorig jaar naar Rusland gereisd en toen verdwenen. Ik zou haar graag willen zoeken, of in ieder geval erachter proberen te komen wat er met haar gebeurd is.’ 
 ‘Ja, natuurlijk,’ zei Anna. ‘Jij bent Johns broer. De vader van Diana. Wat dom van me. Dat had ik direct kunnen weten.’ 
 ‘Heb je van haar gehoord? Alsjeblieft, madame Ragosina, mijn vrouw en ik zijn wanhopig. Ze is ons enige kind.’ 
 Anna bleef hem enkele seconden aandachtig aanstaren. Judith vroeg zich af of ze wel besefte dat ze nu, of ze Diana Hayman vasthield of niet, de macht had bijna de hele Hayman-clan met hun eigen instemming de Sovjet-Unie binnen te loodsen. Als ze dat al besefte, dan weerstond ze de verleiding. ‘Dat verhaal heb ik van John gehoord,’ zei ze. ‘Het is erg triest. Mijn hart bloedt voor je. Ik zal zien of ik een visum voor je kan krijgen, kameraad. Ik zal zelfs opdracht geven naar je dochter te zoeken. Als ze in Rusland is, dan vind ik haar wel, reken daar maar op. En dan krijg je haar terug.’ Ze glimlachte. ‘Dan kan zij het ontbrekende deel van de uitwisseling compenseren.’ 
 ‘Als je dat zou willen doen,’ zei George Jr. ‘Ik zou je eeuwig dankbaar zijn.’ 
 ‘Dat is dan afgesproken,’ zei Anna. ‘Misschien dat je dan je beeld van ons wijzigt en je krant zover krijgt dat die de wereld een andere beeld van ons voorhoudt. Reken maar op mij. Ik zal je dochter wel vinden, als ze in de Sovjet-Unie is.’ Ze salueerde en liep de brug af. 
 ‘Jezus,’ zei Garrison die langzaam bijkwam. ‘O Jezus! En dan te bedenken dat ik die gozer heb leren boksen!’ 
 ‘Sla een deken om hem heen,’ zei de andere FBI-man. ‘En geef hem een slok cognac. We moeten maken dat we hier wegkomen. Mevrouw Petrova, komt u met mij mee, alstublieft. Ik zal pas gerust zijn als ik uit Duitsland weg ben.’ 
 Judith was al die tijd onbeweeglijk blijven staan. Nu zette ze een stap voorwaarts en liep naar de auto. George hield het portier voor haar open. 
 ‘Ik denk dat ze meende wat ze zei,’ zei George. ‘God, tante Judith, zowel John als Felicity schijnen alles wat ze doen volledig uit vrije wil te doen. En als die Ragosina ons inderdaad behulpzaam wil zijn … Misschien zijn die Roden zo kwaad nog niet.’ 
 Judith keek hem aan en stapte toen zonder iets te zeggen in de auto. 
 Garrison nam een flinke teug van zijn cognac, huiverde en wreef over zijn kin. ‘Nou,’ zei hij, ‘maar jou hebben we eruit, dame. Je zou ons dankbaar moeten zijn.’ 
 ‘Ja,’ zei Judith. 
 De auto startte en ze reden de weg op. De twee andere auto’s volgden. De Russen waren al in de nacht verdwenen. 
 ‘Wat wil je nu gaan doen?’ 
 ‘Naar huis gaan,’ zei Judith. ‘Terug naar Israël, naar mijn man en mijn nichtje met haar kinderen en daar blijven en nooit meer weggaan. En proberen te vergeten dat Rusland bestaat.’ Ze schurkte zich in een hoekje en keek door het raampje de nacht in. ‘En proberen te vergeten dat de Haymans bestaan,’ mompelde ze er nog achteraan. 
   
 Het appartement van Michael Nej, dat ongewoon groot was, schitterde van het licht en schudde van het lachen dat voor het grootste deel geproduceerd werd door de gastheer zelf en zijn broer. De wodka vloeide al enige tijd en de beide volkscommissarissen hadden zich gezellig een stuk in hun kraag gedronken. Felicity was ook een beetje tipsy, dacht John en hij had zelf ook een aardige hoeveelheid alcohol weggewerkt. 
 Hij vermoedde dat het kwam omdat ze allemaal aan dezelfde aandoening leden: ze konden nog steeds niet geloven wat hun was overkomen, een ongeloof dat gedeeld werd, maar niet bepaald met vreugde, door de twee andere deelnemers van het feest, Catherine en Gregory. 
 ‘Wat fijn dat je weer hier bent,’ zei Iwan terwijl hij zijn zoon voor ongeveerde vijftigste keer omhelsde. ‘Gezonden wel, na al die jaren in een Amerikaanse gevangenis -‘ 
 ‘Ik heb je toch gezegd dat ik goed behandeld ben, vader,’ zei Gregory, ‘en als je maar goed begrijpt dat ik helemaal niet terug wilde komen.’ 
 ‘Je bent natuurlijk gehersenspoeld,’ snoof Iwan. ‘Maar dat wassen wij er snel weer uit, nu je hier bent. En dat je deze mooie, charmante jongedame met je mee hebt kunnen krijgen -‘ Hij greep Felicity’s hand en drukte er ook voor ongeveer de vijftigste keer een kus op. ‘Weet je wel, liefje, dat je sprekend lijkt op mijn lieve Tatiana en mijn lieve Svetlana?’ 
 En jij op een slechte kopie van een oude stomme Film, dacht John. 
 Maar Felicity glimlachte tegen haar oom. ‘Dat is erg aardig van u,’ zei ze. Haar ogen stonden vol tranen, maar dat kwam niet alleen door deze familiebijeenkomst, dacht John. De hele dag, al die dagen in de trein vanuit Berlijn, de afgelopen weken - ze moesten wel een traumatische ervaring voor haar geweest zijn. Ze bevond zich opeens in een vreemde avontuurlijke droomwereld waar ze door haar beschermde opvoeding slecht op was voorbereid. En omdat ze tot nu toe alleen Gregory had gekend, kon ze moeilijk de verhalen geloven die hij zelf, zijn broer en zijn vader haar over Rusland hadden verteld en over de KGB en over Iwan Nej in het bijzonder. Vandaag was het haar eerste dag in Moskou en Iwan was de hele tijd de charmantheid in persoon geweest en bovendien was ze begroet door muziekbands en fotografen, door Stalin en Molotov en Beria zelf, die haar hartelijk omhelsden - een ontvangst die zelfs een filmster niet kreeg. En vanavond zou ze in Gregory’s armen slapen, vrij van angst en wroeging en schuld. Ze zou dus wel niet gauw uit haar euforie ontwaken. 
 En dat proces kon hij niet verhaasten. Hij was nog steeds op proef, al had Anna zich discreet van de familiebijeenkomst teruggetrokken. Op de terugreis van Berlijn naar Moskou had ze haar minachting voor Gregory en Felicity bepaald niet onder stoelen of banken gestoken - maar ook niet haar waardering voor de manier waarop hij Garrison had aangepakt, dacht hij met voldoening. 
 Hij verheugde zich al op een lang en goed gesprek met Gregory. Tegen zijn wil was Gregory weer in zijn oude functie van instructeur bij de KGB hersteld en aangezien John zelf nog in training was zou hij wel met hem te maken krijgen. Hij had er heel wat voor over om te weten wat er in het knappe hoofd van zijn neef omging. Hij had wel geloofd dat Gregory liever in de Verenigde Staten had willen blijven, zoals hij beweerde. Het punt was nu te weten zien te komen waarom hij dat wilde. Vanwege Felicity? Vanwege de hogere levensstandaard in Amerika? Of omdat hij gedesillusioneerd was over het Sovjet-systeem en had beseft dat alle anti-Amerikaanse propaganda die hij in zijn jeugd met de paplepel had ingegoten gekregen, inderdaad niet meer dan propaganda was - en dat nog versterkt door het feit dat zijn vader zijn moeder had vermoord. Je kon zien dat hij daar nog steeds woedend over was. Het was zelfs mogelijk dat hij wraak wilde nemen op het kleine mannetje dat naast hem zat en zulke kleinburgerlijke sentimenten vertoonde. Dat was een interessante mogelijkheid die hem misschien van pas kon komen. Maar aan de andere kant: hoe lang zou hij kwaad blijven nu hij omringd werd door de bewondering en aanbidding van het Russische volk en de Russische pers? En van de Russische leiders? Bij aankomst op het station had Stalin hem voor het oog van de camera’s omhelsd. En nu was hij in zijn oude positie hersteld, tegen zijn zin en onder commando van zijn vader. Hoe vervelend Anna Ragosina het ook zou vinden, op die manier kon hij het ver schoppen. 
 Dat laatste maakte het ook moeilijk voor John om te vriendschappelijk te worden met Gregory. Maar hij móest het weten, hij móest weten of Gregory in zijn hart een Amerikaan was geworden, of altijd een Rus was gebleven. Het was riskant, maar het was een noodzakelijk onderdeel van zijn opdracht - een opdracht die hij met des te meer verve en optimisme kon uitvoeren nu hij wist dat Dulles volledig achter hem stond. Wat een opluchting was dat! 
 En het was een opdracht die hij moest zien uit te voeren voordat de omgekeerde hersenspoeling zijn werk zou hebben gedaan, voordat Gregory opnieuw een Sovjet-automaat zou zijn geworden. 
   
 ‘Heb je niets overgehouden van die duikpartij? Van die barbaarse aanval?’ vroeg Michael Nej aan zijn zoon die bij het raam stond te kijken naar de sneeuw die op Moskou neerdwarrelde. 
 ‘Niet dat ik weet,’ zei John. ‘Ik ben de hele tijd in beweging gebleven, dus longontsteking zal ik ook wel niet opgelopen hebben.’ 
 Michael glimlachte. ‘Je hebt geluk gehad. Wij hebben allemaal geluk gehad. Ik heb Iwan nog nooit zo blij gezien. Ik wist niet eens dat hij het kon zijn, maar als je zoon na lange tijd terugkeert..Hij keek naar John. ‘Ik ken die blijdschap ook, John.’ 
 Dat hij deze man moest misleiden vond hij het onsmakelijkste deel van zijn opdracht. Maar, dacht John bitter, zijn hele leven had hij wel ergens iemand misleid - zolang hij zich kon herinneren. Het was bijna een onderdeel van zijn karakter geworden. En Michael Nej was, ondanks het feit dat hij zijn vader was en, naar John stellig geloofde, een oprechte man, nog steeds een bolsjewiek, iemand die een mensenleven alleen waardevol achtte voor zover het nut had voor de staat. Het was moeilijk te geloven dat zo iemand niet ook zijn eigen zoon zou opofferen als hij dat nodig achtte. 
 ‘Ik voel me er ook heel gelukkig bij, vader,’ zei hij. 
 ‘Maar niet zó?’ vroeg Michael. ‘Ik kan je wel begrijpen. Je denkt natuurlijk aan je moeder en aan Natasja…’ Hij wierp weer een snelle blik op zijn zoon. ‘En aan de kinderen. Het zal je wel verdriet hebben gedaan dat je ze achter moest laten.’ 
 ‘Moeder zeker,’ zei John. ‘Ik betwijfel of ze het ooit zal begrijpen. Maar ik hoop dat Natasja en de kinderen ook gauw kunnen komen.’ 
 ‘Heb je al contact met ze gehad?’ 
 ‘Nee,’ zei John. ‘Maar Anna Ragosina heeft beloofd dat ze het voor me zou proberen.’ 
 ‘Anna Ragosina,’ zei Michael bedachtzaam. ‘Je bent wel haar beschermeling, hè?’ 
 ‘Ja. We kennen elkaar ook al een hele tijd. Vergeet niet dat we samen gevochten hebben in de Pripjat-moerassen.’ 
 ‘En toen hebben jullie deze manoeuvre al gepland?’ 
 John aarzelde. Hij moest steeds op zijn hoede blijven. Ook bij zijn eigen vader? ‘Misschien,’ zei hij. ‘Maar in die tijd was ik nog niet van plan om ooit in Rusland te gaan wonen.’ 
 ‘Waarom ben je dan van gedachten veranderd?’ 
 ‘Om zoveel redenen, vader. Ik praat er liever niet over.’ 
 ‘Ik begrijp het,’ zei Michael. ‘Ik ben toch al blij dat je er bent. Maar ik moet je waarschuwen…Kameraad Ragosina is weliswaar een vrouw met een grote persoonlijkheid en een groot talent en ze is een waardevol medewerkster van de KGB, maar ze gaat ook over lijken en ze is volslagen egocentrisch.’ 
 John knikte. ‘Dat weet ik, vader.’ 
 ‘Dan zul je haar dus niet zo volledig vertrouwen als ze zelf wil,’ ging Michael verder. ‘Maar er is nog iets waarvoor ik je wil waarschuwen. Kameraad Ragosina heeft een brandende ambitie en daardoor heeft ze in het verleden wel eens te hoog gegrepen en is daarvoor disciplinair gestraft. Als zoiets gebeurt, als zo’n ster valt, dan vallen meestal ook de begeleidende planeten van die ster, als je begrijpt wat ik bedoel.’ 
 ‘Ik denk van wel,’ zei John. 
 ‘Dat hoop ik, want als zoiets weer gebeurt en zelfs al heb je niets tegen het belang van de Sovjet-Unie gedaan, dan zal ik met al mijn macht en invloed niet kunnen verhelpen dat je carrière in één klap naar de bliksem gaat, Anna is iemand van wie je veel kunt leren, maar in je eigen belang raad ik je aan goed voor haar uit te kijken.’ Michael keek zijn zoon aan. ‘In het bijzonder raad ik je aan direct alles aan mij te rapporteren dat niet volgens de regels is.’ 
 ‘Ik denk niet dat ik een goeie spion ben,’ zei John. 
 Michael glimlachte en sloeg hem op de schouder. ‘Hoe kun je nou een spion zijn in Rusland als je altijd het belang van de Sovjet-staat voor ogen houdt en altijd bereid bent alles te doen wat in zijn belang is? Ik geef je een goede vaderlijke raad. Ik wil alleen maar dat je goed nadenkt over wat ik je verteld heb. Nu heb ik een verrassing voor je.’ Hij draaide zich om naar de aanwezigen op het feest. ‘Voor jullie allemaal.’ 
 De anderen luisterden beleefd toe. 
 ‘We zijn allemaal Nejs en Borodins, zoals we hier vanavond bij elkaar zijn,’ zei Michael. ‘Jaren lang zijn de twee helften van de familie vijanden van elkaar geweest. Ik hoop dat deze gelegenheid, waarbij vertegenwoordigers van beide families aanwezig zijn hier in Moskou, de eerste stap is op weg naar een volledige verzoening tussen de Haymans en ons. Als bijdrage aan de bereiking van dit doel, waar jullie, daar ben ik van overtuigd, volledig mee zullen instemmen, heb ik vorst Peter Borodin uitgenodigd om bij deze samenkomst aanwezig te zijn.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Ik heb gevraagd of hij om negen uur wilde komen en nu is het negen uur.’ 
 Meteen werd er op de deur geklopt en Michael glimlachte. ‘Een Borodin is altijd punctueel.’ 
 Peter Borodin kwam met een licht uitdagend air de kamer binnengestapt, maar hij schudde Michael hartelijk de hand. ‘Weet je dat ik overal waar ik naar toe ga gevolgd wordt?‘zei hij. ‘Vertrouwen jullie me dan nooit, kameraad Nej?’ 
 ‘Het duurt een hele tijd voor je iemand door en doorleert kennen,’ zei Michael jolig. ‘Weet je, Peter, dat ik zelfs het gevoel heb dat ik de hele tijd wordt gevolgd? Eens kijken hier - Iwan ken je natuurlijk nog.’ 
 Peter knikte naar het mannetje dat vroeger zijn schoenen mocht poetsen. 
 ‘Mijn vrouw heb je ook al ontmoet.’ 
 Peter drukte een kus op de hand van Catherine. ‘Natuurlijk. In Londen. 1946.’ 
 Catherine was duidelijk een beetje verlegen met de situatie en zei niets. 
 ‘Mijn neef, Gregory Nej.’ 
 ‘Jou heb ik ook in 1946 in Londen ontmoet,’ zei Peter terwijl hij hem warm de hand schudde. ‘Je had me mooi bij de neus, net als iedereen. Ik dacht echt dat je ging overlopen, lang voor Ilona en George het deden. Maar ondertussen was je mooi bezig met het stelen van de atoomgeheimen. Gefeliciteerd.’ 
 ‘Ik verzeker u dat ik er weinig mee te maken heb gehad,’ zei Gregory. ‘Ik was er gewoon bij, meer niet.’ 
 ‘Mijn beste jongen,’ zei Peter. ‘Succes is vaak het gevolg van het op de juiste tijd op de juiste plaats zijn. En het was ook net goed voor de Amerikanen. Ik heb nog nooit een land zo nonchalant met de wereldheerschappij zien omspringen. Maar, zoals het Boek der Boeken zegt: wie God wil vernietigen -‘ 
 ‘Dat is helemaal geen citaat uit de Bijbel, oom Peter,’ zei Felicity rustig. ‘Dat is een citaat van een Engelse geschiedenisprofessor uit de zeventiende eeuw die James Duport heette.’ 
 Peter staarde haar aan. ‘Felicity,’ zei hij. ‘Jij bent een bijzonder merkwaardig kind. Ik heb je op de televisie gezien en ik kon mijn ogen niet geloven.’ 
 ‘Gregory en ik gaan trouwen,’ zei Felicity. 
 ‘Wel heb ik van mijn leven!’ zei Peter. ‘Wel heb ik van mijn leven!’ 
 ‘John ken je natuurlijk heel goed,’ zei Michael. 
 ‘Maar of hij veel van me weten wil…’ zei John lachend. 
 ‘Ik kan die snelle kleurwisselingen van jou niet meer bijhouden, beste jongen,’ zei Peter. Hij had optimistisch besloten dat John, om wat voor reden dan ook, hem niet zou verraden en was vast van plan vriendelijk te blijven. 
 ‘Jij slaagt er anders ook aardig in snel van kleur te verschieten,’ antwoordde John terwijl hij hem recht aankeek. 
 Peter bloosde en Michael schoot hem te hulp. ‘Het belangrijkste is,’ zei hij, ‘dat we allemaal Russen zijn en dat we allemaal ons gezond verstand hebben teruggekregen. Ik hoop oprecht dat de rest van onze familie ook eens zijn gezond verstand zal terugkrijgen en in Rusland zal komen wonen. Dat zou geweldig zijn.’ Hij overhandigde Peter een vol glas wodka en hief het zijne. ‘Ik zou een toast willen uitbrengen. Op de Borodins, Haymans en de Nejs. En op Moeder Rusland.’ 
 ‘Daar drink ik op,’ zei Iwan en hij voegde de daad bij het woord. 
 ‘En nu nog een toast,’ zei Michael terwijl hij naar Gregory en Felicity glimlachte. ‘Op het gelukkige paar dat zich niet door familietwisten, politiek of gevangenistralies heeft laten scheiden.’ 
 Opnieuw werden de glazen geheven … en bleven halverwege in de lucht hangen toen er op de deur werd geklopt. Direct was de sfeer in het vertrek gespannen en John ving een glimp op van het zijden draadje waaraan zelfs de levens van hoge volkscommissarissen hingen: één zo’n klop op de deur kon hun einde betekenen. 
 ‘Ik ga even kijken wie dat is,’ zei Michael terwijl hij Catherine bemoedigend toelachte. Zijn stem klonk meer verbaasd dan bezorgd, in schrille tegenstelling tot het gezicht van zijn broer dat lijkbleek zag. Hij liep naar de deur en opende hem. De aanwezigen zagen dat er twee mannen in de gang stonden die beleefd voor Michael salueerden en toen opzij stapten om een korte, gedrongen man in een grijs uniformjasje en een zwarte broek binnen te laten. Zijn gezicht werd bijna voor de helft bedekt door een enorme snor. 
 ‘Michael Nikolaievitsj,’ zei Stalin, ‘vergeef me deze onaangekondigde komst, maar ik kon zo’n belangrijke gelegenheid niet voorbij laten gaan zonder je persoonlijk geluk te wensen met je nieuw verworven eenheid. Misschien dat je me aan je gasten wilt voorstellen?’ Hij glimlachte vriendelijk naar de aanwezigen. ‘Maar eigenlijk hoeft dat niet, want ik ken jullie allemaal al. Behalve jou, kameraad. Wie ben jij, als ik vragen mag?’ vroeg hij aan Peter Borodin. 
 Een ogenblik zaten alle aanwezigen als versteend, hoewel alleen John Hayman wist wat er misschien gebeuren ging. Toen kwam Peter Borodins hand omhoog, niet om die van Stalin te schudden, maar om in zijn binnenzak te tasten en een klein automatisch pistool te voorschijn te halen. De twee vrouwen slaakten een gil. Iwan liet zijn wodkaglas kletterend op de vloer vallen. Gregory ging instinctief voor Felicity staan en Michael snelde naar voren. Maar hij kon Peter niet meer op tijd bereiken. 
 Johns hersens werkten op volle kracht en hij realiseerde zich dat hij buiten Peter de enige gewapende man was in dit vertrek. Anna stond erop dat hij altijd zijn pistool bij zich droeg. En nu moest hij het gebruiken, anders zou zijn opdracht zijn mislukt al voordat hij begonnen was. 
 Voor die gedachte zelfs maar volledig vorm had kunnen aannemen had hij al gevuurd met zijn gebruikelijke snelheid en nauwkeurigheid. De kogel trof Peter Borodin in het linkeroog en scheurde bijna zijn hele schedel open. Hij had nog niet eens zijn vinger aan de trekker kunnen brengen. John keek vol afgrijzen naar zijn oom terwijl de smetteloos geklede figuur tegen een stoel sloeg en vandaar op de grond gleed. Bloed en hersens stroomden uit zijn hoofd op de vloer. 
 Maar Josef Stalin lag naast zijn aanvaller. 
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 ‘Hmmm, kameraad,’ mompelde Anna Ragosina. ‘Doe het nog eens. O, doe het nog eens.’ 
 Ze nestelde zich nog dieper in het bed en genoot van de liefkozingen. En dan te bedenken dat ze gedacht had dat John Hayman beter zou zijn! Dat was belachelijk. Daarvoor was hij veel te geremd, vanwege zijn opvoeding, natuurlijk, en bovendien kon hij maar niet vergeten dat hij door chantage in zijn huidige positie was gedwongen. 
 Maar afgezien van zijn opvoeding en de reden waarom hij zich in Rusland bevond betwijfelde ze of hij ooit wel zo’n goed minnaar zou kunnen zijn als Nikolai Iwanovitsj Nej. Anna had geleerd - zij het een beetje laat - wat vroeg of laat alle vrouwen leren, namelijk dat het niet een knap uiterlijk, of goede manieren, of een vlotte babbel, of mooie cadeaus zijn die een man tot een goede man maken, maar zijn verlangen om zijn geliefde alles te geven wat ze wilde - de meeste mannen wilden alleen maar nemen. Nikolai was kort en een beetje plomp en zeker niet knap en net als zijn vader was hij bijziend. Hij was een vierderangs schaker en een tweederangs journalist. Hij had geen geld en geen macht, hij waste zich niet goed en zijn kleren waren abominabel. Maar hij aanbad haar zo wanhopig dat ze bijna het verlangen kreeg hem lief te hebben, en hij had een uitstekend paar handen waarmee hij haar zeeën van genot schonk en een al even uitstekende penis die wat dat betreft voor zijn handen niet onderdeed. Hij kon haar het ene orgasme na het andere bezorgen, of ze daarvoor nu in de stemming was of niet - en vaak was ze beslist niet in de stemming. Vrijen met Beria - wat minstens twee keer in de week moest gebeuren wilde hij niet het gevoel verliezen dat ze hem volledig toebehoorde - maakte dat ze wilde gaan gillen. Vrijen met John - van wiens lichaam ze hield en die ze emotioneel net zo sterk aan zich wilde binden als Beria - was al weinig beter, omdat er constant een zekere spanning tussen hen hing. In vergelijking daarmee was Nikolai een godsgeschenk. Ze wist dat hij nergens voor deugde behalve voor het liefdesspel, en hij wilde niets van haar behalve haar lichaam. Ze hoefde hem niet eens te bedriegen - hij wist dat hij maar een van de vele mannen in haar leven was en hij nam bovendien al bij voorbaat aan dat hij helemaal onder aan de lijst stond en zich tevreden moest stellen met de kruimels die van de tafel vielen. 
 Als ze wél in de stemming was - zoals vanavond - dan kon hij haar tot grote hoogten van extase brengen, hoogten die haar deden duizelen en beseffen dat ze dit, meer dan wat ook, in haar leven verlangde. 
 Ze kon zich veroorloven op dit punt eerlijk te zijn, tenminste tegenover zichzelf. Vroeger werd ze misschien alleen door haat gedreven, maar dat was reeds lang verleden tijd. Nu was ze op zoek naar beloning, naar de goede dingen van het leven en haar ambitie was er nu op gericht macht te krijgen die die goede dingen voor de rest van haar leven zouden verzekeren. Tegenwoordig martelde ze nog steeds zo nu en dan een slachtoffer tot hij gek werd, maar ze deed het nu alleen omdat ze ervan genoot, niet meer om informatie los te krijgen of om te bewijzen dat ze de dodelijkste vrouw ter wereld was. 
 Toch kon ze er trots op zijn dat ze zichzelf en haar verlangens zo zorgvuldig onder controle hield. Nikolai mocht haar maar twee keer per week bezoeken en minstens één nacht in de week hield ze helemaal voor zichzelf. Dan nam ze een slaappoeder, deed een oogmasker voor en sliep twaalf uur aan een stuk. Zelfs Tabasco kreeg dan een slaappoeder in zijn melk, zodat hij zijn bazin niet kon storen. In die ene nacht won ze haar verloren jeugd terug en verkreeg ze de energie om alle problemen het hoofd te bieden. 
 Haar zelfbeheersing was zelfs zo sterk dat ze sinds haar bezoek aan Stockholm de verleiding had kunnen weerstaan een kijkje in cel zevenenveertig te gaan nemen. Ze wilde niet meer door dat meisje opgewonden worden nu ze besloten had haar te laten gaan. Maar voordat dat gebeurde moest ze eerst gedesoriënteerd worden zodat ze zich niets meer duidelijk kon herinneren en dus, wanneer ze haar verhaal wilde vertellen, zou gaan stamelen en stotteren en alles door elkaar halen, zodat haar toehoorders ervan overtuigd zouden zijn dat ze volslagen in de war was geraakt. Dat was echter een langdurig proces en de voornaamste reden waarom de vrijlating van het meisje was uitgesteld. Maar nu zou het niet lang meer duren. 
 Als ze haar een bezoek bracht zou ze zeker weer opgewonden raken. En als Diana iets zou zeggen of doen dat haar irriteerde, zou ze haar misschien wel verwonden. Ze was zich er goed van bewust dat haar verlangen naar Diana maar een haarbreed verschilde van hartgrondige afkeer - en nu voelde ze geen verlangen meer. 
 Ze vroeg zich af of John rustiger zou worden als ze haar vrijliet. Misschien wel. Maar nooit zo rustig als haar partner van dit moment. De rillingen van genot liepen over haar rug en ze werd bijna misselijk van begeerte. Ze huiverde en rolde zich op haar rug, haar armen en benen zo wijd gespreid als ze maar kon, terwijl Nikolai haar oksels kuste. Maar toen zag ze tot haar ontsteltenis de deur van de slaapkamer opengaan en … Lavrenti Beria naar binnen stappen. 
 Beria knipperde met zijn ogen. Hij was niet alleen erg bijziend, maar hij kon waarschijnlijk ook zijn ogen niet geloven. ‘Anna?’ zei hij vragend. ‘Anna, ben jij dat?’ 
 Anna veerde overeind. Ze was erg boos. Niet omdat ze bij wijze van spreken op haar vrije avond gestoord werd, maar omdat ze wist dat er een scène zou volgen. Ze moest er daarom voor zorgen de eerste klap uit te delen. ‘Stomme lul,’ beet ze hem toe. ‘Wat denk je wel dat je hier zomaar binnen kunt vallen!’ Per slot van rekening was hij nog steeds bang voor haar. 
 ‘Anna?’ zei hij opnieuw terwijl hij zijn kale hoofd krabde. ‘Lig je in bed met een man?’ 
 ‘Een oude vriend,’ zei Anna terwijl ze uit bed kwam en hoopte dat Nikolai, die op zijn buik lag met zijn gezicht in het kussen, in die houding zou blijven. ‘We hebben elkaar gisteren sinds jaren weer voor het eerst gezien en we wilden wat bijpraten.’ 
 ‘Praten?’ 
 Anna pakte hem bij de arm en werkte hem de woonkamer in, waarna ze de slaapkamerdeur achter zich op slot deed. Ze deed geen moeite haar naakte lichaam te bedekken, want ze wist hoe Beria erdoor gefascineerd werd. ‘Dat zei ik, ja. En toen besloten we samen te slapen. Dat is alles. Het heeft niets te maken met onze relatie, Lavrenti.’ 
 ‘Samen slapen,’ herhaalde hij verward terwijl hij op de sofa ging zitten. 
 Anna knielde naast hem op de grond. ‘Nou ja, ik wist niet dat jij beschikbaar was en ik had zin. Zo simpel is dat. Kom, ik ga even koffie zetten en dan -‘ 
 ‘Anna,’ zei Beria. ‘Slaapje ook met kapitein Hayman?’ 
 Anna trok haar wenkbrauwen op. ‘Natuurlijk niet.’ 
 ‘Hoe kan ik dat zeker weten?’ 
 ‘Omdat ik het je zeg,’ antwoordde ze. ‘Ik heb Hayman gerekruteerd omdat hij de soort man is die we nodig zullen hebben als - als we hem nodig hebben.’ Ondanks haar voorzorgsmaatregelen kon ze nooit honderd procent zekerheid hebben dat Iwan niet op de een of andere manier haar appartement afluisterde. Bovendien kon Nikolai hen misschien ook horen. Nikolai was natuurlijk door en door betrouwbaar, maar dat betekende niet dat zij hem vertrouwde. 
 ‘Als we hem nodig hebben! God, Anna!’ Beria stond op van de sofa. ‘Ik vergat bijna waarvoor ik kwam. Maar toen ik je zo zag, met die man in bed … Anna … Stalin …’ 
 Anna die al halverwege de keuken was, stond stil en draaide zich met een bedenkelijk gezicht om. ‘Wat is er met Stalin?’ 
 ‘Het is ongelooflijk,’ stotterde Beria. ‘Je zult het niet geloven -‘ 
 ‘Dat kan ik pas zeggen als je me verteld hebt wat het is,’ zei Anna bits terwijl ze op hem toe liep en hem bij de schouders pakte. ‘Zeg op, Lavrenti.’ 
 ‘Josef Vissarionovitsj …’ Beria hapte naar adem. ‘Hij ging gisteravond naar een feestje bij Michael Nej. Een feestje ter ere van Gregory Nej’s terugkomst. En Peter Borodin was er ook …’ 
 Anna fronste. ‘Ga door.’ 
 ‘Borodin trok een pistool. Hoe hij het wapen het land in heeft gesmokkeld - hoe hij het te pakken heeft kunnen krijgen - is een raadsel. Hij is in de hotellobby nog gefouilleerd, moet je nagaan. Tenminste, met een metaaldetector afgetast. O, wat zullen er een koppen rollen!’ 
 Anna kreeg een vreemde, tegenstrijdige gewaarwording. Het was alsof haar hart langzamer ging kloppen en haar hersens plotseling op volle toeren werkten. ‘Heeft Borodin Stalin neergeschoten?’ vroeg ze. 
 ‘Dat was hij van plan,’ zei Beria. ‘Maar jouw vriend Hayman was hem voor.’ 
 ‘Wat?’ riep Anna. ‘Heeft John Hayman Stalin doodgeschoten?’ 
 ‘Nee, nee, dat bedoel ik niet. Hij heeft Borodin doodgeschoten. Zijn eigen oom. Het is toch niet te geloven!’ 
 Anna’s knieën begaven het en ze plofte op een stoel neer. John had zijn oom doodgeschoten? Ze kon wel huilen van vreugde. Want ondanks zichzelf had ze nooit helemaal in John geloofd. Natuurlijk had ze hem zelf gechanteerd. Ze wist dat hij dat vervelend vond en dus ook dat ze zich tegenover hem zo verleidelijk mogelijk moest gedragen, wilde ze hem omvormen tot de trouwe vazal die ze nodig had. Ze had gedacht dat ze al aardig op weg was te slagen, tot dat vreemde incident met die Amerikaan, Garrison, gebeurde, nu drie dagen geleden. Het had bijna geleken alsof John over die brugleuning had willen vallen. In ieder geval had hij er niet per ongeluk overheen kunnen tuimelen. Daar had ze sindsdien elke minuut over zitten broeien. Maar nu, als hij zijn oom had doodgeschoten om Stalin te beschermen … Ze glimlachte tegen Beria. ‘Ik zei toch dat hij van pas zou komen.’ 
 ‘Ja,’ zei Beria. ‘Maar je begrijpt het nog niet… Stalin …’ 
 Anna’s wenkbrauwen gingen weer omhoog, evenals haar bovenlichaam dat van de stoel opveerde. ‘Wat is er met hem?’ 
 ‘Hij kreeg een beroerte en waarschijnlijk nog een hartaanval ook. Hij is er erg aan toe, Anna. Hij gaat misschien spoedig dood.’ 
   
 ‘Kom binnen, kameraad kapitein,’ zei Anna. ‘Held van de Sovjet-Unie.’ 
 John ging in de houding voor haar bureau staan. Anna hield van protocol als er andere mensen bij waren. ‘Meen je dat, kameraad kolonel?’ vroeg hij. ‘Weet je dan wel wat die zogenaamde revolver was?’ 
 ‘Een houten pistooltje, door de vorst zelf gesneden,’ zei Anna. ‘Ja. Ik heb het gezien. Zeer ingenieus. Dat was het enige wapen dat niet door de metaaldetector zou worden opgemerkt. Toch bevatte het een slagpen en een trekker en een echte kogel. De bewaker had iets op de detector moeten zien. Hij wordt disciplinair gestraft.’ 
 ‘Waarschijnlijk was het hele zaakje uit elkaar geklapt als hij had gevuurd en dan was alleen zijn eigen hand afgerukt,’ zei John. 
 ‘Nee, ook de man op wie het pistool gericht was zou getroffen zijn. Dus blijft het een dodelijk wapen. Denk je dat je oom met dat doel naar Rusland was gekomen? Dat hij al die joden en al die dokters en zelfs bijna zijn eigen ex-minnares heeft opgeofferd om Stalin neer te kunnen schieten? Dat noem ik pas haat, hè? Jammer dat we nooit de waarheid te weten zullen komen. Maar dat terzijde. Jij wist niet dat hij alleen maar een houten pistooltje in zijn hand had. Het zag er echt uit en het was op je leider gericht. Je hebt snel en accuraat gehandeld.’ 
 ‘En mijn eigen oom doodgeschoten,’ zei John. 
 ‘O, kameraad, maar dat maakte je daad juist zo heldhaftig. Doe nu de deur dicht en ga zitten. Ik wil iets belangrijks met je bespreken.’ 
 John keek bedenkelijk, maar gehoorzaamde. 
 ‘Ontspan je maar een beetje,’ zei Anna. ‘Weet je dat premier Stalin erg ziek is?’ 
 ‘Ik dacht even dat hij dood was,’ bekende John. 
 ‘Ja. Misschien dat dat ook niet lang meer duurt. Hij is niet jong meer en hij heeft een zwak hart. Je weet natuurlijk wel wat een ingrijpende gebeurtenis dat zal zijn. Of misschien moet ik zelfs zeggen: is.’ 
 ‘En als ik dat niet weet, dan zul jij het me wel vertellen,’ antwoordde John. 
 Anna keek hem een ogenblik onderzoekend aan en glimlachte toen. ‘Zeker,’ zei ze. ‘Waarom anders denk je dat ik je naar Rusland heb gehaald? Het punt is dat Stalin nooit een opvolger heeft aangewezen. We kunnen dus weer dezelfde machtstrijd verwachten als na de dood van Lenin in 1924. Het duurde vijf jaar voor die achter de rug was, als je je dat nog herinnert. Vijf jaar waarin de Sovjet-staat bijna geheel afbrokkelde. En toen waren we nog geen wereldmacht en zaten de Amerikanen niet op onze ondergang te wachten.’ 
 ‘Jullie zouden allemaal veel langer leven en waarschijnlijk veel gelukkiger zijn als je het uit je hoofd kon krijgen dat de Amerikanen jullie weg willen vagen,’ zei John. ‘Wij - ik bedoel zij - hadden dat in het verleden meer dan eens kunnen doen, weet je.’ 
 Anna glimlachte vluchtig. ‘We zijn niet hier om politieke discussies aan te gaan, John. We zijn hier om in het algemeen belang ervoor te zorgen dat zo’n situatie zich niet meer herhaalt. Ben je het daarmee eens?’ 
 ‘Daar ben ik het mee eens,’ zei John. Hij kon maar het beste toehoren en zoveel mogelijk in zijn oren knopen terwijl zijn hoofd overliep en hij van voren niet meer zeker wist of hij van achteren nog leefde. Hij had zijn eigen oom doodgeschoten. Het was een reflex geweest, een instinctieve reactie omdat hij wist dat Stalin in leven moest blijven, of in ieder geval niet vermoord mocht worden. Dat waren de feiten en die hoorden bij de bizarre opdracht die hij zichzelf had gesteld. 
 Het meest onrustbarende was dat hij geen wroeging voelde. Het leek of hij een onafwendbare handeling had verricht. Kwam het omdat hij altijd wel geweten had dat Peter Borodin een gevaarlijke gek was die eens moest worden tegengehouden? Of omdat hij verontwaardigd was dat die man Diana en daarom ook hemzelf bij zijn krankzinnige spelletjes had betrokken en hun daardoor zoveel ellende had bezorgd en het meisje misschien voorgoed van haar geestelijke gezondheid had beroofd? Maar dat waren geen van alle overwegingen die zijn moeder, of wie dan ook in de buitenwereld, zou begrijpen als het nieuws over zijn ‘heldendaad’ bekend zou worden. Het kwam hem voor dat er nu geen weg terug meer voor hem was, dat deze daad onherroepelijker was dan zijn overlopen naar de Sovjet-Unie. Dat had hij nog kunnen verklaren door zich te beroepen op overmacht en daarvoor had Allen Dulles hem nog kunnen dekken. Maar het doden van oom Peter was een persoonlijke beslissing geweest waarmee niet iedereen het eens zou zijn. Zeker niet zijn zus. 
 En nu … 
 ‘Wij - dat wil zeggen de KGB -‘ ging Anna verder, ‘moeten er daarom voor zorgen dat alles onder controle blijft, zodat de opvolging ordelijk kan verlopen en zodat premier Stalin wordt opgevolgd door de man die het meest geschikt is voor de immense taak die hem wacht. Begrijp je me goed?’ 
 ‘Ik zou wel eens willen weten waar je heen wilt.’ 
 ‘Dat ga ik je zo vertellen. Wij van de KGB moeten de verantwoordelijkheid hiervoor op ons nemen, want er is geen ander lichaam in de staat dat die taak aankan. Het enige dat we moeten doen is besluiten wie de meest geschikte opvolger van Stalin is. Je zult het met me eens zijn dat Molotov te oud is. Hetzelfde geldt, jammer genoeg, voor je vader, anders zou hij zeker onze eerste keus geweest zijn. Maar hij is bijna net zo oud als Stalin zelf en hij zou de eerste zijn om in te zien dat het van kortzichtig beleid getuigt om de huidige situatie in de onmiddellijke toekomst weer te herhalen. Zowel hij als Molotov kunnen natuurlijk hun huidige positie en verantwoordelijkheden behouden. Gezien de omstandigheden is er volgens mij maar één die de hoogste macht in de Sovjet-Unie kan overnemen en die wij volledig kunnen steunen.’ 
 ‘O ja?’ vroeg John. 
 ‘Zeker. Lavrenti Beria.’ 
 ‘Beria? Maar hij is commandant van de KGB.’ 
 ‘Is dat een onoverkomelijk bezwaar tegen zijn benoeming? Ik zou juist zeggen dat het een aanbeveling is. En een garantie voor zijn succes.’ 
 John keek haar aan en een monsterlijk vermoeden begon in hem op te komen. De volgende woorden van Anna bevestigden dat vermoeden. 
 ‘Jammer genoeg zijn er elementen in de Sovjet-Unie die het met die keus oneens zijn. Laten we hen de jonge garde noemen. Mensen als Malenkov en Chroetsjov. Mensen die ten tijde van de Revolutie nog in een korte broek liepen, die Lenin nooit gekend hebben en die het karakter van de Sovjet-Unie zouden veranderen. Die elementen zullen onschadelijk moeten worden gemaakt.’ 
 ‘Onschadelijk gemaakt? Dit is een samenzwering,’ zei John. ‘Een samenzwering van jou en kameraad Beria!’ 
 ‘Je moet altijd vooruitzien,’ zei Anna rustig. ‘Kameraad Beria en ik hebben inderdaad al geruime tijd plannen gemaakt voor het geval Stalin dood zou gaan. We zijn het over veel dingen niet eens, maar over één ding wel: als we elkaar tegenwerken kunnen we elkaar vernietigen, maar als we samenwerken zijn we onoverwinnelijk. Dus hebben we zoveel mogelijk onze gezamenlijke positie versterkt. Waarom denk je anders dat ik je hierheen heb gehaald? Om je in de komende crisis aan mijn zijde te hebben. Want een crisis komt er. En wanneer die uitbreekt wil ik iemand achter me hebben die volledig van mij afhankelijk is en mij daardoor volledig trouw is, maar tegelijkertijd ook bekwaam en vastberaden. Dat is een grote geruststelling voor me, John.’ 
 ‘Jij en Beria,’ mompelde John die nog steeds niet kon geloven wat hij zojuist gehoord had. ‘Jullie samen hebben Rusland onder elkaar verdeeld. Hij wordt premier en jij krijgt de KGB.’ 
 ‘Natuurlijk, ja.’ Anna glimlachte vluchtig. ‘Je zult het met me eens zijn dat ik het beste stuk heb gekregen. Waar was ik? O ja. Malenkov en Chroetsjov en hun kliek zullen dus uitgeschakeld moeten worden. Ik heb liever geen massa-executies, want die dingen schaden onze internationale reputatie. Maar volgens mij kan het ook zonder. Het zijn verstandige jongens die nog de tijd hebben en die zich zullen neerleggen bij een voldongen feit. Tenminste dat hoop ik. Er is echter één man die móet verdwijnen omdat hij vierkant tegen Lavrenti Beria is. Ik bedoel je oom Iwan.’ 
 ‘Is hij niet de man die jou gemaakt heeft tot wat je nu bent?’ 
 Anna snoof verachtelijk. ‘Laat me niet lachen. Iwan heeft me gemaakt tot wat ik ben, eenvoudig omdat hij iemand nodig had zoals ik ben. Als menselijk wezen heb ik nooit voor hem bestaan. Toen hij me niet meer nodig had, heeft hij me naar een werkkamp gestuurd. Weet je wel wat ze met me gedaan hebben in dat kamp? Er waren daar vrouwen die mij kenden, die ik eens ondervraagd had …’ Ze huiverde. ‘Ik verlang er al een hele tijd naar de rekening met Iwan te vereffenen. Nu is die dag gekomen.’ Weer een vluchtige glimlach. ‘En met de ene oom van het toneel, hoef je met de andere niet veel moeilijkheden te hebben, John. Het punt is alleen dat bepaalde elementen in de KGB hem waarschijnlijk trouw zullen blijven. Die moeten dus tegelijk onschadelijk worden gemaakt.’ 
 ‘Is dat niet slecht voor onze reputatie?’ vroeg John, maar hij realiseerde zich op hetzelfde moment dat sarcasme aan Anna niet besteed was. 
 ‘Dat denk ik niet,’ antwoordde ze ernstig. ‘De KGB wordt altijd gezien als een stelletje boeven. Als er een of twee leden geëxecuteerd worden, zal dat geen stof doen opwaaien en de executie van Iwan Nej zal zelfs als een zegen beschouwd worden. Zelfs Judith Petrova zal daarna weer handjes met je willen schudden, John.’ 
 ‘En mijn vader mag toekijken hoe zijn broer gedood wordt en daarna rustig op zijn post blijven?’ 
 ‘Zeker blijft hij op zijn post. Maak je over je vader maar geen zorgen, John. In zijn hart verafschuwt hij zijn broer en voelt louter minachting voor hem. Dat weet ik. Ik heb ze samen gezien. Hier heb je een lijst van de mensen die onschadelijk gemaakt moeten worden. Bekijk hem goed. Leer hem van buiten en vernietig hem dan. Dat is belangrijk. En belangrijk is ook het uitkiezen van het juiste moment. We willen niets openlijks doen voordat premier Stalin echt dood is, maar zodra dat het geval is, moet de zaak aan het rollen worden gebracht. Ik neem de taak op me het Politbureau over te nemen - en om Lavrenti Pavlovitsj in de gaten te houden, tussen ons gezegd. Jij krijgt het bevel over het executiecommando. Ik heb alle sectiecommandanten die te vertrouwen zijn, al ingelicht dat ze jou na ontvangst van een wachtwoord van mijn kantoor onvoorwaardelijk moeten gehoorzamen. Dat wachtwoord moet door mij persoonlijk worden uitgesproken over de intercom van de Loebjanka. Het wachtwoord luidt: Uitdaging. Zodra ik dat woord omroep ben je verzekerd van honderd procent steun van mijn mensen. Misschien dat je wat tegenstand krijgt van Iwans mensen, maar degenen onder hen die gevaarlijk kunnen worden staan al op die lijst. Die moeten onherroepelijk worden uitgeschakeld.’ Ze glimlachte tegen hem. ‘Je hoeft niet bang te zijn dat je een vriend moet executeren.’ 
 John liet zijn ogen over de lijst gaan. Maria Kalinova! Hij keek op. ‘Maria Kalinova? Zij is toch niet trouw aan Iwan? Ze is toch jouw assistente?’ 
 ‘Dat was ze, voordat jij kwam. Nu is ze overgeplaatst. Ik weet niet zeker of ze voor Iwan werkt, maar ik vertrouw haar al een hele tijd niet meer. Heb geen medelijden met haar, John. Ze haat je. Als het andersom was, zou ze niet aarzelen je koud te maken.’ 
 John las verder. ‘Gregory Nej?’ 
 ‘Dat is belangrijk,’ zei Anna. ‘Hij is niet alleen Iwans zoon, maar hém vertrouw ik helemaal niet. Vergeet niet dat hij vier jaar in een Amerikaanse gevangenis heeft gezeten en dat hij daarvóór al mijn organisatie in Amerika had verraden. Volgens mij is hij door de Amerikaanse geheime dienst hier neergeplant. Maar maak je geen zorgen over je zus,’ voegde ze er haastig aan toe. ‘Ik beloof je dat haar niets zal overkomen. We zullen haar terugsturen naar Amerika, naar je moeder. Dat zal ze wel leuk vinden, je moeder bedoel ik.’ 
 Johns gedachten leken in kringetjes te draaien. Maar uit die maalkolken kwam langzaam één feit naar boven: dit was de ware Anna Ragosina, het schepsel waarvan hij in het verleden slechts glimpen had opgevangen. Maar die glimpen waren op zichzelf angstaanjagend genoeg geweest en hij had niet kunnen geloven wat ze beduidden, had ze instinctief op rekening van andere factoren geschoven. Eerst dat ze Iwans creatie was en daarom zo handelde. Toen dat ze een oorlog moest uitvechten en daarom wel gedwongen was wreedheden te begaan. Maar nu zat ze hier rustig en veilig en wel achter haar bureau en veroordeelde met een charmante glimlach en zonder enige vorm van proces zo’n slordige vijftig mensen ter dood, waarvan sommigen haar naaste collega’s waren geweest. Zoals hij nu haar naaste collega was, bedacht hij zich met een schok. Zou er wel enige emotie omgaan in dat koude brein, dat traag kloppende hart? Zou ze weten wat gevóel is? Behalve het gevoel dat gelijk staat met lichamelijk genot? 
 In zijn memoires had hij haar beschreven als de gevaarlijkste vrouw ter wereld en toen had hij haar nog niet half doorgehad. 
 Maar zoals gewoonlijk hield ze weer alle troefkaarten in handen. Als hij haar nu de keel zou dichtknijpen tot alle leven uit haar wulpse lichaam was gevloeid, dan nog zou hij daarmee Diana niet terugwinnen. Diana! Negen maanden was ze nu al het speelgoed van dit monster. 
 ‘Nog vragen?’ vroeg Anna, terwijl ze de lijst terugnam. 
 ‘Ja,’ zei hij. ‘Als er een of andere paleisrevolutie komt en als er bloed gaat vloeien, zou ik wel graag Diana uit de buurt willen hebben. Ik heb nu vier maanden gewacht tot je jouw deel van onze overeenkomst zou uitvoeren. Dat vind ik lang genoeg. Ik vind ook dat ik mijn loyaliteit voldoende bewezen heb, zelfs voor jou. Ik wil dat Diana onmiddellijk naar het Westen gestuurd wordt, voordat Stalin doodgaat.’ 
 ‘Jij vindt? Jij wilt?’ Anna’s ogen waren zo koud als ijs. Toen glimlachte ze. ‘Het is misschien ook maar beter. Ik zal zien of ze klaar is.’ 
 ‘Klaar? Wat doe je in godsnaam met haar?’ 
 Deze keer werden Anna’s ogen mistig omdat ze besefte welke fout ze gemaakt had. ‘Daar heb jij niets mee te maken. Ik heb je gezegd dat ze gezond en wel is en dat is ze ook. Zodra ik haar op transport kan zetten zal ik het doen.’ 
 ‘Ik zou haar graag willen zien.’ 
 ‘Dat kan niet,’ zei Anna. ‘Ze is in Siberië. Dat heb ik je toch verteld?’ 
 ‘Ik geloof dat ze hier in de Loebjankagevangenis zit.’ 
 Anna keek hem fronsend aan. ‘Bedoel je dat ik lieg?’ 
 ‘Ik denk dat je het verschil tussen liegen en de waarheid spreken niet kent, Anna,’ zei John. ‘Je zei dat je zou zien of ze klaar was,’ ging hij verder. ‘Dat zou je moeilijk binnen een week kunnen doen als ze in Siberië was. En jij gaat de komende tijd niet uit Moskou weg, nu er zoveel op het spel staat, of wel, Anna? Als ze inderdaad gezond en wel is, waarom mag ik haar dan niet zien?’ 
 Anna bleef hem enkele seconden aandachtig aankijken. ‘Ik weet niet of je nu denkt dat je me hiermee op de een of andere manier in de klem hebt, John,’ zei ze ten slotte kalm. ‘Als dat zo is, dan raad ik je aan er nog eens goed over na te denken. Je hebt misschien Stalins leven gered, maar ik ben nog steeds zijn meest vertrouwde medewerker. Ik breng elke maand rapport aan hem uit en hij heeft me carte blanche gegeven om mijn zaken te regelen zoals ik dat zelf wil. Waarvan ik ook beschuldigd wordt, of wie me ook zal beschuldigen, mijn woord zal geloofd worden, zolang hij leeft. Als hij sterft wordt mijn wil wet. Jij mag me vergezellen naar de toppen van de macht. Mocht je besluiten dat niet te doen, dan zul je je naam op die lijst tegenkomen en die van je sullige vader ook. Ik ben niet van plan je wat dat meisje betreft te bedriegen. Ik heb gezegd dat ze naar haar familie mag terugkeren en ik houd mijn woord. Maar het gebeurt wanneer ik klaar ben. Ik wil je er nogmaals en ten overvloede op wijzen dat als je zou besluiten in plaats van mijn vriend mijn vijand te worden, je pas goed de poppen aan het dansen zult krijgen, zoals jullie zeggen. Dan heb je onze overeenkomst geschonden en dan zal ik geen keus hebben en zowel jou als het meisje moeten executeren.’ Ze glimlachte. ‘Maar daarvoor ben je veel te verstandig. Jij en ik begrijpen elkaar, John. Ga nu maar weer aan het werk en zorg ervoor dat je klaar bent als ik je roep.’ 
 Hij staarde haar aan. Ze was ongetwijfeld erg kwaad. Haar ogen waren pikzwarte poelen geworden en haar neusvleugels trilden. Hij had de goden getart en was bijna neergebliksemd. 
 Maar nu ze zijn weerstand had gebroken was ze zoals altijd bereid tot grootmoedigheid. “Vanavond zal ik naar je toekomen. Het is onze avond niet, maar toch zal ik komen, John. Hoe vind je dat?’ 
 Het leek wel of ze tegen een stout kind praatte. Het scheen niet in haar op te komen dat ook hij erg kwaad kon worden. 
   
 Hoe smal is de grens tussen plicht en lust, tussen liefde en haat, tussen ‘Ik wil’ en ‘Ik moet’? Erg smal? Of ondoordringbaar? vroeg John Hayman zich af. 
 Hij lag op zijn rug op bed en luisterde naar het tikken van de klok. Soms dacht hij nog het klikken van haar hakken op de trap te horen. Hij kon in ieder geval nog duidelijk haar lichaam tegen het zijne voelen. Het was vlak na middernacht en hij was weer alleen. Ze was gekomen en had met klinische afstandelijkheid de band tussen hen bekrachtigd. Toen was ze weer vertrokken. Ze moest nog ergens naar toe, om één uur in de nacht. Was dat omdat dit niet hun vastgestelde avond was? 
 Hij vond haar abrupte vertrek vervelend, maar hij was er ook blij om. Hij moest tijd hebben om na te denken en dat kon niet als Anna erbij was, zelfs niet als hij wist dat ze kwam. 
 Had hij haar bijna gewurgd toen ze in zijn armen lag? Het idee, de lust ertoe, was zeker in hem opgekomen, maar hij had zich beheerst. Omdat Anna, zelfs als ze dood was - aangenomen dat hij haar had kunnen doden voordat zij hem doodde - overwonnen moest worden door een mentale kracht die sterker was dan de hare. Zelfs als ze dood was had ze te veel machten aan haar zijde om door hem verslagen te kunnen worden. Nee, hij moest zich eerst een weg denken door het labyrint van complotten en tegencomplotten dat ze gebouwd had. 
 Nu was de tijd gekomen om na te denken. Ze was weg en hij wist niet wanneer hij weer de gelegenheid zou krijgen. 
 Ze had het op niet minder dat de oppermacht gemunt. Het feit dat Beria premier werd was natuurlijk maar een tijdelijke maatregel. Hij zou altijd doen wat Anna hem opdroeg en als ze hem niet langer nodig had zou ze hem wegvagen. 
 Dat was het belangrijkste punt. Hij, John Hayman, was de grootste samenzwering in de recente geschiedenis van Rusland op het spoor gekomen. Nee, dat was niet waar. Hij was zelfs openlijk bij die samenzwering betrokken, hij moest er een belangrijke rol in spelen. Anna had hem gewild, omdat ze hem kende van de Pripjat-moerassen als iemand zonder vaderland en een afkomst waarover hij liever zweeg, de onwettige zoon van een Russische volkscommissaris en een Russische vorstin. Een man die, zoals ze hem glimlachend had gezegd, geen vrienden had onder degenen die hij moest verdelgen. 
 En ook een man die daarna niet meer bruikbaar zou zijn? Hij moest zich niet inbeelden dat ze ook maar een spatje om hem gaf. 
 Maar nu liet hij zich weer afleiden door gevoel, door menselijke overwegingen. Dat kon niet. Hij was een CIA-agent… tot wie het langzaam begon door te dringen dat hij het in zijn macht had de loop van de geschiedenis te veranderen. Er was een onvergelijkbaar verschil tussen een Rusland dat geregeerd werd door Beria, en dus door Anna Ragosina, en welke andere regering ook. Hij kende Malenkov noch Chroetsjov, of een van de andere jongere mannen die stonden te trappelen om Stalins plaats in te nemen. Maar hij wist wel dat zij geen van allen opgeleid waren door de KGB en dat ze niet hadden deelgenomen aan de bloedvetes die de Revolutie hadden uitgehold. Misschien dat zij leiding en advies zouden accepteren van oude partijveteranen zoals zijn vader en misschien dat zij ook bereid waren hun land te leiden naar een verzoening met het Westen. 
 Zij boden tenminste nog hoop. 
 Als Rusland geregeerd werd door Anna Ragosina dan zou het lijken alsof Iwan de Verschrikkelijke weer door het land waarde en terwijl Iwan de Verschrikkelijke nog een tamelijk klein, woelig en inefficiënt geregeerd land onder zich had, zou Anna de beschikking krijgen over het op één na machtigste land van de wereld. Zijn gezond verstand zei hem dat ze tegengehouden moest worden. Daarom moest ze sterven. Dat was de enige manier om Anna tegen te houden. 
 Maar wat zou hij ermee bereiken als hij Anna eenvoudig neerschoot? Dan bleef het complot nog bestaan, alleen wist je niet waar het zonder haar op uit zou draaien. Beria aan de macht zonder Anna was misschien nog erger dan Anna aan de macht - de geschiedenis had geleerd dat sterke tirannen altijd beter zijn dan zwakke. 
 Nee, hij moest het hele complot zien op te rollen. Alleen? Dat zou zelfmoord zijn, daar was geen twijfel aan. Hij was haar ondergeschikte en werd door iedereen volledig met haar geassocieerd. Zelfs als hij haar verraadde zouden ze hem naast haar tegen de muur zetten. Zelfs zijn vader zou dat niet kunnen verhinderen. Hij vroeg zich af wat ze dan tegen elkaar zouden zeggen, in de luttele seconden voordat de kogels doel troffen. 
 Maar dat deed niet ter zake. Waar het om ging en waarvan hij zichzelf probeerde te overtuigen was dat zijn rol hier was uitgespeeld. Hij had de meest volmaakte opdracht uit de geschiedenis van de internationale spionage gekregen en na drie maanden had hij het al verknoeid omdat hij machteloos was geworden. Dulles zou het niet leuk vinden. 
 Maar Dulles begreep ook niet wat er echt aan de hand was. Hij was hier niet zozeer gekomen als spion, maar meer als gijzelaar voor de vrijlating van Diana. Als hij Anna zou doden en het complot oprollen dan nog zou hij gefaald hebben als hij er niet in slaagde Diana te redden. Hij wist niet of de rest van haar leven nog de moeite waard zou zijn om te leven na negen maanden in Anna’s gevangenschap, maar hij wist wel dat Anna niet van plan was haar te laten gaan. Dus zou hij haar, in Anna’s woorden, te hulp komen als een ridder in glanzend harnas … terwijl hij geen idee had waar ze was of hoe ze ooit levend uit Rusland zouden kunnen komen. 
 Maar daar zou hij wel een oplossing voor weten te vinden. Dat was een kwestie van zijn stappen zorgvuldig één voor één voorbereiden - maar niet te langzaam. En van weten wie je kon vertrouwen en wie niet. En dan toeslaan, met uiterste vastberadenheid. 
 Een kwestie van zijn leven in eigen hand nemen. Maar dat had hij al eerder gedaan. 
 John stond op en begon zich aan te kleden. 
   
 Michael Nej keek zijn zoon somber aan. ‘Als het waar is wat je zegt…’ 
 ‘Twijfel je daar dan aan?’ 
 Michael schudde zijn hoofd. ‘Nee, daar twijfel ik niet aan. Ik heb je toch zelf nog voor haar ambitie gewaarschuwd, weet je nog? Zelfs Iwan heeft in de gaten gekregen dat ze niet meer de trouwe assistente is die ze geweest is. Beria! Een tweekoppige draak! Stalin had volkomen gelijk dat hij hem niet vertrouwde.’ 
 ‘Beria is misschien een monster,’ zei John, ‘maar vergeleken met Anna is hij niet meer dan een geile zeveraar van middelbare leeftijd.’ 
 ‘Zeker, zeker.’ Michael stond op en begon door de kamer te ijsberen. Af en toe wierp hij een bezorgde blik op de deur naar de slaapkamer, maar Catherine was vast in slaap. ‘De vraag is nu wat we moeten doen.’ 
 ‘Je moet de kwestie natuurlijk aan Stalin zelf voorleggen,’ zei John. ‘Of is hij te ziek om het nog te kunnen begrijpen?’ 
 ‘Helemaal niet,’ zei Michael. ‘Maar…’ Hij kauwde op zijn lip. ‘Anna Ragosina bluft zelden, zoals je wel gemerkt zult hebben. Het is waar dat ze minstens één keer per maand een bezoek aan Josef brengt en dan onder vier ogen met hem spreekt. Ik denk dat hij haar echt meer dan wie ook vertrouwt.’ 
 ‘Meer dan jou zelfs?’ 
 ‘Wie zal het zeggen? Hij is oud en ziek…’ 
 ‘Maar als hij Beria al niet vertrouwt, en Anna met Beria samenwerkt .. 
 ‘Ik heb alleen jouw getuigenis,’ zei Michael. ‘En als het iets is dat hij niet horen wil… Hij heeft soms van die buien. Jij kent hem niet. Met zo’n verhaal bij hem komen kan betekenen dat je je eigen doodvonnis tekent. Kun je je voorstellen wat er gebeurt als hij ons aan die vrouw overlevert?’ 
 John keek zijn vader aan. Hij had zich nooit met deze man verwant gevoeld, maar hij had wel altijd respect voor hem gehad - voor zijn moed als revolutionair en als generaal aan het hoofd van het Rode Leger dat in het zuiden de uiteindelijke overwinning had behaald op het Witte Leger van Denikin en Peter Borodin, ondanks aanvankelijk rampzalige tegenslagen. Maar deze man was ook bang om te sterven terwijl er nog zoveel mensenlevens op het spel stonden. En hij was er nog steeds heilig van overtuigd dat wat hij deed juist was. 
 ‘Bovendien,’ zei Michael, ‘is er geen enkel bewijs. Je weet alleen wat ze je verteld heeft.’ 
 Hij had gelijk. Anna had zelfs de lijst met namen teruggenomen. 
 ‘Nee, nee,’ zei Michael beslist. ‘Ik weet wat we moeten doen. Ik zal Iwan van dit complot vertellen en dan zien we wel wat er gebeurt. Wanneer Josef Vissarionovitsj doodgaat - als hij doodgaat, want dat hoeft niet eens - dan wachten we gewoon op een openlijke daad van Anna Ragosina of Beria. Als ze zich verraden weten we wat ons te doen staat.’ 
 En ondertussen, dacht John, zul je bidden - nee, niet bidden, want dat doe je niet, tenminste niet openlijk, maar je zult zeker heel erg hard hopen - dat Josef Vissarionovitsj niet dood zal gaan, of dat Beria van gedachten zal veranderen, of misschien in paniek raakt… dat er in ieder geval iets zal gebeuren waardoor jij buiten de gebeurtenissen zult blijven. 
 ‘Als ze zich verraden, vader,’ zei hij kalm, ‘dan zal dat zijn doordat ze Iwan en al zijn helpers vermoorden.’ 
 ‘Maar jij bent toch degene die is aangewezen om dat te doen?’ zei Michael. ‘En jij doet zoiets niet, of wel?’ 
 John keek hem aan en schudde toen van nee. ‘Dat zal ik niet doen, vader,’ zei hij. 
 ‘Integendeel, jij zult je aan onze kant scharen.’ 
 John keek zijn vader nogmaals aan. Nu moest hij ook zijn eigen vader bedriegen. Maar eigenlijk had hij dat al gedaan vanaf het moment dat hij voet had gezet in deze kamer, doordat hij hem niet over Diana verteld had. Hij had het gewild en was het zelfs even van plan geweest - maar dan had hij hem ook moeten vertellen wat hij werkelijk in gedachten had. Iets had hem daarvan weerhouden en daarvoor dankte hij nu God. 
 ‘Natuurlijk,’ loog hij. ‘Als het zover is.’ 
   
 Ze lagen samen, hun lichamen tegen elkaar geplakt, hun benen in elkaar gestrengeld, hun vingers ineen geweven, wang tegen wang. Ze hielden zo wanhopig veel van elkaar dat ze vaak zo sliepen, zoals ze ook vaak gedaan hadden voordat hun wereld ineenstortte. Nu waren ze weer samen, maar in een wereld die niet bepaald bemoedigend leek. 
 Felicity Hayman wist heel goed dat ze door haar familie als een beetje achterlijk werd beschouwd. Wanneer iemand door zijn naaste verwanten voor langere tijd zo beschouwd wordt, is het moeilijk je er niet naar te gaan gedragen. Maar Felicity was zowel een Hayman als een Borodin en ze wist dat ze niet achterlijk was. Ze wist zelfs zeker dat ze net zo intelligent en gewiekst was als al die beroemde familieleden van haar. Ze was ook veel gevoeliger. In 1940 was ze na een droef afgelopen liefdesgeschiedenis met een jongen die haar moeder niet wilde, verloofd met een marineluitenant. Dat had ze alleen gedaan om het verdriet over de afgebroken relatie te kunnen vergeten. En dat verdriet was helemaal de schuld geweest van haar ouders, omdat die niet wilden dat ze omging met een jongen die geen miljonair was en dat ook niet gauw zou worden. Toch was ze bereid geweest van David te houden, om zichzelf helemaal op de rol van zijn echtgenote te storten en mettertijd zijn kinderen te baren. Haar ouders waren in de wolken geweest, want David, de zoon van een rijke bankier uit New York, was precies het soort schoonzoon dat ze wensten. En toen kwam Pearl Harbor. Davids lichaam was nooit gevonden. Ze had jaren gewacht, in de hoop dat hij op een dag onverwacht terug zou keren en daarna jaren om te wennen aan het idee dat dat nooit zou gebeuren. 
 Ze had zich vrijwillig in zichzelf teruggetrokken. Haar familie had niet begrepen dat ze alleen maar met rust gelaten wilde worden. Ze hadden van alles geprobeerd om haar af te leiden. Toen hun Russische neef was overgekomen voor vakantie, had het niet meer dan vanzelfsprekend geleken dat Felicity, die toch niets te doen had, hem bezig zou houden. Ze was zeven jaar ouder dan hij en kon dus mooi op hem passen. Bovendien zou het haar goed doen. 
 In plaats daarvan waren ze verliefd op elkaar geworden - zij met de hartstochtelijke overgave van een vrouw die altijd alleen maar had willen liefhebbenden hij, zoals ze nu wist, uit berekening. Maar daarna was hij ook van haar gaan houden. 
 Wederom had haar familie er niets van begrepen en hun onbegrip nog eens onderstreept door woorden als ‘incest’ te gebruiken. Het was aan hun bemoeienis te danken, geloofde ze heilig, dat Gregory naar de gevangenis was gestuurd. Toen dat gebeurde haatte ze hen en heel Amerika. 
 Ze had er altijd al schuldgevoelens over gehad dat ze in een rijke familie was geboren, dat ze over geld en macht beschikte, alleen maar omdat haar naam toevallig Hayman was en dat zij zoveel had en andere mensen zo weinig. Van daaruit was het een kleine stap om zich te identificeren met de noodlijdende miljoenen in Rusland die aan die toestand een eind schenen te hebben gemaakt en hun lot in eigen hand hadden genomen. En toen Gregory en zij dankzij Rusland weer samen konden zijn … 
 Maar hij was erg ongelukkig met de situatie. Ze had het altijd als een afdwaling van hem beschouwd, zijn identificatie met Amerika en de Amerikanen in plaats van met Rusland en de Russen. Natuurlijk was ze door haar familie ook volgestopt met gruwelverhalen over het bolsjewistisch regiem, maar die had ze altijd als propaganda afgedaan. Gregory had haar verteld dat zijn vader ten behoeve van de staat zijn moeder had vermoord en dat hij hem dat nooit kon vergeven. Dat vond ze wel begrijpelijk. Maar op de een of andere manier had ze ook dit incident geromantiseerd - per slot van rekening was Tatiana bezig geweest er met een andere man vandoor te gaan - tot het was verbleekt tot een gebeurtenis uit de doos met oude familieverhalen. 
 Maar dat was het nu niet meer. En niet alleen omdat Iwan Nej, haar eigen schoonvader, zoals ze zichzelf steeds voorhield, er echt uitzag als een moordenaar. Per slot van rekening hoef je je schoonvader niet aardig te vinden. En al die andere hooggeplaatsten, Stalin inbegrepen, waren haar maar al te joviaal en vriendelijk tegemoet getreden. En het feit dat John, haar eigen halfbroer, zich in dit milieu net zo makkelijk bewoog als in Amerika zou een hele geruststelling voor haar moeten zijn. Maar in plaats daarvan vond ze het zeer verontrustend. In Rusland bestond kennelijk net zo’n strikte hiërarchie als in de Verenigde Staten, alleen niet gebaseerd op geld en goederen en afkomst, maar meer op de betekenis die iemand had voor de partij, wat hij voor de partij tot stand bracht. Aangezien ze niet zo dom was als haar familie dacht, begreep Felicity heel goed dat een systeem dat daarop gebaseerd was makkelijker tot corruptie leidde dan een systeem dat gebaseerd was op afkomst of positie in de sociale hiërarchie, omdat de laatste verdiend moest worden door meerdere generaties en niet door een paar slinkse streken. 
 De gewone man bleef in beide landen de gewone man. In Amerika was de gewone man iemand die geen grote hoeveelheid geld op de bank had staan en die geen afstammeling was van de passagiers van de Mayflower. In Rusland was het degene die niet door Josef Stalin begunstigd werd. Plotseling leek haar Amerika veel democratischer. 
 Gregory had deze dingen al die tijd geweten. Zij kwam daar nu pas achter. Maar hem hadden ze gedwongen a! zijn schepen achter zich te verbranden terwijl zij hem vrijwillig was gevolgd. Amerika was nu gesloten voor hen, voor altijd, onbereikbaar als een luchtspiegeling. Maar gelukkig hadden ze elkaar. Ze wilde dat ze de klok een tijdje terug kon zetten. 
 Ze zuchtte en rolde op haar rug … en daar stond haar broer in de deuropening. 
   
 Gregory Nej wreef eens over zijn neus en keek naar Felicity. 
 ‘Je weet het, of niet?’ zei John. 
 ‘Als het een man was zou hij in een van de cellen van rij dertig zitten,’ zei Gregory. ‘Diana zit waarschijnlijk in cel zevenenveertig van de vrouwenafdeling, als ze door Anna Ragosina gevangen wordt gehouden.’ 
 ‘In de Loebjanka?’ 
 ‘Ja. Onder de grond, nog dieper dan de gewone cellen. Het is een speciale wereld daar.’ Hij wierp opnieuw een blik op Felicity. ‘Een verschrikkelijke wereld.’ 
 ‘Kun je me erheen brengen?’ vroeg John. 
 ‘Dat kan. Het is gevaarlijk. Er zijn bewakers en verschillende deuren … Het is heel riskant.’ 
 ‘Ik heb je toch al verteld, Gregory, dat je wat Anna betreft al niet meer leeft. Wat haar betreft zijn wij allemaal al dood. Misschien vind je dat ik moet blijven om samen met jouw vader en mijn vader tegen haar te vechten en Diana te laten voor wat ze is.’ 
 ‘Nee,’ zei Gregory. ‘Dat vind ik niet. Dat vind ik ook niet van mezelf. Als zij zich te gronde willen richten, dan moeten ze dat maar doen.’ 
 ‘Help je me dan?’ 
 Gregory keek naar Felicity, maar in haar ogen was niets te lezen; hij wist dat zij op geen enkele manier zijn beslissing wilde beïnvloeden. 
 ‘En daarna?’ vroeg Gregory. 
 ‘Daarna? Als jij Diana, mij en Felicity helpt het land uit te komen, zul je beslist weer tot de Verenigde Staten worden toegelaten. Waarschijnlijk krijg je zelfs het Amerikaanse staatsburgerschap weer terug.’ 
 ‘Ik bedoelde, wat gebeurt er nadat we je nichtje uit haar cel hebben bevrijd?’ zei Gregory. ‘Heb je daar over nagedacht?’ 
 John beet op zijn lip. ‘Nou, ik dacht dat we dan het beste konden wachten tot Stalin dood is, en wanneer Anna dan het wachtwoord geeft heb ik vrij spel, tenminste binnen de Loebjanka -‘ 
 ‘Binnen de Loebjanka,’ zei Gregory smalend. ‘Heb je enig idee hoe ver het is van de Loebjanka tot de grens? Tot de Poolse grens, John. En Polen kun je het beste beschouwen als Sovjet-territorium. 
 Dan komt Oost-Duitsland. Dat is drie dagen reizen in de trein. In de winter duurt het per auto zelfs langer. Heb je daarover nagedacht?’ 
 ‘Het zal overal een chaos zijn,’ zei John zwak. 
 ‘Maar geen drie dagen lang. Binnen zes uur na Stalins dood zal óf Anna óf Beria de macht hebben, óf jouw vader en de mijne. In beide gevallen zullen we iemand achter ons aan krijgen. En dan … Ik weet niet hoe het met jouw vader staat, maar de mijne zal het me nooit vergeven. Hij heeft mijn moeder nooit kunnen vergeven dat ze van hem weg liep en hij zal het mij ook nooit vergeven.’ 
 John zuchtte en keek naar Felicity. 
 ‘Maar ik denk dat jouw vader en de mijne, ondanks je waarschuwing, niet zullen winnen,’ ging Gregory verder. ‘Ik denk dat ze al ter dood veroordeeld zijn. Allebei. Jouw vader ook, als je Anna ontrouw bent.’ 
 ‘Vind je dat erg?’ 
 ‘Mijn vader verdient de dood,’ zei Gregory. ‘Maar de jouwe niet.’ 
 John aarzelde. ‘Mijn vader moet zijn eigen strijd maar strijden,’ zei hij. ‘Dat heeft hij in het verleden ook gedaan. Ik wil alleen weten of je me zult helpen.’ 
 Gregory wendde zich tot Felicity. ‘We hebben ons al eens eerder tegen Anna Ragosina gekeerd,’ zei hij. ‘En toen heeft ze je bijna gedood. Als ze ons nu te pakken krijgt, zal ze je langzaam doden, zoals ze ongetwijfeld Diana al gedood heeft, psychisch in elk geval. John vraagt je je leven te riskeren voor iemand die geestelijk gesproken al geen mens meer is.’ 
 Felicity sloeg haar ogen niet neer. ‘Ik ga waar jij gaat, Gregory,’ zei ze. 
 Gregory stond op en liep naar de huisbar in de hoek van de kamer, schonk zich een glas in en dronk het leeg. ‘Ik heb een vliegbrevet,’ zei hij voor zich uitkijkend. ‘Wist je dat, John?’ 
 Johns hart begon sneller te kloppen. ‘Bedoel je dat je ons helpt?’ 
 Gregory draaide zich om en zijn gezicht stond harder dan John het ooit gezien had. Hij opende zijn mond en sloot hem weer toen de telefoon begon te rinkelen. 
 Alle drie keken ze naar het toestel en vervolgens naar de klok op de schoorsteenmantel. Het was drie uur ‘s nachts. 
 Langzaam liep Gregory de kamer door en nam de hoorn van het toestel. ‘Ja,’ zei hij. ‘Nee, ik was nog wakker. Ja. Ja. Ik begrijp het. Natuurlijk. Morgenvroeg.’ 
 Hij legde de hoorn weer neer en keek de anderen aan. ‘Dat was mijn vader,’ zei hij. ‘Hij belde om te zeggen dat premier Stalin een half uur geleden is gestorven.’ 
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 Het licht flikkerde, haar hoofd bonsde, haar achterwerk schrijnde op de plaats waar ze met de zweep was geslagen en waarop ze nu zat, of liever draaide om wat verlichting te krijgen. 
 Maakte ze ook geluid? Kreunde of gilde ze? Ze wist het niet. Ze kreunde vaak en ze gilde ook vaak, zelfs als ze helemaal alleen was, en pas wanneer het geluid even ophield, had ze in de gaten dat ze het zelf deed. 
 Deze hel was begonnen met de lichten. Wanneer? Ze had geen flauw idee. Weken en weken geleden. Misschien wel jaren. Het laatste incident dat ze zich nog duidelijk kon herinneren was toen ze haar kaal hadden geschoren. Dat was de meest verschrikkelijke ervaring van haar leven geweest. Ze hadden haar een spiegel voorgehouden terwijl ze het deden en hoewel ze ervan gruwde had ze haar ogen er toch niet van kunnen afhouden. Anna Ragosina had zelf de laatste hand gelegd aan het karwei en elk overgebleven haartje van haar hoofd en de rest van haar lichaam verwijderd, daarbij naar haar glimlachend in de wetenschap dat voor een mooi meisje als Diana de gebeurtenis oneindig vernederend moest zijn. Toch had ze niet gegild. Toen nog niet. Toen had ze nog gedacht dat ze hen kon weerstaan, dat ze Anna Ragosina kon weerstaan met kalme waardigheid. 
 En nadat ze geschoren was hadden ze haar een hele tijd alleen gelaten. Ze had op tijd haar maaltijden gekregen, moest regelmatig gymnastiekoefeningen doen, werd af en toe in de gang gelucht, maar er werd geen woord tegen haar gesproken en er werd geen poging gedaan haar te mishandelen. Ze was tot de conclusie gekomen dat ze voor de bewaaksters een te afzichtelijk gedrocht was geworden om zelfs maar aan te raken. Ze had Anna nooit meer teruggezien sinds die dag. Het leek wel of ze was overgeplaatst en dat iemand anders het bevel over de vrouwenafdeling van de gevangenis had overgenomen. Dat was de hoop waaraan ze zich vastklampte en die haar de kracht gaf geduld te hebben. Naïef als ze was had ze zich toen ontspannen. 
 Tot op een dag de lichten waren gekomen. Verscheidene lichten. Het hele plafond van de cel leek bedekt met lichten die fel op haar neer schenen. Lichten zo hel dat ze pijn deden aan je ogen, ook als je ze sloot. Lichten die haar uit de slaap hielden. Dagen lang had ze niet kunnen slapen. 
 Toen was de muziek gekomen. Ze hadden haar uitgekleed en aan de muur geketend, zoals in het begin, en ze hadden haar een koptelefoon opgezet en dagenlang was het geluid constant doorgegaan. De lichten waren erg geweest, maar dit geluid was niet te verdragen. Ze begon te beseffen dat ze haar gek wilden maken. 
 Was ze al gek? Ze wist niet wat gek was. Had ze dat ooit geweten? 
 De dagen van licht en geluid werden gevolgd door dagen van totale duisternis en stilte. In het begin had ze het verschil niet gemerkt. De lichten gloeiden nog steeds voor haar ogen en haar oren tuitten nog. Toen de stilte eindelijk tot haar bewustzijn was doorgedrongen had ze van uitputting dagen achtereen geslapen. Maar ze had niet rustig en diep kunnen slapen, omdat het geen rustgevende stilte en duisternis was, maar een die op haar drukte en waarin hun aanwezigheid steeds merkbaar bleef. Ze hoorde de deur van haar cel opengaan en wist niet wie er binnenkwam. Ze kwamen binnen en raakten haar aan zonder dat ze hen kon zien. Ze zouden wel een soort infraroodkijkers gebruiken. Ze speelden met haar zoals een kat met een muis speelt. 
 Of had ze het allemaal gedroomd? Ze wist het niet meer, ze wist niet meer waar de droom eindigde en de realiteit begon. 
 En plotseling waren de lichten weer teruggekomen en werd ze natgespoten met een waterslang. Ze ontdekte dat haar polsen vrij waren. Het water was ijskoud en deed net zoveel pijn als de zweep. De straal had haar lichaam afgetast en ze had gegild en er onderuit proberen te komen. Daarna was ze kwaad geworden en had de naakte vrouwen die haar vanachter de slang uitlachten willen aanvallen. Maar de straal had haar eenvoudig omvergeblazen zodat ze naar adem happend achteruit tegen de muur gevallen was. Maar ze had niet gesmeekt om te stoppen. Dat had ze geweigerd te doen. En na verloop van tijd waren ze weer weggegaan. 
 Soms werd ze geslagen, door diezelfde lachende vrouwen. Maar ze werd nooit geschopt of gestompt, want dat zou merktekens op haar lichaam achterlaten. Ze gebruikten altijd een leren riem die ze met barbaarse sluwheid op de juiste manier op haar lichaam lieten neerdalen. Maar ze was niet meer bewerkt met rode peper; dat was kennelijk het voorrecht van Anna alleen. 
 De andere dingen waren echter minstens zo erg - de seksuele aanvallen die onverwacht kwamen en haar beschaamd en walgend van zichzelf achterlieten. Ze kon zich niet indenken dat ze vroeger minstens één keer per dag seks had gewild. 
 En dan Robert. Af en toe werd ze naar een observatiekamer gebracht van waaruit ze hem kon zien. Soms zat hij alleen maar aan de muur van zijn cel geketend, zoals zij zelf vaak was. Maar soms ook werd hij voor haar ogen geslagen. En een keer had hij in bed gelegen met twee naakte vrouwen terwijl zijn handen op zijn rug gebonden waren; een andere keer waren het twee mannen geweest. Ze voelde zich beschaamd, geschokt, ze gruwde… als het echt was. Maar was het Robert wel? Was Robert ooit echt geweest? Het leek een droom uit een lang vervlogen tijd, dat ze samen in bed hadden gelegen in een luxe hotel in Parijs en de liefde hadden bedreven en gepraat en plannen gemaakt. Wat haar nog het meest verontrustte was dat als hij echt was, hij ook wel eens naar haar cel zou worden gebracht om haar te bekijken, een karikatuur van de vrouw met wie hij getrouwd was. 
 Nu was haar haar weer een beetje aangegroeid. Ze had geen spiegel, maar ze kon het zien in haar kruis en voelen op haar hoofd. Hoeveel tijd zou er verstreken zijn sinds ze was kaalgeschoren? 
 Wat voor dag was het? Welke maand? De tijd leek een caleidoscoop van lawaai en licht en ijskoud water en seks en slaag - elke dag. Of was elke dag eigenlijk een maand, een jaar, een eeuwigheid? In de graftombe van haar cel was ze alle besef van tijd kwijtgeraakt. Zelfs de maaltijden boden geen houvast, want ook die maakten deel uit van het plan om haar gek te maken. Soms kreeg ze een copieus maal, binnen een uur gevolgd door nog een, en als ze dat niet opkon werd het eten haar in de strot geduwd tot ze moest kotsen. Andere keren kreeg ze weer minstens achtenveertig uur niets te eten tot ze zo’n honger had dat ze op haar duim begon te zuigen. 
 Maar gelukkig kon ze dit allemaal nog overdenken. Ze kon nog steeds proberen terug te vechten. Ze had van het begin af aan gevochten. God weet hoe lang dat al geleden was. Toen was ze er nog van overtuigd geweest dat haar bevrijding en haar wraak binnen een paar dagen, misschien zelfs uren, zou komen. Zij was Diana Hayman. Alle krachten van rijkdom en privilege en zelfs van rechtvaardigheid in de wereld zouden haar te hulp snellen. Met dat in haar achterhoofd had ze weerstand geboden. Ze herinnerde zich dat ze zelfs Anna een keer had gebeten. Erg lang geleden. Vreemd dat ze zich niet precies kon herinneren hoe Anna eruitzag. Maar ze herinnerde zich die beet wel, en de verschrikkelijke aanval met peper die daarop volgde. Daarna had ze nog twee keer zo’n behandeling ondergaan en elke keer was ze gereduceerd tot een gillend en smekend ding. Die peper zou haar écht gek hebben gemaakt, dat wist ze zeker. Vreemd dus dat ze daarmee opgehouden waren. Daar begreep ze niets van. Het zou wel komen omdat Anna haar belangstelling voor haar verloren had. 
 Maar zij had haar belangstelling voor Anna niet verloren. Haar haat voor die vrouw had haar overeind gehouden. In het begin was ze zich niet bewust geweest van die emotie, of liever gezegd: ze wist niet wat het was, omdat ze nog nooit eerder in haar leven iemand gehaat had. Toen ze ervan begon te dromen dat ze Anna te pakken zou krijgen en langzaam haar strot zou dichtknijpen, had ze die gedachte haastig en verschrikt opzij geschoven als obsceen. Maar met haar werden ook obscene dingen gedaan en ze was gaan beseffen dat haar haatgevoelens haar enige mogelijkheid waren op bevrijding. Of tenminste op overleven. 
 Nu begon ze daaraan te twijfelen. Want ze kon zich niet langer voorstellen dat Anna een menselijk wezen van vlees en bloed was en geen produkt van haar verbeelding. Ze was uit het niets opgedoken en weer in het niets verdwenen. Voor eeuwig. In ieder geval voor jaren en jaren en jaren. Jaren waarin zij hier had gelegen en geleden en gehaat - maar niet Anna. Je kunt een droombeeld niet haten, zelfs al is het een droombeeld uit een nachtmerrie. Dat zou krankzinnigheid betekenen. 
 Bovendien waren er genoeg directe, concrete dingen om te haten. In de eerste plaats dat meisje, Maria, dat haar elke dag kwam tarten. En Peter Borodin die haar in deze rotzooi had doen belanden. En Robert… maar Robert, dat had ze met eigen ogen gezien, zat net zo in de rotzooi als zij. Of was dat ook een produkt van haar verbeelding? Ze wist het niet zeker. Ze wist niets meer zeker. 
 Behalve dat als ze nog niet gek was, ze daar in ieder geval niet ver meer afkon zijn en haat had daar niets mee te maken. Want de haat was overgegaan van Robert op haar vader en moeder, die haar op de wereld hadden gezet en daarna zelfs op haar grootouders en alle anderen in de opeenvolgende generaties die uiteindelijk verantwoordelijk waren voor de catastrofe die haar ten deel was gevallen. Maar het meest hatelijke van alles was wel de zak pijnlijk vlees die haar lichaam was en waarin zij voor altijd gevangen zat. 
 Behalve natuurlijk als zij ook niet echt was - alleen maar een droombeeld. 
 Gaandeweg had ze een overlevingssysteem voor zichzelf uitgewerkt, voor haar lichaam waarin ze gevangen zat en dat gevangen zat in een cel die gevangen was in het helse gelach en de mishandeling van de bewaaksters. Eerst had ze de bewaaksters, die ze niet kon ontvluchten en die ze niet met enige hoop op succes kon bestrijden, leren aanvaarden en zo hun bestaan geneutraliseerd. De sleutel hiertoe was de mentale valbreuk. Ze had op school judoles gehad en wist daarom alles van valbreken af. Het psychische mechanisme was hetzelfde als het lichamelijke: in plaats van weerstand te bieden moest je meegeven en de kracht van je eigen pijn en haat laten versmelten met de krachten die pijn en haat veroorzaakten. Je moest dus je waardigheid vergeten en gillen, gillen en nog eens gillen. 
 Gillen en huilen. Nooit smeken. Dat had geen zin en was ook niet nodig. Maar gillen tot je longen ervan barstten gaf je de gelegenheid de angst en de pijn te incasseren. 
 Tot zover de manier als ze belaagd werd door mensen. Als ze alleen was ging het veel moeilijker, want dan moest ze haar eigen twijfels overwinnen, haar twijfels of het allemaal wel waar was wat haar overkwam, of het allemaal wel echt gebeurd was sinds ze met de Queen Mary uit New York was vertrokken. Ze had het gevoel dat als het echt waar was ze dan pas goed gek zou worden. 
 Het was veiliger haar gedachten terug te laten gaan naar dingen waaraan ze niet twijfelde. Eens was er een meisje geweest, Diana genaamd, voor wie het leven heel simpel was. Veel aan dat meisje was voor het haarloze wezen in deze gevangeniscel te simpel om acceptabel te zijn. Maar ze kon zich concentreren op bepaalde aspecten van het leven van dat meisje. Zo zag ze haar op het dek van haar vaders jacht, hand aan het roer terwijl ze met bolle zeilen wegvoer, ver weg van deze cel en buiten het bereik van de stiekeme vingers, van de waterslang en de zweep, het lawaai en de lichten. Dan voelde ze het leven weer door haar heen tintelen, voelde ze de zoute wind op haar wangen en de fijne droppels zeewater als ze naar voren liep om de zeilen bij te stellen. Dan voelde ze weer de aangename opwinding van een naderende storm, als het zeil ingenomen moest worden, haar vader en moeder en zij in regenkleding op het dek terwijl de schuimende golven tegen de boeg opkrulden en hen omver dreigden te werpen. Toen had ze geleefd! Of ze voelde haar handen op het stuur van haar Ferrari terwijl ze over de snelweg naar Cold Spring Harbor reed. Er was altijd veel verkeer op de snelweg, sommige auto’s reden traag, andere onverantwoordelijk hard. Ze moest zich concentreren, het stuur van links naar rechts gooien om daar die vrachtwagen te vermijden, hier dat bestelwagentje te passeren, en ondertussen zwaaide en glimlachte ze naar de kinderen die vanaf de viaducten naar haar stonden te glimlachen en te zwaaien. 
 Zo bestreed ze de mentale aftakeling die haar constant bedreigde. Het was natuurlijk geen remedie tegen de fysieke pijn van de waterslang of de leren riem, de marteling van de mishandeling. Ze hielp zelfs niet tegen de dagelijks gymnastiekoefeningen, de rondjes die ze moest rennen, de grondoefeningen die ze moest doen tot ze bijna bewusteloos raakte van uitputting, maar die ze niet uit zichzelf kon beëindigen op straffe van de striemende zweep. In die gevallen moest ze iets anders, iets krachtigers verzinnen om haar gedachten af te leiden, zoals bijvoorbeeld het opsommen in chronologische volgorde van alle toneelstukken van Shakespeare, of van alle Romeinse keizers, van Caesar Augustus, tot Romulus Augustus. Vaak smaakte ze de triomf een zekere verbazing en verwarring in de ogen van haar belagers te lezen, als ze ondanks de pijn die haar werd toegebracht duidelijk een psychische kalmte wist te bewaren. 
 Maar ze waren aan de winnende hand en dat wisten ze. Ze waren aan de winnende hand omdat elke dag - of elke periode tussen twee martelingen in, het verschil viel niet uit te maken - telkens onwerkelijker werd en ongelooflijker. Ze was kort geleden nog dicht bij een totale ineenstorting geweest toen ze weer droomde van haar zeiltochten en wreed werd gewekt door de waterslang. Dat was natuurlijk puur toeval geweest, maar het afschuwelijke ijskoude water, dat de lucht uit haar longen perste en haar huid scheen open te rijten zodat de tranen in haar ogen sprongen, had haar getroffen op het moment dat in haar droom een grote woeste golf over haar scheepje sloeg. Even was dus ook die realiteit irreëel geworden en verdronken in de terreur van de slang. Daarna durfde ze die droom bijna niet meer te dromen, bang dat ze gillend wakker zou worden. En het was haar favoriet geweest, haar veiligste vluchtoord. 
 Ze waren dus ten slotte toch aan de winnende hand. Ze hadden geen idee wat er in haar hoofd omging, maar ze wisten wat ze deden en ze wisten ook wat het eindresultaat zou zijn: een lillende hoop vlees waaruit iedere zinvolle gedachte verdreven was, die alleen nog in staat was tot afwerende bewegingen en medelijdend gefluister als ze benaderd werd en die voor de rest met lege ogen voor zich uit zou zitten staren. 
 Maar zou dat niet een zegen zijn nu duidelijk, in tegenstelling tot wat ze had geloofd, niemand haar te hulp kwam en er ook geen hoop was dat ze ooit deze cel zou verlaten? Ze martelde zich alleen maar door zich te blijven verzetten, te blijven denken en te blijven hopen. Was de vlucht in de krankzinnigheid niet verre te verkiezen boven haar huidige toestand? 
 Maar dat zou totale overgave betekenen en een totale triomf voor haar belagers. Ze móest doorvechten, ze móest hen bestrijden, ze móest… Haar spieren spanden zich toen ze buiten op de gang voetstappen hoorde en de sleutel in het slot van de deur werd gestoken. Onwillekeurig kromp ze ineen en bereidde zich voor op wat haar nu weer te wachten zou staan. 
 De deur ging open en een vrouw verscheen. Het was of er plotseling een felle lamp in haar hoofd werd aangedraaid. Want dit gezicht kende ze, dit kende ze zo goed, net als de rest van haar lichaam. Zelfs het litteken op haar neus kende ze. Ze was echt. Ze was Anna Ragosina. Daarom was ook al het overige dat met haar gebeurd was echt. Elk moment van pijn, elke vernedering. Ze had het niet gedroomd, ze had het zich niet verbeeld. Het was echt en zij was echt en wat ze ook met haar gedaan hadden, ze was niet gek. 
   
 Anna deed de deur achter zich dicht en stapte de cel in. Haar eerste reactie was er een van verbazing dat Diana zo weinig veranderd was. Maar ze had zelf opdracht gegeven dat het meisje geen zichtbare tekenen mocht vertonen van de behandeling die ze had ondergaan. Daarom was ze uiterlijk ook niet veranderd. Ze zag wel onnatuurlijk wit door haar langdurig verblijf ondergronds en natuurlijk was de huid aan haar polsen ruw geschaafd, maar dat zou geen littekens achterlaten. Haar haar was echter weer aangegroeid en ze was weer belachelijk mooi. 
 Haar haar, dacht Anna en ging vlak bij haar staan. Het zwarte zijde vertoonde nu zilverwitte strepen; in dat opzicht was ze wel heel erg veranderd, maar dat kon met iedereen gebeuren. 
 Ze dimde het licht, zette de muziek af, nam de koptelefoon van haar hoofd en verwijderde het masker voor haar gezicht. Ze had opdracht gegeven dat ze dit continu moest dragen, al betwijfelde ze of Iwan haar herkend zou hebben als hij haar had gezien. 
 ‘Zeg iets,’ commandeerde ze. 
 ‘Anna,’ zei Diana. ‘Weet je dat ik bijna was vergeten hoe je eruitzag?’ 
 Anna fronste en boog zich voorover om haar recht in de ogen te kijken. Ze had verwacht dat die veranderd zouden zijn, dat ze de waanzinnige flikkering zouden vertonen van een dol gedraaid brein. Maar er was niets waanzinnigs in die koele blauwe irissen. 
 ‘Misschien was jij ook vergeten hoe ik eruitzag,’ zei Diana. ‘Ik zal wel veranderd zijn. Maar jij bent niet veranderd. Weet je dat je nog steeds een litteken hebt op je neus?’ 
 Bijna had Anna haar een klap in haar gezicht gegeven, maar ze beheerste zich nog net op tijd. Dit was een raadsel voor haar. ‘Ze zeiden dat je klaar was,’ zei ze half tegen zichzelf. 
 ‘Je bedoelt dat ze je hadden verteld dat ik gek geworden was,’ zei Diana. ‘Misschien ben ik dat ook wel. Misschien was ik ook wel gek. Maar nu in elk geval niet. Op het moment dat ik je zag wist ik dat ik niet gek was, kameraad. Wat ben je van plan vandaag met me te gaan doen?’ 
 Ze was natuurlijk wel bang. Anna zag dat ze beefde en dat haar lippen trilden. Maar ze bezat nog steeds de kracht om zich te verzetten. En ze was bij lange na niet gek. 
 Haymans, dacht Anna kwaad en afgunstig. 
 Maar ze had het lot van dit meisje nog steeds in handen. Ze rechtte haar rug. ‘Ik denk dat ik wat straffere methoden op jou moet toepassen,’ zei ze. ‘Dat betekent dat ik een belofte zal moeten breken.’ 
 Diana keek haar vragend aan. 
 ‘Ik was eigenlijk gekomen om je vrij te laten,’ ging ze verder. ‘Dat had ik je oom beloofd en ik was van plan mijn woord te houden. Maar dan had je wel mentaal gebroken moeten zijn. Je hebt een taai hoofdje, hè, Diana? Ik vind dat je maar naar Siberië moet gaan en daar blijven, daar zal niemand je zoeken en te zijner tijd kan ik me dan zelf met je bezighouden. Ja, dat is het beste. Dat zal ik maar doen.’ 
 ‘Siberië,’ mompelde Diana. ‘Ik heb altijd naar Siberië gewild. Mijn grootouders hebben elkaar in Siberië ontmoet. Als het niet voor Siberië was, was ik nooit naar Rusland gekomen. Kameraad … Mag ik vragen of mijn man met me mee mag?’ 
 Anna stiet een kort lachje uit. Het kind moest wel op het randje van de krankzinnigheid balanceren. Nog een klein duwtje en ze was erover. ‘Dat mag je wel vragen. Maar ik denk dat ik hem beter kan executeren … na een behoorlijk proces, natuurlijk. Ik moet iets hebben om de aandacht van de mensen af te leiden. En hij heeft per slot van rekening geprobeerd springstoffen het land binnen te smokkelen en hij was medeplichtig aan het complot van die arme Peter Borodin. O ja, die arme Peter Borodin.’ 
 ‘Arme?’ fluisterde Diana. 
 ‘Jazeker. Je weet natuurlijk nog niet dat je oudoom dood is,’ zei Anna. ‘Hij is terechtgesteld door je oom John. Het blijft allemaal in de familie. Maar er zijn zoveel dingen die je nog niet weet, mijn beste Diana, en die je zouden verbazen. Zo weet je bijvoorbeeld niet dat je oom John tegenwoordig kapitein in de KGB is en dat hij dus voor mij werkt. De Amerikanen noemen hem natuurlijk een verrader, maar die zijn zo kortzichtig in dat soort dingen. John is voor de volle honderd procent een Rus en is zich daarvan bewust. Hij is gewoon naar huis gekomen. Naar mij, Diana. Weet je dat ik drie uur geleden nog met hem in bed lag? Het is zo’n fijne man.’ 
 Diana staarde haar met open mond aan. ‘Ik geloof je niet,’ zei ze. ‘Ik geloof geen woord van wat je zegt.’ 
 Anna haalde haar schouders op. ‘Je hoeft me niet te geloven. Het is waar. Waarom zou ik tegen je moeten liegen? Siberië! En wanneer de zaken hier weer op rolletjes gaan zal ik zelf komen om je eens onder handen te nemen. Maar nu heb ik nog een verrassing voor je. Je mag eerst een paar uur slapen en als je wakker wordt zul je weten dat ik de waarheid heb gesproken.’ 
 Ze stak haar hand uit naar de deurkruk toen de deur openvloog en een bewaakster hals over kop naar binnen tuimelde en tegen Anna aankwakte. Ze slaakte een kreet van woede en sloeg de bewaakster opzij. Maar toen staarde ze in het gezicht van Gregory Nej die een revolver op haar gericht hield. ‘Jij -‘ Ze keek langs hem heen en zag Felicity Hayman staan en toen … Haar mond viel langzaam open terwijl ze van binnen bevroor. Robert Loung? In een slecht passend en duidelijk haastig aangeschoten KGB-uniform? 
 ‘Ben je gek geworden?’ zei ze hees terwijl een ijskoude greep haar hart omklemde. Want toen zag ze als laatste John Hayman binnenkomen en de deur achter zich dicht doen. 
 ‘Het is een heel eind naar Siberië, Anna,’ zei John. ‘En zoals ik al eerder heb gezegd, je had niet de tijd om er naar toe te reizen en weer terug.’ 
 Anna keek van hem naar Gregory en toen naar Felicity. Robert Loung knielde al naast Diana. Gregory deed een stap naar voren en plukte het pistool uit Anna’s holster. Anna merkte dat haar adem sneller ging. Ze wilde dat hij haar aanviel, dan zou ze hem vernietigen. Maar ze wist dat dit de enige man in de wereld was die ze niet aankon. Ze had hem alles geleerd wat hij wist en hem al eens eerder aangevallen - en was toen hopeloos verslagen. 
 ‘Robert?’ fluisterde Diana. ‘O God, Robert!’ Onwillekeurig echter deinsde ze voor hem terug. 
 ‘We gaan gauw weg,’ zei Robert terwijl hij haar ketenen losmaakte. 
 Diana begon te huilen, stilletjes, terwijl dikke tranen uit haar gesloten ogen welden en over haar wangen rolden. Ze wilde hen niet zien, want zij kónden niet echt zijn - Anna had haar ten slotte toch gek weten te maken. 
 ‘Help hem, Felicity,’ zei John zacht. Felicity had een bundeltje kleren in haar hand. 
 ‘Jullie zijn gek geworden,’ zei Anna die weer bij haar positieven kwam. ‘Denk je dat je dit zomaar kunt doen, in de Loebjanka nog wel?’ 
 ‘Anna,’ zei John, ‘je had geen slechter tijdstip kunnen uitkiezen om je aan je privé-hobby’s te wijden. Stalin is dood.’ 
 Haar mond vormde de letter O terwijl ze naar Gregory keek alsof ze van hem bevestiging verwachtte. Maar Gregory bleef haar uitdrukkingsloos aankijken en hield zijn revolver op haar gericht. Hij wist hoe gevaarlijk ze was, ook als ze beduusd was of ongewapend. 
 ‘Dus nu breekt de hel los,’ ging John verder. ‘Als dat al niet gebeurd is. Jij zou die hel moeten dirigeren, Anna, maar je gaf de voorkeur aan je eigen louche spelletjes.’ 
 Anna had zichzelf weer onder controle. Ze keek naar Diana die van haar boeien bevrijd was en met gesloten ogen tegen Robert leunde terwijl Felicity haar hielp het groene uniform van de KGB aan te trekken. Toen keek ze weer naar John. ‘En waarom voer jij je orders dan niet uit?’ vroeg ze. ‘Luister. Doe wat ik zeg en ik stuur haar morgen nog naar huis. Vandaag nog. Ik zweer het.’ 
 ‘Komt niks van in,’ zei John en keek op zijn horloge. ‘Schiet op, Felicity.’ 
 ‘Kom op, Diana,’ zei Felicity. ‘Kom op nou. Wil je niet naar huis?’ 
 ‘Jullie komen nooit weg,’ zei Anna snierend. ‘En als je gegrepen wordt -‘ 
 ‘Dan zul jij daar in elk geval niets van weten,’ zei John. 
 Anna keek hem scherp aan; de dreiging in zijn stem was niet mis te verstaan geweest. Ze keek naar Gregory en schrok van de kilheid in zijn ogen, vervolgens naar de bewaakster die ineengedoken op de grond lag en toen weer naar Diana. Ze had haar rok al aan en Robert was bezig haar tuniek dicht te knopen. Daarna ging ze zitten om haar laarzen aan te trekken. 
 ‘Ben jij het echt?’ vroeg Diana fluisterend. ‘Echt echt?’ Ze was opgehouden met huilen, maar toen ze Roberts ogen zag begroef ze haar gezicht weer in zijn tuniek. 
 ‘Diana!’ John knielde naast haar. ‘Dit is Anna Ragosina. Ken je Anna Ragosina?’ 
 Diana hief haar hoofd op en keek haar beul aan. ‘Ja,’ zei ze. ‘O ja. Ik ken Anna Ragosina.’ 
 ‘Heeft ze je mishandeld?’ 
 Diana’s neusvleugels trilden. ‘Peper,’ zei ze. ‘Ze gebruikte peper.’ 
 John keek naar Anna wier neusvleugels eveneens trilden. 
 ‘Ze is ook een massamoordenares, een samenzweerster en de gevaarlijkste vrouw die ooit geleefd heeft,’ zei John. ‘Maar wij zullen ervoor zorgen dat ze nooit meer misdaden kan begaan. Wil je nog iets tegen haar zeggen?’ Hij haalde diep adem. ‘Of wil je nog iets doen met haar voordat ze sterft?’ 
 ‘Sterft?’ vroeg Anna. ‘Ik? Wil je mij doodmaken? Dat kun jij niet, John Hayman. Niemand van jullie. Jij ook niet, Gregory. Jullie mij doodmaken!’ Ze keek naar Diana terwijl die langzaam opstond, en ze vertrok haar mond tot iets dat in de verte op een glimlach leek. ‘Dat uniform staat je goed, Diana,’ zei ze. ‘Waarom blijf je niet en word je mijn assistente?’ 
 Maar plotseling merkte ze dat ze toch bang was. In het verleden had ze altijd geflirt met mishandeling, zelfs met de dood. Maar toen was ze wel altijd meester van de situatie geweest en kon ze er een eind aan maken wanneer ze zelf wilde. Nu … ze voelde hoe ze beefde, hoe haar lippen begonnen te trillen en ze sloot haar mond met een klap stijf dicht. Ze kon niet geloven dat haar dit overkwam. Ze begreep niet hóe het had kunnen gebeuren. 
 Maar belangrijker was dat er zoveel voor haar te doen viel, nu, zoveel dat van levensbelang was voor haar en voor Rusland. 
 In plaats daarvan zou ze sterven, in een van haar eigen cellen. Dat was onmogelijk. Deze mannen had zij opgeleid. Ze had met hen geslapen, allebei hadden ze hun offers gebracht aan het altaar van haar schoonheid. Allebei. 
 Maar naast hen stonden de twee vrouwen die ze gemarteld had, en Robert Loung. 
 ‘Ik zou haar met plezier dood willen schieten,’ zei Felicity, die bloosde om haar eigen woede. 
 Anna hapte naar adem. 
 Zonder een woord te zeggen gaf John zijn zuster Anna’s revolver. 
 Felicity keek er vol afgrijzen naar en legde toen, alsof ze gedreven werd door een uitwendige kracht die ze niet kon beheersen, haar vinger aan de trekker. 
 ‘Dat kun je niet doen,’ hijgde Anna. ‘Dat kun je niet doen. Luister…‘Ze wist dat ze maar wat praatte.’ Wil je uit deze gevangenis ontsnappen? Wil je uit Rusland ontsnappen? Dat kan alleen als ik jullie help. Ik zal jullie hieruit halen, kameraden - John en…‘Ze keek naar Felicity’s knokkels die wit werden. 
 ‘Nee,’ zei Diana. 
 Felicity keek verbaasd naar haar nicht. 
 Diana staarde gebiologeerd naar Anna. Nu kon ze zich weer alles herinneren, haarscherp, alles wat ze met haar gedaan had. Dit was geen vrouw, dit was een duivelin die adem haalde net als mensen. Ze was ongetwijfeld een moordenares, een massamoordenares, zoals John gezegd had, maar nu zat ze te trillen als een espeblad. 
 Ze had al haar haat verdiend, maar Diana realiseerde zich plotseling dat ze te opgewonden was om te haten, of om wraak te nemen. Te opgewonden. Spoedig zou de weerslag komen en zou ze instorten. Wanneer dat gebeurde had ze misschien weer haat genoeg om te kunnen doden. Nu wist ze alleen dat al haar vastberadenheid en vertrouwen niet tevergeefs waren geweest. 
 Hoe zou ze dit schepsel kunnen haten wier enige plezier bestond uit het martelen van anderen? Die nooit op het dek van een zeewaardig jacht had gestaan en de zoute wind op haar wang had gevoeld, die nooit het stuurwiel van een Ferrari in haar handen had gehad en de enorme kracht gevoeld onder het gaspedaal? En hoe zou ze zo’n onnozel, onwetend wicht als daar op de vloer lag kunnen haten? Misschien dat zij zelfs een van de bewaaksters was geweest die haar gemarteld hadden. Ze kon het niet met zekerheid zeggen. Maar ze wist wel dat als ze hen doodde, ze zelf geen haar beter zou zijn dan zij. 
 ‘Diana,’ zei John zacht. 
 ‘Kunnen we hieruit komen, oom John?’ vroeg Diana. ‘Kan dat?’ 
 ‘Ik denk van wel. Als we opschieten. Maar niet als zij ons achterna komt.’ 
 ‘Zij komt ons niet achterna. Laat haar hier met haar ondergeschikte. Doe de deur van de cel op slot en gooi de sleutel weg.’ 
 Anna ademde langzaam uit. Met moeite hield ze haar gezicht in de plooi. Die mensen misten gewoon de moed om haar te doden. 
 ‘Ze moet dood,’ zei Gregory. ‘Dat is de enige manier om haar tegen te houden. Bovendien heeft ze het verdiend.’ 
 ‘Nee,’ zei Diana nogmaals. ‘Laat haar maar en gooi de sleutel weg.’ 
 ‘Dan hebben ze haar gauw genoeg weer vrij,’ zei John. 
 ‘Dan moeten ze dat maar doen,’ zei Diana. ‘Maar een uur of twee zal ze toch zeker geketend aan die muur zitten, met dat helle licht in haar ogen en die muziek keihard aan. Ik wil dat ze voelt wat ik heb doorstaan, al is het maar voor even. Ik wil dat ze daar over nadenkt.’ Ze keek naar Anna. ‘Ik wil dat ze het weet en het nooit meer vergeet. Ik wil dat je voor de rest van je leven weet dat je niet van me gewonnen hebt, Anna. En als je dood bent zou je het niet weten.’ 
   
 Lavrenti Beria liep hijgend de trap op naar de hal van de Loebjankagevangenis, negeerde de slaperige nachtwaker die haastig in de houding sprong en keek naar John Hayman die op hem toe kwam gelopen. ‘Heb je het nieuws gehoord?’ vroeg hij. 
 John sprong in de houding, evenals de mensen die achter hem liepen. ‘Ik heb het nieuws gehoord, kameraad commissaris.’ 
 ‘En waar is kolonel Ragosina?’ 
 ‘Ik weet het niet, kameraad commissaris.’ 
 ‘Jezus!’ zei Beria. ‘Uitgerekend op dit moment moet ze er vandoor gaan … Ik ben bij haar thuis geweest, maar daar is ze ook niet. De wacht zei dat ze hier naar toe was gegaan.’ 
 ‘En weer vertrokken, voor zover ik weet, kameraad commissaris,’ zei John. ‘Ik heb begrepen dat ze naar een vergadering van het Politbureau ging.’ 
 ‘Die is om acht uur,’ zei Beria. ‘Maar nu is het pas drie uur.’ 
 ‘Dan is kolonel Ragosina waarschijnlijk weer naar huis gegaan om zich voor te bereiden,’ zei John. ‘U zult haar wel net gemist hebben, kameraad commissaris. Ik weet dat ze wilde dat u allebei op die vergadering aanwezig zoudt zijn, omdat daar de belangrijke beslissingen vallen.’ 
 ‘Maar -‘ Beria keek om zich heen naar de lege bureaus alsof hij op elk ervan een lijk verwachtte te zien. 
 ‘U hoeft zich over de gang van zaken hier geen zorgen te maken, commissaris,’ zei John. ‘Ik heb mijn instructies en weet wat ik moet doen. Mijn mensen weten ook wat ze moeten doen. Dit is een speciaal commando dat ik hier verzameld heb. Wij zullen u niet teleurstellen. Gaat u maar naar die vergadering, kameraad commissaris en laat de details aan ons over.’ 
 Beria keek hem wantrouwig aan. Die Amerikaan was bijzonder opgewonden, zag hij. Zijn gezicht was rood aangelopen en hij ademde zwaar. Aan de andere kant keken de mensen die achter hem stonden uiterst vastberaden. Het waren twee grimmig kijkende mannen en twee al even grimmig kijkende vrouwen. Alle vier waren ze gewapend. Beria fronste. Het kwam hem voor dat die vrouwen - de ene was opvallend blond en de andere al even opvallend donker, met hier en daar een vroege grijze haar - wel erg op Hayman zelf leken. Zijn zenuwen zouden hem wel parten spelen. 
 En toen herinnerde hij zich plotseling dat die blonde inderdaad Haymans zus was; hij had haar op het station gezien. 
 En die mannen … een van hen was Gregory Nej! 
 John had de veranderde uitdrukking op het gezicht van Beria gezien. ‘Kapitein Nej is een van ons, kameraad commissaris,’ zei hij. ‘Hij haat zijn vader omdat die zijn moeder heeft vermoord. Hij heeft gevraagd of hij hem zelf mag executeren. Kolonel Ragosina heeft toestemming gegeven.’ 
 ‘Ja,’ mompelde Beria. ‘Ja.’ Hij wilde dat Anna hem wat beter op de hoogte hield van de gang van zaken. Maar die Hayman was haar naaste medewerker en bovendien had hij zonder aarzelen zijn eigen oom gedood. Hij had zelf al genoeg aan zijn hoofd, de komende Politburo-vergadering die hij wilde presideren. Hij hoopte dat Anna inderdaad aanwezig zou zijn. Hij moest haar voor die tijd zien te vinden. ‘Nou … veel succes, kapitein Hayman,’ zei hij. ‘En veel geluk. Het lot van Rusland ligt mede in jouw handen.’ 
   
 Iwan Nej opende de deur van Anna Ragosina’s kamer en gluurde voorzichtig naar binnen, zijn pistool in de hand. De kamer was donker en verlaten. Hij deed het licht aan en keek links en rechts om zich heen. Toen stak hij zijn pistool weer weg. Hij was in uniform, en buiten begon het net licht te worden. In zijn linkerhand droeg hij een papieren zak die in deze situatie volkomen misplaatst leek. ‘Niemand,’ zei hij. 
 Maria Kalinova stond vlak achter hem. Zij was ook gewapend en trilde van opwinding. ‘Misschien is ze thuis, kameraad commissaris.’ 
 ‘Daar ben ik al geweest, Kalinova, en daar was ze niet. En Hayman kan ik ook al niet vinden. Zou hij vals spel gespeeld hebben?’ 
 ‘Hoe kan dat nou, kameraad commissaris?’ vroeg Maria. ‘Toen hij eenmaal zijn vader van het complot had verteld -‘ 
 ‘Hij is Ragosina’s creatuur,’ zei Iwan duister. ‘Er kan best nog een ander complot zijn waarvan hij niemand iets verteld heeft. Misschien dat ze ons ergens in een donker hoekje opwachten, of anders zijn ze iets aan het uitspoken - Ze móeten gevonden worden, Kalinova. Zij in ieder geval. Jij hebt jaren met haar gewerkt. Jij moet haar gewoonten kennen, haar eigenaardigheden.’ 
 Maria aarzelde even en knipte toen met haar vingers. ‘Cel nummer zevenenveertig.’ 
 Iwan trok zijn wenkbrauwen op. 
 ‘Er… er zit een belangrijke gevangene in cel zevenenveertig,’ zei Maria nog steeds aarzelend. Ze was onzeker over Iwans reactie als hij ontdekte wie de gevangene van cel zevenenveertig was. Maar nu kon ze niet meer terug. Als het echt waar was wat hij zei, dat ze op Anna’s dodenlijst stond, dan had ze geen keus. Bovendien wilde ze nog steeds wraak nemen op die heks voor de klap die ze haar gegeven had. 
 ‘De vrouw met het masker voor,’ zei Iwan in gedachten verzonken. ‘Ja. Bedoel je dat Anna wel eens midden in de nacht naar haar toe gaat?’ 
 ‘Soms,’ zei Maria. 
 ‘Dus ze is nu bezig zich te amuseren terwijl al haar plannen in het honderd lopen? Dat vind ik interessant.’ Hij rende de trap af, de papieren zak nog steeds in zijn hand en Maria op zijn hielen. In de hal van de vrouwenafdeling trof hij de hoofdbewaakster die duidelijk net uit bed was en zeer verbolgen keek. Bij haar waren twee assistenten die zeer bezorgd keken. 
 ‘Kameraad commissaris,’ zei de hoofdbewaakster, ‘ik wil nu wel eens weten wat hier aan de hand is. Mijn ondergeschikten vertellen me dat bewaakster Smislova verdwenen is en al die geruchten -‘ 
 ‘Die geruchten zijn allemaal waar, kameraad,’ zei Iwan. ‘Kom mee.’ Hij ging hen voor naar de observatiekamer van waaruit ze in cel zevenenveertig konden kijken. 
 ‘Als ze boven water komt krijgt ze stokslagen,’ zei de hoofdbewaakster. ‘Wat denkt ze wel, zomaar haar post te verlaten. Weet u, commissaris, dat ik hier drieëndertig gevangenen heb? En zij loopt zomaar weg! Ik zal haar het vel over de oren trekken.’ 
 Iwan beduidde dat ze haar mond moest houden en schoof het paneel voor het kijkglas weg. Hij gluurde een paar seconden door het glas en draaide zich toen glimlachend om. Maria deed instinctief een stap terug; zelfs Anna had ze nooit zo kwaadaardig zien glimlachen. 
 ‘Waar is de sleutel van die cel?’ vroeg hij. 
 ‘Ik heb hem niet meer,’ zei de hoofdbewaakster terwijl ze naar Maria keek. ‘Kameraad Kalinova …’ 
 ‘Kolonel Ragosina heeft hem gisteren van me overgenomen,’ zei Maria. 
 ‘Ah,’ zei Iwan. ‘Dan zullen we het slot moeten forceren. Kom.’ 
 Hij ging hen voor naar de laagste kelderverdieping, trok zijn pistool en vuurde drie keer op het slot. De kogels ketsten af op het staal en vlogen jankend door de gang, zodat de vrouwen angstig terugdeinsden naar de trap, maar uiteindelijk begaf het slot het. Iwan opende de deur en stapte naar binnen, gevolgd door de vrouwen. Vol afgrijzen staarden ze naar hun collega die aan handen en voeten gebonden op de vloer lag en naar Anna die naakt aan de muur geketend zat met een koptelefoon op haar hoofd. 
 ‘Smislova,’ zei de hoofdbewaakster streng. ‘Wat doe je daar in zo’n walgelijke houding op de vloer? Hiervoor zul je gestraft worden.’ 
 ‘Maar kameraad!’ jammerde Smislova. 
 ‘Neem haar mee,’ zei Iwan. ‘Neem haar mee naar boven en doe met haar wat je wilt. Maar maak dat je wegkomt.’ 
 ‘Maak me los!’ schreeuwde Anna. ‘Nu! Maak me los!’ 
 Iwan keek toe terwijl de vrouwen Smislova overeind hielpen en haar boeien losmaakten. Het meisje begon te huilen. ‘Kameraad commissaris,’ riep ze tegen Anna. ‘Zeg wat er gebeurd is! Zeg het ze!’ 
 ‘Als je me nu niet direct losmaakt…’ siste Anna. 
 Iwan zette de muziek af, nam de koptelefoon van haar hoofd en overhandigde hem aan Maria die glimlachend naast hem stond. 
 ‘Mijn beste Anna,’ zei Iwan. ‘Jij weet je soms aardig in de nesten te werken.’ 
 ‘Ha-ha!’ zei Anna. ‘Maak die boeien los. God -‘ 
 ‘Wie heeft dit gedaan?’ 
 ‘Wie denk je dat dit gedaan heeft, idioot?’ gilde Anna. ‘Dat secreet van een zoon van je. Hij is een Amerikaanse agent. Ik heb altijd geweten dat hij dat was. En Hayman ook. Jezus! Als ik ze te pakken krijg …’ 
 Iwan keek haar fronsend aan. ‘Mijn zoon? En Hayman? Dat van Hayman begrijp ik. Ik heb altijd geweten dat je wat dat betreft een fout maakte. Maar Gregory … Waar zijn ze heen?’ 
 ‘Ze willen uit Rusland wegvluchten,’ schreeuwde Anna. ‘Ze hebben die twee vrouwen met zich meegenomen. Laat me gaan. Maria, maak me los!’ 
 ‘Uit Rusland wegvluchten?’ zei Iwan verbaasd. ‘Hoe moeten ze dat doen? In de winter?’ 
 ‘Kapitein Nej heeft een vliegbrevet, kameraad commissaris,’ zei Maria. ‘En op het vliegveld van Moskou staan altijd twee vliegtuigen klaar voor leden van de KGB. Als uw zoon en Hayman een van die toestellen opeisen … Iedereen weet dat Hayman Ragosina’s assistent is en dat Gregory Nej uw zoon is. Niemand zou ze durven weigeren.’ 
 ‘Gregory,’ zei Iwan terwijl hij zijn vuisten balde. ‘Mijn eigen zoon heeft me verraden …’ Hij keek naar Anna. ‘Hoe lang zit jij al hier?’ 
 ‘Weet ik veel!’ gilde ze. ‘Drie uur misschien. Maak je me nu los of niet? Er is heel wat te doen!’ 
 ‘Drie uur,’ mompelde Iwan. ‘Het is nu zes uur. Zeg een uur om bij het vliegveld te komen en het toestel gereed te laten maken … Ze kunnen al ergens vlak bij de Poolse grens zijn.’ 
 ‘Ze halen het nooit tot West-Duitsland zonder bij te tanken,’ zei Maria. ‘Het is meer dan 1800 kilometer.’ 
 Iwan keek haar aandachtig aan. ‘Dat zullen zij dan ook wel weten. Gregory is mijn zoon. Hij heeft hersens.’ Hij knipte met zijn vingers. ‘Zweden. Dat is achthonderd kilometer dichterbij. Zweden zouden ze wel kunnen halen. Maar ze hebben de kust nog niet bereikt. We houden ze wel tegen. O ja, dat lukt wel. Kom mee, Maria Feodorovna.’ 
 ‘Iwan!’ brulde Anna. ‘Maak me nu onmiddellijk los! Als Stalin inderdaad dood is dan is er nu een Politburo-vergadering. Ik moet er naar toe.’ 
 ‘Stalin is zeker dood, Anna. En er komt zeker een vergadering van het Politburo.’ Iwan keek op zijn horloge. ‘Die zou om acht uur gehouden worden. Maar daar hoef jij niet naar toe, Anna. Vergaderingen van het Politburo zijn stomvervelend.’ 
 ‘Iwan,’ zei Anna, niet langer schreeuwend maar zeer dreigend. ‘Als je me nu niet onmiddellijk losmaakt, dan zweer ik dat -‘ 
 Iwan schudde zijn vinger tegen haar. ‘Je moet niet zo gauw zweren, Anna. Dat is niet netjes. En mensen die niet netjes doen worden in Rusland direct gestraft, dat weet je. Ik vind dat je hier maar eens een poosje moet blijven.’ Hij glimlachte tegen haar en kneep haar in haar kin. ‘Je ziet er erg mooi uit zo tegen die muur. En op deze manier kun je ook geen kattekwaad uithalen. Naar wat ik gehoord heb, heb je de laatste tijd nogal wat stoute dingen gedaan. Maar maak je geen zorgen. Ik kom wel terug zodra de vergadering voorbij is en dan zal ik je precies vertellen wat er gezegd is en wat er besloten is.’ 
 ‘Mag ik bij haar blijven, kameraad commissaris?’ vroeg Maria. 
 Iwan keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan. 
 Maria bloosde. ‘Ik zou misschien … dingen voor u te weten kunnen komen,’ zei ze. 
 ‘Slet!’ schreeuwde Anna terwijl ze uit alle macht aan haar boeien rukte. ‘Jij –’ 
 Iwan glimlachte alweer. ‘Dat lijkt me een uitstekend idee, Maria Feodorovna. Maar nu nog niet. Ik heb je voorlopig nog ergens anders voor nodig. Ik beloof je echter dat ik jou met de ondervraging van kolonel Ragosina zal belasten, als de tijd daarvoor gekomen is. Laat haar nog maar een poosje zitten en over haar zonden nadenken. Maar ik laat je niet helemaal alleen, Anna Petrovna. Ik heb gezelschap voor je meegebracht. Je favoriete gezelschap.’ Hij liep naar de deur, draaide zich om en wierp de papieren zak op haar schoot. Hij scheurde open en het levenloze lichaam van Tabasco rolde eruit. 
   
 Het kleine tweemotorige toestelletje schudde en trilde toen het getroffen werd door een regenstorm. De bliksem tekende een grillig patroon tegen de inktzwarte lucht. Het was een lesvliegtuig met zes zitplaatsen en dat was de reden waarom Gregory het genomen had in plaats van de veel snellere straaljager die maar vier zitplaatsen had. Theoretisch kon je met één tank benzine 1200 kilometer vliegen en dat was net over de Zweedse grens, maar hij was gedwongen geweest zo laag mogelijk te vliegen om de radar te ontwijken en dit was nu al de vierde storm waar ze zich doorheen moesten worstelen. Hij wierp een bezorgde blik op de benzinemeter die op half stond. 
 ‘Halen we het?’ vroeg John die naast hem in de stoel van de tweede piloot zat. 
 ‘Ja,’ zei Gregory. ‘Behalve als we nog uit moeten wijken.’ Hij keek achterom en glimlachte bemoedigend naar Felicity die alleen in de stoel in het midden zat. Robert en Diana zaten ergens achterin, verborgen door het duister. ‘We zijn zo bij de kust.’ 
 ‘Hebben ze het nog steeds over ons?’ vroeg Felicity. 
 ‘Ik luister al een poos niet meer,’ zei Gregory. ‘Maar ze zijn zeker naar ons op zoek. We hebben het weer mee als het voor Zweden nog opklaart.’ 
 Hij keek weer op het instrumentenpaneel en wierp zijdelings een blik op John. Hij hoefde niet te zeggen wat de alternatieven waren. Er waren geen alternatieven. 
 Had ze iets anders gewild? vroeg Diana zich af. Het leek allemaal zo onwerkelijk, een gevoel dat nog versterkt werd door het feit dat het al ochtend was maar nog steeds donker. In zo’n onwerkelijke wereld had ze de afgelopen tijd steeds geleefd. Toen ze samen naar de uitgang van de Loebjankagevangenis waren gelopen - ze kon zich niet meer herinneren dat ze er naar binnen was gegaan - en ze oog in oog was komen staan met het vollemaansgezicht dat volgens John toebehoorde aan het hoofd van de KGB had ze het gevoel gehad dat ze naar een Film zat te kijken waarin ze zelf meespeelde. En toen ze buiten waren gekomen en ze voor het eerst in negen maanden de frisse buitenlucht inademde in plaats van de bedompte gevangenislucht, had ze het gevoel gekregen alsof haar longen zouden barsten. 
 Tijdens de rit op weg naar het vliegveld had ze achter in de auto met Roberts arm om haar schouders naar de lichtjes van de stad zitten staren. Hier hadden ze eigenlijk hun wittebroodsweken moeten doorbrengen, naar het theater moeten gaan, naar musea, naar restaurants … negen maanden geleden, hadden ze haar verteld. Ze had gehuiverd toen ze het hoorde en Robert had haar stevig vastgehouden. Gelukkig had hij niet méér geprobeerd te doen, hij had haar zelfs niet op de wang gekust. Als hij het wel gedaan had zou ze hem waarschijnlijk afgeweerd hebben. 
 Maar ook hij had negen maanden in de Loebjanka doorgebracht, ook hij had geleden, ook hij had die bedompte lucht ingeademd. Hij wilde haar misschien graag troosten, maar had hij dat ook niet zelf nodig? Zouden ze elkaar ooit nog kunnen troosten? Ze had zich zelfs niet meer precies kunnen herinneren hoe hij eruit zag. Zou ze ooit nog zijn vrouw kunnen zijn? Of iemand anders vrouw? Zouden ze nog samen kunnen leven, de liefde bedrijven, na alles wat ze doorstaan hadden? Ze had wel eens gelezen over huwelijken in oorlogstijd, die werden afgesloten nadat de partners elkaar maar een paar uur kenden, gevolgd door een wittebroodstijd van een weekend of zo, waarna maanden van scheiding volgden en als de echtgenoten dan weer bij elkaar kwamen merkten ze dat ze niet alleen niet van elkaar hielden, maar elkaar zelfs niet eens mochten. En die mensen hadden niet noodzakelijk zware lichamelijke beproevingen achter de rug. Zij had ook altijd zo’n ervaring gehad met haar vriendjes nadat ze ze een paar weken achter elkaar elke dag had gezien. 
 Zou het met Robert anders zijn? 
 De radio kraakte in Gregory’s oor. ‘Dit is Riga,’ zei de stem. ‘Ik herhaal: Riga. Dit is een boodschap voor het ongeïdentificeerde toestel dat in noordwestelijke richting vliegt op een hoogte van 250 meter. Wij volgen u op onze radar. Wilt u zich bekend maken, anders wordt u neergeschoten.’ 
 Gregory keek naar John die zijn schouders ophaalde. 
 ‘Als we binnen het bereik van de verkeerstoren van Riga zijn,’ zei John, ‘dan kan de kust niet meer veraf zijn.’ Hij tuurde door het raampje. Het was opgehouden met regenen en de wind was afgenomen, maar het was nog even donker en bewolkt als daarvoor. 
 ‘Wat zeggen ze?’ vroeg Felicity. 
 ‘Ze willen dat we ons bekend maken,’ zei Gregory. ‘Maar daar moeten ze zelf maar achter zien te komen.’ 
 Nu kwam het er dus op aan, dacht Diana. Plotseling leek het allemaal niet meer belangrijk. Ze dacht nog steeds aan Anna Ragosina. Vreemd eigenlijk dat ze haar helemaal geen pijn had willen doen. Dat moest wel komen door het feit dat zij de overwinning had behaald. Haar hele wezen, al haar kracht was erop gericht geweest te overleven tot ze bevrijd zou worden. En daarin was ze geslaagd. Anna Ragosina zou haar nooit meer iets kunnen doen als ze haar doel bereikte. Maar als ze terug zou worden gebracht… Ze keek verschrikt op toen het wolkendek plotseling openscheurde en de eerste ochtendzonnestralen op het noordelijke landschap stortten. 
 ‘Huizen,’ zei John en wees naar rechts. 
 ‘Kapitein Gregory Nej,’ zei de stem over de radio. ‘Wij hebben redenen aan te nemen dat u het bent die het ongeïdentificeerde toestel boven ons gebied bestuurt. Hoort u mij, kapitein Nej?’ 
 Diana leunde voorover om uit te kijken over het vlakke Litouwse landschap en de rode daken in de verte. Robert legde zijn hand op de hare en ze kneep hem instinctief in de vingers. 
 ‘Kapitein Nej,’ zei de stem, ‘we hebben een boodschap voor u van de commandant van de KGB in Moskou, uw eigen vader. U krijgt van commissaris Nej het bevel om onmiddellijk te landen en u samen met uw passagiers over te geven.’ 
 Gregory keek naar John. 
 John keek op zijn horloge. Het was een paar minuten over zeven; de vergadering van het Politbureau kon nog niet begonnen zijn. ‘Hij heeft wel zelfvertrouwen,’ zei hij. ‘Misschien dat ze al een tegencoup hebben gepleegd.’ 
 ‘Kapitein Nej,’ dreunde de stem. ‘Als u niet binnen vijf minuten uw toestel aan de grond zet zullen onze jagers u neerhalen. Ze hebben opdracht te schieten als dat nodig is, kapitein Nej. Vijf minuten. Doorvliegen is zelfmoord.’ 
 Gregory keek links en rechts om zich heen, maar zag alleen dichte, ondoordringbare wolken. 
 ‘Halleluja!’ riep John. ‘Daar heb je de kust!’ 
 De twee vrouwen en Robert keken reikhalzend naar buiten om een glimp op te vangen van het gele zand, het smalle witte lint van de branding en de blauwe uitgestrektheid van lucht en water daarachter. 
 ‘Jippie!’ riep Diana. ‘We hebben het gehaald!’ 
 ‘En daar zijn de jagers,’ zei Gregory terwijl hij naar de zuidelijke wolkenbank wees waaruit drie MiG’s tevoorschijn schoten. 
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 ‘O God!’ zei Felicity. 
 Op de een of andere manier had ze nooit geloofd dat het zover zou komen, want sinds de vrijlating van Gregory had ze een immens vertrouwen in de toekomst gehad, een vertrouwen dat ze nog nooit eerder gehad had, zeker niet meer sinds de dag dat David als vermist was opgegeven. Het was onmogelijk dat ze nu op het laatste moment nog zouden worden neergeschoten, nu de toekomst er zo zonnig uitzag. 
 Diana voelde Roberts greep om haar hand verstrakken tot ze dacht dat de beentjes in haar vingers zouden breken, maar toch wilde ze haar hand niet terugtrekken. 
 ‘Vijf minuten,’ zei John en wees voor zich uit. ‘Kijk die wolken.’ 
 Ongeveer twee mijl verderop dreef een onweersbui, donkere, bultige, pikzwarte wolken die tot viereneenhalf, zesduizend meter hoogte reikten. Gregory zoog zijn longen vol lucht. Gedurende de hele vlucht vanuit Moskou had hij zoveel mogelijk geprobeerd dergelijke buien te vermijden, want de kist werd door zulke reuzenpaddestoelen als een veertje heen en weer geslingerd. Maar dat was altijd nog te verkiezen boven het mitrailleurvuur uit de straaljagers. 
 ‘Maak je riemen vast!’ zei hij terwijl hij een scherpe bocht naar rechts maakte. Het toestel leek op één vleugel te balanceren boven de grauwe Oostzee die maar honderdvijftig meter onder hen lag. De straaljagers vlogen negenhonderd meter hoger en kwamen hen nu in duikvlucht achterna. Gregory trok de stuurknuppel naar zich toe en de jagers volgden, bijna verticaal klimmend. 
 Diana voelde het bloed uit haar hoofd wegzakken en er verschenen zwarte vlekken voor haar ogen. Niets wat Anna Ragosina met haar gedaan had was zo pijnlijk als de plotselinge druk op haar trommelvliezen. Maar toch was dit makkelijker te dragen; ze was op weg naar huis. 
 ‘Kapitein Nej,’ zei de radio. ‘Hier spreekt vluchtcommandant Raskov. Wees verstandig. U kunt niet ontsnappen. Land!’ 
 Plotseling werd alles grijs en zo donker als de nacht die ze pas hadden verlaten. Even leek het alsof ze op de wolken dreven, toen kwamen ze in de eerste luchtzak terecht en verloren ongeveer vijftien meter hoogte. Opnieuw moest Gregory door de soep navigeren. 
 ‘Ga ze achterna!’ riep Raskov. ‘Verkeerstoren, een radarpeiling.’ 
 Een bliksemschicht en het toestel leek om te kantelen en vervolgens als een blad naar beneden te dwarrelen. De bliksemschicht en de bijna gelijktijdig volgende donder deden het toestel rammelen als een oud verroest blik. Diana drukte haar hoofd tegen Roberts schouder en voelde zijn arm om haar heen verstrakken. 
 ‘Moet je kijken!’ zei Gregory verrast. ‘Alles schijnt nog te werken.’ 
 Een tweede luchtzak drukte hun maag bijna door hun slokdarm naar buiten en toen vervolgden ze hun duikvlucht weer. Plotseling klonk er een hoog huilend geluid dat het toestel opnieuw dooreen deed schudden. 
 ‘Jezus Christus!’ riep John. ‘Dat was een MiG!’ 
 ‘Ik heb de vijand gezien, commandant,’ zei een stem over de radio. 
 ‘Waar? Waar?’ 
 ‘Ik weet het niet, commandant. Ze zijn weer verdwenen.’ 
 ‘Idioot,’ snauwde Raskov. ‘Geef nog eens een radarpeiling.’ 
 ‘Ik kan niet meer onderscheiden wat het vijandelijke toestel is en welke de onze,’ klaagde de verkeerstoren. 
 Gregory klom opnieuw naar het wolkendek en nu drukte de zwaartekracht dubbel op hen. Diana hapte naar adem en probeerde te slikken, maar dat ging niet. Na een poos ging Gregory weer horizontaal vliegen en voor zich uit zagen ze een stukje blauwe lucht achter de wolken. Ze voelde tranen over haar wangen lopen en haar adem stokte toen ze de andere vliegtuigen zag die tegelijk met hen uit de wolken gevlogen kwamen, elk uit een verschillende richting. Twee ervan waren MiG’s, die elkaar met een onderlinge snelheid van misschien wel zestienhonderd kilometer per uur naderden. Gregory duwde de stuurknuppel naar voren en het lesvliegtuig dook weer naar het wolkendek terwijl de kogelsporen over hun hoofd vlogen. Het lesvliegtuig had een glazen dak en ze keken met droge kelen van de angst naar boven. De jagers probeerden elkaar te ontwijken, maar het was al te laat: de een scheurde met de vleugeltip de romp van de ander open. Er volgde een enorme explosie van licht en een donderende klap. Het lesvliegtuig rolde om zijn lengteas en even hingen ze ondersteboven aan hun veiligheidsriemen. Maar toen kreeg Gregory het toestel weer onder controle. Volgens de hoogtemeter doken ze naar beneden met een snelheid van wel honderd meter per seconde. 
 ‘Commandant, commandant,’ zei de verkeerstoren van Riga. ‘Twee van uw vliegtuigen zijn verdwenen van de radar.’ 
 ‘Verdwenen?’ vroeg Raskov. ‘Hoor ik dat goed? Verdwénen?’ 
 Gregory bleef duiken tot zijn hoogtemeter nog driehonderd meter aanwees. Maar nog konden ze de zee niet zien, zo laag hingen de wolken. 
 ‘Nu is een derde toestel van het radarscherm verdwenen,’ zei de verkeerstoren in Riga. ‘We zien er nog maar één. Commandant Raskov, ben u daar? Kunt u uw hoogte opgeven?’ 
 ‘Natuurlijk ben ik hier,’ snauwde Raskov. ‘Vijftienhonderd meter.’ 
 ‘De vijand is waarschijnlijk naar beneden gedoken,’ zei Riga. 
 ‘Naar beneden gedoken?’ vroeg Raskov. ‘Waar naar beneden?’ 
 ‘Ja, kijk,’ zei de verkeersleider een beetje vermoeid, ‘u bevindt zich boven zee, nietwaar? U hebt opdracht naar uw basis terug te keren, kameraad commandant. Er wordt een schip gestuurd om naar het wrak te zoeken.’ 
 ‘En mijn toestellen dan?’ klaagde Raskov. ‘Mijn gevechtseskader! Wat is er met mijn eskader gebeurd?’ 
 ‘Daar!’ riep John en wees naar beneden. ‘Goeie God!’ 
 Ze waren eindelijk door het wolkendek heen en niet meer dan zestig meter boven de zeespiegel. Gregory trok uit alle macht de stuurknuppel naar zich toe en nog net op tijd kwamen ze weer horizontaal. ‘Hier blijven we,’ zei hij. 
 John wees naar de benzinemeter; nog een kwart tank. ‘Hoe ver kunnen we nog?’ 
 ‘Ik heb geen idee,’ zei Gregory. ‘Mijn navigatie-instrumenten werken niet op deze hoogte.’ Hij keek achterom. ‘Onder de stoelen liggen zwemvesten. Trek ze maar aan. En maak daarna je veiligheidsriemen weer vast.’ 
 Robert liet Diana los en haalde van onder zijn stoel een geel zwemvest tevoorschijn. Felicity was al bezit het hare aan te trekken. 
 John keek naar beneden. ‘Heb je enig idee hoe koud dat water is?’ 
 ‘Nou,’ zei Gregory, ‘bevroren is het niet, maar langer dan vijf seconden zullen we het er niet in kunnen uithouden.’ 
 John keek hem verbaasd aan. 
 ‘Geef je je liever over?’ vroeg Gregory. 
 ‘Als we in zee storten gaan we eraan,’ fluisterde Robert in Diana’s oor. ‘Begrijp je dat?’ 
 ‘Ja,’ zei ze, ‘dat begrijp ik.’ 
 ‘Ben je niet bang?’ 
 ‘Jawel,’ zei ze. ‘Ik ben erg bang.’ Ze keek hem recht in de ogen. ‘Maar ik ga niet terug, Robert.’ 
 Hij kuste haar op de lippen. Even wilde ze terugdeinzen, maar toen gaf ze zich aan hem over. ‘Ik houd van je,’ zei hij. ‘Je moest eens weten hoe het me spijt dat je dit allemaal is overkomen.’ 
 ‘Ik weet het,’ zei ze. ‘Maar Peter was per slot van rekening mijn oom. Hij was alleen maar jouw werkgever. Ik zou eigenlijk tegen jou moeten zeggen dat het mij spijt. Maar het is nu voorbij, Robert. Weet je dat ik niet eens weet wat voor dag het vandaag is? Of welke maand?’ 
 ‘Het is 5 maart 1953,’ zei hij. 
 ‘Godallemachtig!’ riep ze uit. ‘Dan ben ik morgen jarig!’ 
 Hij kneep in haar hand. ‘We halen het wel, Diana.’ 
 Felicity keek door de voorruit naar de zee onder hen en vervolgens naar de wijzers op het bedieningspaneel die langzaam maar zeker naar nul kropen. Op de atlas op school had de Oostzee nooit breder dan haar vinger geleken. Het kon gewoon niet zo lang doorgaan. Ze begon zich af te vragen of hun kompas wel deugde, maar zelfs al was dat niet zo, dan nog zouden ze eens ergens aan land moeten komen. 
 ‘Kijk!’ riep ze en wees voor zich uit naar drie kleine vrachtboten. 
 ‘Duiken we?’ vroeg John. 
 ‘Nee,’ zei Gregory. 
 Ze scheerden op masthoogte over de schepen en zagen de bemanning met open mond naar boven staren. 
 ‘Het zijn Zweden,’ zei John die de blauwe vlaggen met het gele kruis had gezien. 
 ‘Als we in het water zouden duiken zouden we niet lang genoeg in leven kunnen blijven om ons te laten oppikken,’ zei Gregory. 
 John wierp een blik op de meters; een ervan stond op nul. Hij keek voor zich uit. Niets dan grijze zee. De vrachtschepen waren alweer uit het zicht. 
 De rechter motor begon te hoesten en te sputteren en sloeg toen af. 
 ‘O God,’ fluisterde Felicity. ‘O God.’ 
 Robert legde zijn hand weer op die van Diana. 
 ‘Daar!’ schreeuwde John. ‘O God, daar!’ 
 Gele duinen glansden in het ochtendlicht, niet meer dan zes kilometer voor hen uit. Zes kilometer… Nu begon de linker motor te hoesten. 
 ‘Klaar om het toestel te verlaten,’ zei Gregory doodkalm. ‘Als het goed is kan het dak open. Maak je veiligheidsriem pas los als het toestel helemaal stil ligt.’ 
 De linker motor sputterde nog even en sloeg toen ook af. 
 ‘Daar gaan we!’ riep Gregory. 
 Een enorme golf sloeg over hen heen toen ze het water raakten en het toestel ketste weer omhoog om vervolgens met een klap op zijn buik te vallen en te worden overgeleverd aan de deinende golven. 
 ‘In twintig seconden is hij gezonken,’ zei Gregory en maakte het dak open. 
 ‘Maak je veiligheidsriemen los!’ riep John. 
 Robert greep Felicity bij haar dijen en duwde haar omhoog. Ze stapte op de vleugel, verloor haar evenwicht en viel in zee. De kou dreef de adem uit haar longen, maar gelukkig kon ze staan. En het vliegtuig kon niet zinken, want het water was maar een meter diep. 
 Diana viel in haar armen en ze bleven even zo, met de armen om elkaar heen geslagen, staan, tot ze merkten dat hun benen gevoelloos begonnen te worden. Hand in hand strompelden ze door het ondiepe water naar het strand, waar ze werden opgewacht door geüniformeerde mannen. Een van hen riep iets in het Zweeds. 
 Felicity keek achterom naar Gregory die hevig bloedde uit een snee op zijn voorhoofd. Maar hij was niet ernstig gewond en John en Robert liepen naast hem. 
 Ze keek weer naar de soldaten en stak haar handen omhoog. ‘We geven ons over,’ zei ze. ‘Spreken jullie Engels? Of misschien Amerikaans?’ 
   
 Zelfs het kleine hoekje van Idlewild International Airport waar het militaire toestel naar toe taxiede zinderde van de drukte. ‘Hayman Newspapers,’ zei George die zijn zoon aan boord was gevolgd. ‘Dit is natuurlijk voor hen dè primeur van het jaar. Denk je dat je het aankunt?’ 
 Diana aarzelde en keek van links naar rechts naar de vier mensen die het avontuur met haar hadden meegemaakt. Was het nog maar achtenveertig uur geleden? Achtenveertig tumultueuze uren. Al die tijd was ze geen seconde alleen geweest, behalve de paar uren dat ze geslapen had - en toen had ze ook als een blok geslapen. 
 Maar nu wachtte iedereen op haar. Zij was degene die de mensen wilden zien, het schokkende nieuws dat zo’n opzien had gebaard, terwijl niemand zelfs had geweten dat ze gevangen had gezeten. Daarnaast verbleekten de op zichzelf interessante belevenissen van John en Gregory en Felicity en Robert, want zij was de erfgename van een miljoenenfortuin die als door een wonder uit de dood was herrezen. Het nieuws over haar terugkeer leek bijna net zo belangrijk als het nieuws over Stalins dood. 
 Ze haalde diep adem, glimlachte tegen Robert en knikte. George Jr. leidde haar bij de hand naar de uitgang. De menigte begon te applaudisseren toen ze buiten kwam en de fotografen vuurden hun flitslichten op haar af. Diana liep het trapje af en viel in haar moeders armen. Verderop stonden Ilona en Natasja door hun tranen heen naar haar te glimlachen. 
 ‘O Diana,’ zei Elizabeth. ‘O Diana.’ Ze hield haar op armslengte van haar vandaan en keek naar de grijze strepen in haar haar. Toen drukte ze haar weer stijf tegen zich aan. ‘O Diana.’ 
 Omhelzing na omhelzing. Janice Corliss en haar ouders. Mensen die ze nog nooit eerder gezien had, maar die waarschijnlijk een hoge officiële functie bekleedden. Ze keek om naar de anderen die uit het vliegtuig stapten, rukte zich los en rende naar Robert. ‘Moeder!’ hijgde ze. ‘Dit is -‘ 
 ‘Ik weet het,’ zei Elizabeth. ‘Welkom in Amerika, Robert.’ 
 John stond tegenover Natasja die door haar tranen heen glimlachte. 
 ‘Natasja?’ 
 ‘Ik weet het,’ fluisterde ze toen ze in zijn armen lag. ‘Ik weet het. Allen Dulles heeft het aan vader verteld en vader heeft het aan mij verteld. Ik weet het, John. O, ik ben zo trots op je en zo blij dat je weer terug bent.’ 
 ‘Kapitein Nej?’ Twee mannen met vierkante kinnen. Gregory had ze al eens eerder gezien; een van hen in elk geval. 
 ‘Ja,’ zei hij vermoeid. 
 ‘Wilt u met ons meekomen?’ 
 ‘Wacht nu even,’ zei George. Hij was expres bij Gregory en Felicity in de buurt gebleven. 
 ‘Het is voor zijn eigen bescherming, meneer,’ zei Garrison. ‘Hij is op dit moment nou niet bepaald de populairste figuur in de Sovjet Unie.’ 
 ‘Ik ga met hem mee,’ zei Felicity. ‘Waar hij ook gaat.’ 
 Garrison haalde zijn schouders op. ‘U bent welkom, juffrouw Hayman.’ 
 ‘Juffrouw Hayman.’ Een journalist die net even brutaler was dan zijn collega’s was tot vlak bij Diana doorgedrongen. ‘Juffrouw Hayman … ik zou graag uw mening willen weten over Rusland.’ 
 Diana keek hem aan en stak toen haar arm door die van Robert. ‘Ik heb helemaal geen mening over Rusland,’ zei ze. ‘Ik weet er niets van want ik was op huwelijksreis. En mijn naam is geen Hayman maar Loung.’ 
   
 Maar ze wist dat het niet zo eenvoudig zou gaan. Zelfs als ze dit allemaal niet hadden meegemaakt zou het niet zo eenvoudig geweest zijn. Robert was overweldigd door Amerika, door New York, door het feit dat hij in het middelpunt van de publieke belangstelling was komen te staan en niet in de laatste plaats door het huis in Cold Spring Harbor. En dan was er nog haar familie. 
 Het was haar moeders beslissing geweest om Ilona’s uitnodiging aan te nemen en een paar dagen in Cold Spring Harbor te gaan logeren. ‘Tot alles een beetje tot rust gekomen is,’ had Elizabeth gezegd. Dat was verstandig van haar. Want er zouden ongetwijfeld journalisten en gewoon nieuwsgierigen voor hun appartement in New York blijven rondhangen. In Cold Spring Harbor waren ze veilig. 
 Maar haar moeder had er nog andere bedoelingen mee. Hier konden zij en Ilona Robert leren kennen - iets wat ze trouwens al de hele tijd met overgave aan het doen waren. 
 Na het avondeten waren Diana en Robert naar hun slaapkamer geëscorteerd, alsof ze net een middeleeuwse bruiloft achter de rug hadden en de ouders en de andere familieleden nu getuige wilden zijn van de voltrekking van de huwelijksdaad. Maar gelukkig werden ze alleen gelaten. 
 Uiteindelijk was maar één ding belangrijk: niet wat haar moeder of haar grootmoeder ervan dachten, maar wat zij zelf ervan dacht. 
 Ze ging voor het raam staan en keek uit over het strand waar ze in haar jeugd zoveel gespeeld had en zoveel zandkastelen had gebouwd. In de verte strekte zich de baai van Long Island uit waar ze het jacht doorheen had gezeild dat haar in de gevangenis mentaal overeind had gehouden. Ze kon nog steeds niet geloven dat ze thuis was. Ze voelde nog de koude stenen muur waaraan ze vastgeketend had gezeten. Telkens als ze buiten op de gang voetstappen hoorde, kromp ze ineen en verwachtte ieder moment dat de deur open zou gaan en ze geslagen zou worden of bewerkt met de waterstraal. Ze zou die angst moeten leren overwinnen, hield ze zichzelf voor. Ze was geen geestloos niemandalletje. Ze was Diana Hayman Loung. Anna Ragosina was er niet in geslaagd haar geest te breken. Het zou al te gek zijn als ze nu een zenuwinzinking kreeg. 
 Want ze was vrij en veilig. Niemand was veiliger dan zij in Cold Spring Harbor in het huis van George Hayman, een haven binnen de haven van Long Island binnen de haven van de Verenigde Staten van Noord-Amerika. Niemand kon haar hier aanraken als ze dat niet zelf wilde. 
 En daar was ze het bangst voor. Ze droeg een peignoir en niets anders. Haar moeder had een bijpassende nachtjapon voor haar gekocht, maar in deze goed verwarmde kamer zou ze zelfs geen peignoir hebben aangedaan als ze alleen was geweest. Nu vroeg ze zich af of ze toch niet beter ook haar nachtjapon had kunnen aantrekken. 
 Hoe zouden de anderen het maken? Gregory, die onmiddellijk door grimmig kijkende mannen was afgevoerd - zou hij ooit kunnen leven zonder zulke grimmig kijkende mannen altijd vlak bij hem in de buurt? Maar Felicity was ook bij hem geweest en leek vastberaden hem nooit meer te verlaten. Gregory en Felicity leken geen twijfels over elkaar te hebben. John had direct naar Washington moeten vertrekken en Natasja was natuurlijk met hem meegegaan. De kinderen waren hier in Cold Spring Harbor, bij hun grootmoeder. Kennelijk had Natasja geweten wat John deed toen hij overliep en had het begrepen. Tijdens hun scheiding was zij in elk geval veilig geweest. 
 Aan het eind van de gang… Diana keek op toen ze de badkamerdeur dicht hoorde gaan. Hij had er angstvallig voor gezorgd niet haar privacy te schenden en zich in de badkamer omgekleed. Zijn kamerjas leek erg op haar peignoir en was ook door haar moeder uitgekozen. De pyjama die zij voor hem had uitgekozen had hij echter niet aangetrokken, ze zag tenminste geen broekspijpen onder de jas uitsteken. 
 ‘Het is me de familie wel, die van jou,’ zei hij. 
 ‘Je raakt er wel aan gewend,’ zei ze. 
 ‘Je vader heeft me een baan aangeboden. Ik weet niets van kranten, maar hij zei dat ik het wel zou leren.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik probeerde nog tegen te spreken, maar hij zei dat hij je niet meer uit het oog wilde verliezen, tenminste niet voor de eerstkomende jaren. En ik wil niet nog eens de schuld zijn van een familiecrisis.’ 
 Ze glimlachte. ‘Ik denk dat ik ook onderhand eens aan het werk moet en iets leren van het krantenbedrijf.’ 
 ‘Ja, jij wordt later eigenaar van Hayman Newspapers Inc. Dat is iets om je op voor te bereiden.’ 
 Hij ging op het bed zitten en ze dwong zichzelf naast hem te gaan zitten. ‘Ja,’ zei ze. ‘Maar ik denk niet dat ik het alleen aankan.’ 
 Hij keek haar aan. ‘Diana,’ zei hij. ‘Als … als je ons huwelijk nietig wilt laten verklaren, dan ga ik wel weg en je hoort nooit meer van me.’ 
 ‘Zeg je dat omdat je denkt dat het toch nooit wat wordt, Robert?’ 
 ‘Nee, maar… nou ja …’ 
 ‘Je weet niet meer of je het nog wel kunt? Met mij?’ 
 Zijn glimlach was wrang. ‘Misschien wel met niemand.’ 
 ‘Ik begrijp het.’ Ze kuste hem op zijn wang. ‘Ik ben met je getrouwd omdat ik verliefd op je was. En weet je wat? Ik denk dat ik nog steeds verliefd op je ben. Dus zolang dat duurt mag je niet weglopen. Er is trouwens maar één manier om uit te vinden of je het nog kan.’ 
 ‘Bedoel je dat je het nú wilt?’ Zijn ogen begonnen plotseling te glanzen. 
 ‘Nee,’ zei ze. ‘Eigenlijk wil ik niet. Maar ik doe het wel. Naderhand zien we wel of ik het nog wil.’ 
   
 ‘Ongeveer de mooiste positie voor een geheim agent en jij moest het opgeven,’ zei Allen Dulles spijtig. 
 ‘Ik ben maar voor één ding naar Rusland gegaan, meneer Dulles en dat weet u,’ antwoordde John. 
 ‘O ja. Ik vind het alleen zo jammer… God weet wat we nu met je moeten doen. We kunnen nu niet meer doorgaan met dat reclamegedoe. Maar misschien dat het lukt: “Reclame-adviseur dringt Rusland binnen om nicht te redden”. Mooie krantekop. Je bent nu zo’n beetje de nationale held. Wat Gregory betreft…’ 
 ‘Hij is de echte held, want hij heeft ons het land uitgekregen,’ zei John. 
 ‘Oké. En hij wordt ook als een held behandeld. In feite is het zelfs zo dat aangezien hij wordt beschouwd als geheim agent, we hem misschien wel een baantje moeten geven. Ik weet niet hoe jouw familie daarover denkt…’ 
 ‘Op dit moment is mijn familie bereid zo’n beetje alles te accepteren,’ zei John. ‘Iedereen is blij dat we nog leven.’ 
 ‘Nou, dat is dan mooi, want ze zullen echt moeten accepteren dat die twee gaan trouwen, of ze willen of niet. Nou, dan is dat toch gebeurd. We zullen het verder maar moeten afwachten.’ 
 ‘Nog nieuws?’ 
 ‘Niets concreets. Beria was niet bij de begrafenis van Stalin. Ziek, zeiden ze. Misschien is het nog waar ook. Dat zou dan concreet nieuws zijn. Iwan Nej was er wel. Hij is nu commandant van de KGB. Denk je dat dat goed is?’ 
 ‘Nee,’ zei John. ‘Maar het was hij of Anna en hij is de minst kwade van de twee.’ 
 ‘Laten we hopen dat je gelijk hebt. Je vader was ook present, dus die heeft de machtswisseling ook overleefd. Misschien dat hij zijn broer een beetje in toom kan houden.’ 
 ‘Het punt is, meneer Dulles, dat ze het allebei niet lang meer zullen maken. En Anna is nog jong genoeg om terug te komen en een reële bedreiging te vormen. Nog nieuws over haar?’ 
 ‘Ze was ook niet op de begrafenis. Maar vroeger maakte ze er ook al nooit een gewoonte van om bij officiële gelegenheden tegenwoordig te zijn, dus dat is moeilijk in te schatten. Voor zover we kunnen uitmaken is Malenkov de meest waarschijnlijke kandidaat voor de opvolging, maar mijn mensen denken dat er nog heel wat gebekvecht zal worden voor het zover is. Des te beter. Zeg eens, denk je dat er een kans is dat die Anna, overstuur als ze is door je overhaaste vertrek, zal gaan verraden dat jij een van onze mensen bent?’ 
 ‘Dat zullen we moeten afwachten,’ zei John. ‘Ik denk niet dat Anna in een positie is dat ze nog iemand kan verraden.’ 
   
 Iwan Nej schoof het paneel voor het observatieraam van cel nummer zevenenveertig. Hij zag een beetje bleek. ‘Wat heb je met haar gedaan?’ vroeg hij. Het was voor het eerst in negen maanden dat hij zijn gevangene ging bekijken. 
 ‘Haar lichaam is nog helemaal ongeschonden, kameraad commissaris,’ protesteerde Maria Kalinova. 
 ‘Ik vroeg wat je met haar gedaan hebt!’ Iwans stem kon nog steeds zeer scherp klinken. 
 Maria Kalinova sprong instinctief in de houding. ‘Ik heb de waterstraal gebruikt, kameraad commissaris.’ 
 ‘Jouw specialiteit,’ zei Iwan. 
 ‘Ik heb de methode geperfectioneerd,’ zei Maria trots. ‘Hij is nu zeer effectief. Je kunt er mensen mee vernietigen zonder het lichaam te schenden.’ 
 ‘En je hebt geen bekentenis uit haar kunnen krijgen?’ 
 Maria zuchtte. ‘Nee, kameraad commissaris. Ze bleef maar vloeken - ze bleef u en mij vervloeken. Maar is dat nodig? Kameraad Beria heeft wel bekend.’ 
 ‘Nee,’ zei Iwan. ‘Het is niet nodig.’ 
 Hij liep de trap af, gevolgd door Maria, de hoofdbewaakster en vier van haar ondergeschikten. Hij opende de deur van de cel en staarde naar de vrouw. Was het nog wel een vrouw? Was het niet een zak die op de grond lag? Anna’s gezicht was grauw en ingevallen en haar haar, dat altijd geglansd had, was dof en volkomen in de war. Toch was haar geest ongebroken en had ze niets bekend. Het enige dat ze gedaan had was hem en Maria vervloeken. Omdat hij haar geleerd had alleen dat te doen. 
 ‘Kleed haar aan,’ zei hij kortaf. 
 ‘Zeker, kameraad commissaris,’ zei Maria en gaf een teken aan de bewaaksters. Ze maakten Anna los, sleurden haar overeind en begonnen haar aan te kleden. 
 Anna keek hen aan zonder kennelijk precies te begrijpen wat ze met haar deden. Maar toen zag ze Iwan en herkende hem. ‘Ben je gekomen om me te bevrijden?’ vroeg ze. ‘Je hebt me dus toch weer nodig. Rusland heeft me nodig.’ 
 Iwan keek naar haar. Hij had haar uit een weeshuis gehaald toen ze zestien jaar was. Toen had ze buiten hem nog geen andere man gekend. Hij had haar tot een verlengstuk van zichzelf gemaakt en was te laat tot de ontdekking gekomen dat ze nog veel dodelijker en meedogenlozer was dan hijzelf. En wat had haar dat opgeleverd? Hij had nu weer het commando in handen en zij had zichzelf te gronde gericht. Hij kon zich veroorloven grootmoedig te zijn. ‘Ja, Anna,’ zei hij. ‘Ik ben gekomen om je te bevrijden.’ 
 Anna zuchtte. ‘Ik ben ziek, Iwan. Ik heb pijn … Mijn buik doet de hele tijd pijn, Iwan. Soms moet ik huilen van de pijn. Ik, huilen van de pijn! Kun je je dat voorstellen? Maar ik zal gauw weer beter zijn. Als ik eerst maar een warm bad krijg. Dat zou ik nu meer dan wat ook ter wereld willen hebben. En mijn eigen kleren. En dan een poosje rusten.’ Ze keek langs hem heen naar Maria en haar gezicht betrok. 
 Iwan observeerde haar gefascineerd. Hij had haar aan Maria Kalinova gegeven, die door Anna zelf was opgeleid. En Maria had haar met de waterstraal bewerkt. Hoe noemde ze die ook weer? De grote lul? Het was onvoorstelbaar wat Anna moest hebben doorgemaakt, hoe haar ingewanden er van binnen uit moesten zien nadat Maria ze bewerkt had. En toch leefde ze en hoopte ze en vertrouwde ze op de toekomst. Dat was het verschil tussen haar en Maria, een wezen zonder geestelijke kern. 
 Hij glimlachte tegen Anna. ‘Je gaat een hele lange tijd uitrusten, Anna,’ zei hij. ‘Je zult ervan genieten.’ 
 Ze had haar uniform van kolonel van de KGB weer aan. ‘Waar moet ik heen?’ vroeg ze. 
 ‘Deze jongedames zullen je de weg wel wijzen,’ zei Iwan. ‘Ga maar met ze mee.’ 
 Anna knikte en liep naar de deur. 
 Maria Kalinova glimlachte tegen Iwan. ‘Ik moet bekennen, kameraad commissaris,’ zei ze, ‘dat ik me een stuk geruster zal voelen als het achter de rug is. Met Anna Ragosina weet je nooit zeker wanneer het afgelopen is.’ 
 ‘Ook met haar loopt het eens af,’ zei Iwan. ‘Zelfs met Anna Ragosina loopt het eens af. En ik vind dat het tijd wordt dat het ook afgelopen is met de mensen die ze heeft opgeleid.’ Hij knipte met zijn vingers en twee bewaaksters posteerden zich naast Maria. 
 Haar mond viel open. ‘Ik begrijp het niet,’ zei ze. ‘Kameraad commissaris, u hebt beloofd …’ 
 ‘Ik heb beloofd dat je Anna Ragosina mocht ondervragen,’ zei Iwan. ‘En ik heb me aan die belofte gehouden.’ 
 ‘Maar … ik ben een trouw onderdaan van de staat,’ schreeuwde Maria. ‘Ik ben een trouw onderdaan van u, kameraad commissaris!’ 
 ‘Dat is waar,’ zei Iwan bedachtzaam. ‘Maar je zult Anna Ragosina nooit kunnen vervangen, Maria. En dat zou je probéren. Dat is het probleem, je zou het probéren.’ 
 Hij liep weg. 
 De hoofdbewaakster was binnengekomen. ‘Bind hun handen op hun rug,’ commandeerde ze. 
 Anna keek haar niet-begrijpend aan. 
 ‘Je hebt het recht niet,’ snauwde Maria. ‘Ik ben -‘ 
 De bewaakster stapte naar voren en sloeg Maria een aantal malen midden in haar gezicht. Maria hapte naar adem en kneep haar ogen dicht van de pijn. De andere meisjes hielden haar bij de schouders vast. Anna keek toe met beleefde belangstelling. 
 ‘Je hebt nog geluk gehad, Maria Kalinova,’ zei de hoofdbewaakster, ‘dat het nu gebeurt. Ik had je graag hier een paar dagen willen houden. Of een paar uur. Je hebt erg veel geluk gehad.’ 
 De deur was open en buiten wachtte een groepje mannen. 
 ‘U moet met ons mee, kameraad Ragosina,’ zei de kapitein. 
 Anna liep naar voren en scheen toen pas voor het eerst te merken dat haar handen op haar rug waren gebonden. 
 Maria Kalinova barstte in tranen uit. ‘Je hebt het recht niet,’ kreunde ze. ‘Je hebt het recht niet.’ 
 Ze kwamen bij een andere deur die toegang gaf tot een binnenplaats. Het was weer winter, een decemberochtend en het was bijtend koud. Het sneeuwde. Maar niettemin stond de hele binnenplaats vol gewapende mannen. Uit een andere deur kwam ook een gevangene aangelopen, eveneens met zijn handen op zijn rug gebonden. Zijn grote kale hoofd zag blauw van de kou en hij beefde over zijn hele lichaam. 
 Anna keek hem aan. ‘Je hebt me teleurgesteld, Lavrenti Pavlovitsj,’ zei ze. 
 ‘Jij hebt mij teleurgesteld,’ snauwde Beria. 
 Anna haalde haar schouders op en wendde zich van hem af. Twee bewakers wezen haar de plaats aan waar ze moest staan en een andere haalde een blinddoek tevoorschijn. 
 ‘Dat is niet nodig,’ zei Anna. ‘Ik ga niet dóód!’ 
 De bewaker knipperde met zijn ogen en wierp een blik op zijn superieur. De kapitein schudde zijn hoofd en liep naar Beria om hem zijn pince-nez af te nemen. 
 ‘Voorzichtig,’ zei Beria. ‘Zonder dat ding zie ik niets.’ 
 De kapitein knikte en hij kreeg een blinddoek voor. 
 ‘Alsjeblieft,’ smeekte Maria Kalinova. ‘Er moet een verschrikkelijk misverstand in het spel zijn. Alsjeblieft!’ De tranen stroomden onder haar blinddoek vandaan en haar lichaam schokte van het snikken. 
 Anna keek naar de soldaten recht tegenover haar die hun geweren al in de aanslag hadden en vandaar naar boven, naar het raam dat over de binnenplaats uitkeek en waarachter Iwan Nej stond. 
 ‘Stom kind,’ zei ze. ‘We gaan niet dóód. We gaan van hier rechtstreeks naar de hel. Ik weet zeker dat ik daar welkom ben. Maar jij… Ik zal je roosteren, Maria Feodorovna, in alle eeuwigheid.’ Ze keek opnieuw omhoog naar Iwan en verhief haar stem. ‘Ik zal op je wachten, Iwan,’ riep ze. ‘Ik zal je laten halen, zodra ik daar ben.’ 
 Ze zag de kapitein een teken geven en plooide haar gezicht in een glimlach. Het volgende moment werd ze getroffen door een miljoen hamers, allemaal tegelijk. 
   
 Catherine Nej schonk voor Iwan een glas wodka in. Ze hield niet van het mannetje, maar hij was haar zwager en vanavond scheen zelfs Michael blij hem te zien. De twee broers hadden de afgelopen maanden zelfs nauw samengewerkt. Zij en Molotov hadden als vertegenwoordigers van de oude garde voorzichtig de jonge garde tot de bestuurlijke macht toegelaten. Ze was er zeer bezorgd over geweest. Ze was zelfs verschrikkelijk bang geweest. Maar Michael had haar uitgelegd dat deze nieuwe mensen, Malenkov en Chroetsjov en Boelganin, mensen zoals hijzelf en Iwan nodig hadden om de machtsoverdracht ordelijk te laten plaatsvinden. En zoals gewoonlijk had Michael weer gelijk gehad. 
 Nu was het achter de rug. De laatste processen waren beëindigd en de laatste landverraders waren terechtgesteld. Ze ging achter de twee mannen staan die zich ontspanden met hun wodka en keek met hen naar het nieuws op de televisie. ‘Eindelijk zijn de leiders van het complot tegen de staat terechtgesteld,’ zei de nieuwslezer. ‘Vanmiddag werden op de binnenplaats van de Loebjankagevangenis Lavrenti Pavolvitsj Beria, voormalig commandant van de KGB’ - een foto van Beria verscheen op het scherm; zijn lange gezicht keek ernstig en zijn pince-nez stond ferm op zijn neus - ‘zijn medeplichtige Anna Petrovna Ragosina, een verraadster wier misdaden spreekwoordelijk zijn’ - Anna’s engelengezicht staarde hen onschuldig aan - ‘en hun voornaamste assistente, Maria Feodorovna Kalinova’ - er kwam geen foto van Maria - ‘terechtgesteld door het vuurpeloton. Dood aan degenen die zich keren tegen het Russische volk, tegen de Sovjet-staat.’ 
 Michael leunde voorover en schakelde het televisietoestel uit. Zijn glas was leeg en Catherine vulde het haastig bij. 
 ‘Ze hadden haar foto niet moeten laten zien,’ zei Iwan. 
 ‘Die was al een paar jaar oud,’ zei Michael. 
 ‘Weet ik. Maar zo herinnert iedereen zich haar als een bijzonder mooie vrouw.’ 
 Michael keek hem aandachtig aan. ‘Ben je ooit verliefd op haar geweest, Iwan Nikolaievitsj?’ 
 Iwan schrok en bloosde. ‘Nee. Nee, natuurlijk niet. Maar ik vond haar wel erg mooi.’ Hij zuchtte. ‘Weet je, ik heb het gevoel dat nu een heel tijdperk voorgoed afgesloten is.’ 
 ‘Dat is ook zo,’ zei Michael. ‘Het Stalinistische tijdperk was niet met de dood van Stalin afgelopen. Dat kon alleen beëindigd worden door de elementen die onder zijn bestuur macht hadden gekregen, uit te schakelen.’ 
 Iwan spitste zijn oren. 
 Michael glimlachte. ‘O, maar daar hoor ik ook bij, Iwan. Wij zijn oude mannetjes. Onze tijd is al min of meer gekomen. Het spijt me alleen van Gregory en John. Het zou zo fijn zijn als we ze nu hier hadden.’ 
 ‘Bah,’ zei Iwan. ‘Die Hayman is toch nooit meer dan een slaaf van Anna geweest. En Gregory …’ Hij zuchtte. ‘Die Amerikanen hebben hem natuurlijk gehersenspoeld. Nee, we zijn heel wat beter af zonder hen, Michael Nikolaievitsj.’ 
 ‘Misschien,’ zei Michael. ‘Maar toch vind ik het jammer. We hebben een goed leven gehad, alles bij elkaar genomen, jij en ik. Vind je ook niet? Wie zou gezegd hebben, toen jij nog schoenen moest poetsen en ik het zilver in Port Arthur en Starogan, dat we vijftig jaar later hier zo zouden zitten en meegemaakt hebben wat we hebben meegemaakt? Als ik eraan denk -‘ 
 ‘Aan die Japanse granaten op Port Arthur,’ zei Iwan. ‘Weet je nog dat we in de schuilkelder zaten met die oude gravin Borodina en Ilona en Tatiana? Hoe bang iedereen toen was?’ 
 ‘Hoe bang we allemaal waren,’ zei Michael. ‘En weet je nog in Moskou, in 1907? Die geheime bijeenkomsten? Nee, daar was jij niet bij. Dat was toen ik Lenin voor het eerst zag. We dachten toen dat de revolutie al was begonnen.’ 
 ‘Tattie’s verjaardagsfeestje in 1914,’ zei Iwan in gedachten verzonken. ‘De zusjes Stein waren er ook en vorstin Irina, de vrouw van Peter, kwam thuis en joeg ze weg. Ik had haar wel kunnen slaan. Maar toen zat jij al in Zwitserland, Michael.’ 
 ‘Samen met Lenin,’ zei Michael. 
 ‘Ik weet nog dat we ten oorlog trokken,’ zei Iwan somber. ‘Ik herinner me die Duitse machinegeweren nog en de granaten en mijn eigen houten geweertje.’ Hij grinnikte. ‘Maar ik weet ook nog dat ik thuis kwam.’ 
 ‘Ja,’ zei Michael. Hij wilde niet opnieuw herinnerd worden aan het bloedbad in Starogan. 
 ‘En toen de oorlog tegen de Witten,’ zei Iwan. ‘Toen hebben wij samen, schouder aan schouder, gevochten, Michael, tegen Denikin en Borodin.’ 
 Opnieuw knikte Michael zwijgend. Want toen was de Revolutie al de verkeerde kant opgegaan. Hij wist het en hij had het toen ook geweten. Toch was hij Lenin blijven steunen en daarna Stalin, met alle trouw die hem aangeboren was. Zijn familie had steeds gediend. Zijn vader was als lijfeigene geboren, maar hij had de allerhoogsten gediend en was met hen mee naar de top geklommen, al was het steeds in hun schaduw. Russische edelen of bolsjewistische revolutionairen, allebei waren ze in staat tot verschrikkelijke dingen, dingen die hij op het moment dat ze gebeurden al als verschrikkelijk had onderkend. Maar toch was hij blijven dienen. Hij was Stalin blijven dienen, ook in de jaren dat zijn politiek het gebruik van mensen als Anna Ragosina nodig maakte. En mensen zoals zijn broer. Mensen die bereid waren iedereen te doden die zich tegen hen keerde. Als er gerechtigheid was in deze wereld, dan had Iwan vandaag ook tegen de muur moeten staan. En misschien hijzelf ook wel. Hij was op z’n minst een medeplichtige. 
 Maar dat was allemaal bourgeois-praat. Ze hadden het overleefd, niet alleen omdat ze al vroeg de kunst van het overleven hadden geleerd, maar ook omdat ze belangrijk waren, belangrijker dan Anna Ragosina of Lavrenti Beria. 
 ‘Dat waren nog eens dagen,’ mompelde Iwan. ‘Maar de mooie tijden zijn nog niet voorbij. Weet je dat ik er mijn hele leven van heb gedroomd hoofd van de KGB te worden? Mijn hele leven heeft Stalin me dat beloofd en hij heeft zijn belofte nooit waar gemaakt.’ 
 Omdat hij je kende, dacht Michael en zag weer het bange mannetje voor zich dat hij in Tomsk was gaan halen. Hij vroeg zich af of hij Anna Ragosina niet beter in Tomsk had kunnen laten met haar zwarthandelaars en haar subversieve elementen. 
 ‘En nu ben ik het eindelijk,’ zei Iwan terwijl zijn oogjes glommen achter zijn brilleglazen. ‘Waar staat ook weer geschreven dat zij die geduld hebben alles zullen beërven?’ 
 ‘Dat zal de Bijbel wel zijn,’ zei Michael. 
 Iwan lachte. ‘Misschien is er dus toch een God. Maar dan wel een God van de sterken, hè, Michael? Weet je dat ik zo’n vermoeden had dat Anna Ragosina in God geloofde? Of in de duivel. Catherine, nog wat wodka. Ik wil het vieren. Ik wil dronken worden. Ik zal je vertellen dat zolang Anna leefde en ademhaalde, zelfs al zat ze in een cel in de Loebjanka, ik bang was dat ze op de een of andere manier toch tevoorschijn zou komen en ons allemaal te grazen nemen. Zelfs toen de kogels in haar lijf sloegen en het bloed alle kanten opspoot. Ik ging naar beneden, naar de binnenplaats en heb verscheidene minuten lang naar haar lijk staan kijken, ieder moment verwachtend dat ze weer zou gaan ademen en opstaan en met dat glimlachje van haar zou zeggen: “Nou, Iwan, wat ga je nu met me doen?’” Hij huiverde en Catherine vulde zijn glas bij. 
 ‘Haar laatste woorden,’ zei Iwan, ‘waren dat ze nooit zou sterven en dat ze alleen naar een andere wereld, naar de hel, zou worden overgebracht. En dat ze me van daaruit zou laten halen. Wat een monster!’ 
 ‘Je maakt jezelf nog overstuur,’ lachte Michael. ‘Ze is echt dood. Ze kan je nu geen kwaad meer doen. Dat is meestal het geval met doden. Die komen nooit meer terug.’ Maar nu vloog hij als door een wesp gestoken overeind, want er werd onverwacht op de deur geklopt. 
 Iwan zat ook al rechtop in zijn stoel, zijn haren steil overeind. ‘Wie kan dat zijn?’ vroeg hij met bevende stem. 
 Michael forceerde een glimlach en sloeg hem op de schouder. ‘Je weet tenminste zeker dat het Anna Ragosina niet is, Iwan Nikolaievitsj.’ Hij stond op, wuifde Catherine naar achteren en liep met kloppend hart naar de deur. Hij opende hem en keek de man die ervoor stond met gefronste wenkbrauwen aan. Het was een korte, nogal dikkige man van middelbare leeftijd met een hoornen bril op. Zijn kleren waren versleten en ongewassen en onder zijn nagels zaten rouwrandjes. Zijn onverzorgde uiterlijk werd nog geaccentueerd door het feit dat hij dronken was, of anders onder invloed van een hevige gemoedsbeweging. 
 ‘Wat moet je?’ vroeg Michael. 
 ‘Mag ik niet binnenkomen, oom Michael?’ 
 Michael keek nog bedenkelijker, maar begon toen langzaam het gezicht te herkennen. ‘Nikolai?’ zei hij. ‘Nikolai Iwanovitsj? Mijn God! Kom binnenjongen. Kom binnen.’ Hij deed een stap terug en draaide zich om naar Iwan. ‘Iwan, Nikolai is hier.’ 
 ‘Nikolai?’ Iwan kwam overeind uit zijn stoel en gaapte zijn oudste zoon aan. ‘Nikolai? Wat doe jij hier?’ 
 ‘Ik wilde je spreken, vader,’ zei Nikolai. ‘Ik ben naar je huis geweest, maar ze zeiden dat je hier was. Dus ben ik hierheen gekomen. Ik wilde jou ook zien, oom Michael.’ 
 ‘Ga toch zitten, beste jongen,’ zei Michael. ‘Catherine, schenk wat wodka in voor Nikolai Iwanovitsj. Heb je mijn vrouw ooit ontmoet, Nikolai? Catherine, dit is Iwans zoon, Nikolai.’ 
 ‘Nikolai,’ mompelde Iwan, duidelijk in verwarring. ‘Maar… na al die jaren ben je me komen opzoeken? Waarover wilde je me spreken?’ 
 ‘Ik ben gekomen om je te doden, vader,’ zei Nikolai kalm en haalde een revolver uit zijn zak tevoorschijn. 
 ‘Om -‘ Iwans stem schoot uit in een gil. 
 Michael wilde op de jongeman toesnellen, maar werd tegengehouden doordat deze de revolver op hem richtte. 
 ‘Voor Anna,’ zei Nikolai en haalde twee keer de trekker over. De kogels sloegen in Iwans borst zodat hij ruggelings tegen de sofa viel en vandaar op de grond. 
 ‘Wij hielden van elkaar,’ zei Nikolai en richtte zijn revolver op Michael. ‘En jullie hebben haar vermoord.’ 
 Michael stak zijn handen afwerend uit alsof hij daarmee de kogel kon tegenhouden en ontdekte plotseling dat hij geen adem meer kon krijgen. Hij viel op de grond. 
 Catherine gilde toen van buiten kreten weerklonken. Nikolai keek haar enkele seconden aandachtig aan en zei toen: ‘Vaarwel, kameraad Nej.’ Hij zette de revolver tegen zijn slaap en haalde de trekker over. 
 Catherine bleef onbeweeglijk staan terwijl de deur openbarstte en de mannen en vrouwen die binnenkwamen met open mond bleven staan. Toen knielde ze naast haar echtgenoot. ‘Michael,’ zei ze. ‘O Michael.’ 
 Michael glimlachte wrang. ‘Van de andere zijde van het graf,’ fluisterde hij, ‘heeft ze iemand gestuurd om ons te halen.’ Toen stierf hij. 
   
 De zondagslunch in Cold Spring Harbor. De grootste lunch die ze in tijden gehad hadden. En de gelukkigste. Zelfs met Nona Nej naast Ilona. Of misschien wel juist omdat Nona Nej naast Ilona zat. 
 Wat dacht ze van haar vaders dood? Hoeveel had ze al geweten van zijn leven en dat van zijn broer? Heel wat, dacht George. En dus zou ze ook wel weten dat zij die heersen door geweld, door het geweld zullen worden omgebracht. Uiteindelijk. Ze had gehuild toen ze het nieuws hoorde, maar niet veel en niet lang. Misschien omdat ze toch al besloten had nooit naar Rusland terug te keren. 
 Haar moeder zou natuurlijk de waarheid over het gebeuren wel weten, want het bericht dat door het persbureau Tass de wereld was ingestuurd was te absurd om te geloven. Volgens dat bericht hadden Michael en Iwan en zijn zoon Nikolai samen zitten drinken, waren dronken geworden, hadden ruzie gemaakt en elkaar op de een of andere manier alle drie doodgeschoten. Het persbureau had in zijn bericht laten doorschemeren dat dit een passend einde was voor drie leden van de oude garde. 
 En dat betekende, dacht George, dat hun dood waarschijnlijk een executie was geweest. Maar toch geloofde hij ook dat niet. Ze waren gestorven op dezelfde dag dat Anna Ragosina en Lavrenti Beria terechtgesteld waren. Kon dat toeval zijn? 
 Hij vroeg zich af of Catherine om haar echtgenoot en haar zwager zou rouwen. Als dat zo was, dan zouden zij en Nona de enigen zijn. Hij keek naar John die naast Natasja zat terwijl Alex en Olga aan hun voeten speelden. John had hem alleen maar zwijgend aangekeken toen het nieuws kwam. Zijn gezicht was droef geweest, maar het was duidelijk dat hij niet geschokt was. John respecteerde zijn vader, maar had nooit van hem gehouden. En voor John was wat er nu gebeurd was al lange tijd onvermijdelijk. 
 Hij keek naar Gregory die naast Felicity zat, een lachende, blije Felicity zoals hij haar al lange tijd niet meer gezien had en gewanhoopt had nog ooit te zullen zien. Dat maakte een heleboel goed. Haar liefde was iets absurds, eigenlijk ook iets verbodens. Maar was liefde niet een veel te diepe emotie om onder een verbod te kunnen vallen? 
 Hij keek naar George Jr. en Elizabeth. Die waren gelukkig! Maar er kwam nog iets bij, want die twee hadden tot nu toe een veel te gemakkelijk leventje gehad. Dat was iets dat hij niet gemakkelijk tegenover een familielid van hem zou durven bekennen, maar het was wel waar. George Jr. was bij zijn geboorte al miljonair en Elizabeth Dodge had zoveel schoonheid en talent dat ze al gauw miljonaire was geworden. Ze hadden hun hele leven kunnen slijten als mensen die van de trauma’s en het verdriet van de gewone mensen geen weet hadden. Nu had de tragedie ook hen met zijn dodelijke vingers te pakken gekregen, maar hen gelukkig op tijd weer losgelaten. Die aanraking alleen al was echter voldoende geweest om hen tot betere, bewustere mensen te maken. 
 En Diana? Hetzelfde gold voor haar, zou je kunnen zeggen. Maar niet echt. Want zij was zich van het begin af aan bewust geweest hoe leeg het leven van een rijkeluisdochter kan zijn en ze had haar redding gezocht langs een ongebruikelijke en zelfs louche weg om vervolgens recht in de hel te belanden. Hij keek naar haar zoals ze daar zat naast Robert, allebei nog net zo tevreden met elkaar als toen ze pas getrouwd waren. Lichamelijk was ze vroeg oud geworden, maar daardoor had ze niets aan schoonheid ingeboet en door het vroege volwassen worden van haar geest was ze er zelfs mooier op geworden. Van hen allemaal, John inbegrepen, had zij het bedachtzaamst gekeken toen het nieuws over Anna Ragosina’s dood bekend werd. ‘Ze verdiende het,’ had ze gezegd. ‘Ik vraag me af wat ze dacht toen ze doodging.’ 
 Niemand zou het ooit weten, dacht George. Niemand zou ooit weten wat er tussen Anna en Diana in die gevangeniscel was voorgevallen. En niemand hoefde het ook te weten. 
 Ten slotte keek hij naar het eind van de tafel waar Ilona zat. Zoals altijd had ze zich het lot van de andere leden van haar familie persoonlijk aangetrokken. Vroeger had ze haar familie verlaten om haar geliefde te volgen, maar toen was ze weer teruggekeerd en met hen verzoend en prompt gevangen in de verschrikking van de oorlog en de Revolutie. Toen was ze opnieuw geconfronteerd met de man die de vader was van haar oudste zoon. Na de oorlog hadden de lange klauwen van Iwan haar uit het buitenland geplukt en teruggehaald naar Rusland. Maar zonder succes. Tijdens de Tweede Wereldoorlog was ze meer op de achtergrond gebleven en daarna was het drama met Gregory en Felicity gevolgd - die nu weer zo gelukkig herenigd waren. 
 Uiteindelijk was dus ook Michael een gewelddadige dood gestorven. Net als haar broer Peter die door haar eigen zoon was doodgeschoten. Maar had zij, net als John, niet altijd geweten dat beiden een dergelijk eind wachtte? Ze had zelf gezegd dat sinds 1905 geen Borodin meer in zijn bed was gestorven. Dat was waar. Maar zij zou wel in haar bed sterven, als de tijd daarvoor gekomen was en op een respectabele leeftijd. Daar zou hij wel voor zorgen. 
 Alsof ze zijn gedachten gelezen had beantwoordde ze zijn blik aan het andere eind van de tafel en wierp hem een kushand toe. Vijftig jaar en nog waren ze bij elkaar. Zij hadden het overleefd. 
   
 ~~~ 
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